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Bu tezin hazırlanmasında bilimsel etiğe ve akademik kurallara özenle riayet 
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hazırlanan bu çalışmada başkalarının eserlerinden yararlanılması durumunda bilimsel 

kurallara uygun olarak atıf yapıldığını bildiririm. 
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ÖZET 

 

Türk Edebiyatı ürünü olan şiir mecmuaları, XV. yüzyılda ilk örnekleri görülen 

manzum-mensur edebî eserlerdir. Bilhassa şair ve sanatçı kesim tarafından yoğun ilgi 

gören şiir mecmuaları, derlendiği devirde yahut öncesinde meşhur olmuş şair ve 

sanatçıların şiir ve çalışmalarını içermesi yönüyle edebiyat tarihine katkı sağlayan 

eserlerden birisi olmuştur. Dönemin edebî zevk ve anlayışını yansıtmalarının yanı sıra 

sosyal, kültürel ve toplumsal alanlara ışık tutan metinlerin varlığı, divan ve mesnevi 

gibi bir yapıya sahip olmamaları, mürettiplerin eserleri kendi zevk ve tercihine göre 

düzenlemiş olduğunu açıklamaktadır. Günümüze ulaşan mecmuaların sayıca fazla 

olması, bu alandaki arz-talebin çok olduğunun ve okur-yazar halkın kendi içinde 

mecmua türünü yaygın bir biçimde tükettiğinin göstergesidir. Bu çalışmada da Millet 

Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emiri Kitaplığı, Manzum 752 (34 Ae Manzum 752) 

numaralı şiir mecmuasının transkripsiyonlu metni, metnin incelemesi ve MESTAP’a 

göre tasnifine yer verilecektir.  

Bu çalışmada ilk olarak mecmuanın tanımı, edebiyat tarihindeki gelişimi, şekil 

ve içerik özellikleri, mecmualar üzerine yapılan tasnif çalışmaları, mecmuaların 

araştırmacılara sunduğu imkânlar, araştırmanın önemi ve amacına yer verilmiştir. 

Daha sonra çalışmaya konu olan mecmuanın metni ve incelemesi yapılmıştır. Son 

kısımda şiirler, Mecmuaların Sistematik Tasnif Projesi (MESTAP)’ne göre tasnif 

edilerek tabloya yerleştirilmiştir. Elde edilen verilerle, çalışmanın edebiyat tarihine 

katkı sağlayarak mecmua çalışmalarına bir yenisinin daha eklenmesi ve alanın 

araştırmacılarına kaynak sağlanması amaçlanmıştır.  
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Poetry journals are the products of Turkish Literature. They are poetry-private literary 

works; the first examples of which were seen in the 15th century. Poetry journals, 

which attracted great attention, especially by poets and artists that were one of the 

works that contributed to the history of literature where they included the poems and 

works of poets and artists who were famous during or before the period in which they 

were compiled. In addition to reflecting the literary taste and understanding of the 

period, the presence of texts that shed light on social and cultural areas, and the lack 

of regular structure such as divan and mesnevi explain that the crew arranged the works 

according to their own taste and preference. The large number of journals that have 

survived to the present day is an indication of the high supply-demand in this field and 

the widespread consumption of the type of journal by the literate public. 

 In this study, the transcribed text of the Nation Manuscript Library, Ali Emiri 

Library, Manzum 752 (34 Ae Manzum 752) numbered poetry journal, the review of 

the text and its classification according to MESTAP will be included. Firstly, the 

definition of the journal, its development in the history of literature, its shape and 

content characteristics, classification studies on journals, the opportunities offered by 

journals to researchers, the importance and purpose of the research are included. 

Secondly, the text and review of the journal subject to the study made. Lastly, the 

poems were classified according to the Systematic Classification Project of the 

Journals (MESTAP) and placed on the table. With the data obtained, it was aimed to 

add a new project to the studies of the journal by contributing to the literature history 

of the study and to provide first-hand resources to the researchers of the field. 
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ÖN SÖZ 

 

Klasik Türk edebiyatı araştırmalarına kaynaklık eden önemli malzemelerden olan 

şiir mecmuaları XV. yüzyıldan itibaren görülmeye başlanıp, XVI. yüzyıl itibariyle sayıca 

artış göstermiştir. Şiir mecmuaları derlendikleri dönemin şairlerinin edebî kişiliğinin tespit 

edilmesine ve dönemin edebî zevk ve anlayışının aktarılmasına kaynaklık eden önemli 

eserlerdir.  

 Klasik Türk edebiyatının erken dönemlerinde ortaya çıkan, şiirlerin derlendiği defter 

niteliğinde olan mecmualar, bir nevi antoloji özelliği göstermektedir. Çoğunlukla mürettibin 

edebi zevk ve anlayışına bağlı olarak derlendiğinden dolayı belirli bir düzen ve sistem 

gözetilmemiştir. Mecmuaların farklı amaçlarla kullanılması, onların hangi edebi tür 

içerisinde inceleneceğini netleştirme noktasında belirsizlik doğurmaktadır. Ancak günümüz 

edebiyat araştırmacıları için farklı çalışma alanları oluşturması sebebiyle ehemmiyeti 

artmaktadır. 

Bu tezin amacı, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu’nda bulunan 752 

numaralı şiir mecmuasının “Mecmuaların Sistematik Tasnif Projesi” (MESTAP) 

çerçevesinde inceleme ve dökümünü yaparak yukarıda bahsedildiği gibi farklı alan ve 

konulara örnek teşkil edip etmediğini tespit edip bu minvalde incelemeye tabi tutmak ve 

neticede yapılan tespitleri edebiyat tarihine kazandırmaktır. Çalışmada takip edilen yol, 

kütüphanelerde arşiv taraması yapıldıktan sonra daha önce çalışılmamış olan bir mecmuanın 

seçilmesi ve sonrasında literatür taraması ile mecmualar hakkında genel bir bilgi birikiminin 

aktarılmasıdır. Mecmuanın biçimsel özellikleri aktarılmış ve metninin transkripsiyonu 

yapılmıştır. Eserin hem fiziki hem de muhteva özelliklerinden hareketle hangi yüzyılda ve 

kim tarafından derlendiğinin tespiti hakkında inceleme yapılmıştır. 

Tezin giriş bölümünde mecmuanın tanımı yapılmıştır. Klasik Türk Edebiyatındaki 

yeri, edebiyat tarihine katkıları, şekil/muhteva özellikleri ve mecmuaların sınıflandırması 

çalışmalarından bahsedilmiştir. Sonrasında araştırma konusu, araştırmanın amacı ve önemi 

ortaya konulmuştur. İkinci bölümde teze konu olan mecmuanın tanıtımı ve çalışılan metnin 

transkripsiyonu ve incelemeleri bulunmaktadır. Çalışma sonuç, kaynakça ve ekler 

bölümlerinin aktarımı ile sonlanmaktadır. 
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GİRİŞ 

 

1. Mecmuanın Tanımı 

Mecmua kelimesi; Arapça “cem” kökünden türetilmiştir, “toplanıp biriktirilmiş, 

tertip ve tanzîm edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap; 

dergi”1
 anlamına gelmektedir. Mecmualar, bir bakıma edebiyattaki ilk antolojilerdir2. 

Edebiyat terimi olarak, klasik edebiyat döneminde, içerisinde seçme şiir ve yazıların yer 

aldığı, elle yazılmış defterlere verilen isimdir.  

Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki farklı konulardan seçilmiş nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır3. 

Bu derleme mürettibin (derleyici) kişisel ilgi, beğeni ve zevkine göre şekillenir. Bunlar; 

coğrafyadan, dinî bilimlere, tarihten tıp bilimine, edebiyattan gök bilimine kadar birbirinden 

çok farklı bilim/sanat dallarına da ait sözlü veya yazılı gelenekte birikim sonucu yürütülür. 

Yapılan bu derleme kimi zaman uzun yıllar sürebilir. Hatta tek bir mürettibin ömrünün 

kifayet etmediği sonraki kuşaklara devredildiği durumlar da görülebilir. Eser son şeklini 

aldıktan sonra da yüzyıllar içerisinde okuyucular tarafından yapılan eklemelerle 

genişleyebilir. Mecmualarda bu derleme faaliyetinin ne şekilde gerçekleştiğine ilişkin bir 

kayıt bulunmamaktadır4. Derleyicilerinin kendi edebi zevk ve anlayışına bağlı olarak 

istinsah edildiğinden dolayı döneminin edebî zevk ve anlayışını göstermesi açısından 

araştırmalarda başvurulan kaynak eserler olarak değerlendirilir. Mecmuaların farklı 

amaçlarla kullanılması onların hangi edebi tür içerisinde inceleneceğini netleştirme 

noktasında belirsizlik doğurmaktadır. Ancak günümüz edebiyat araştırmacıları için farklı 

çalışma alanları oluşturması sebebiyle ehemmiyeti artmaktadır. İçerik açısından 

incelendiğinde mecmualar birçok bilim dalının inceleme konusu olabilir. 

 
1 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Doğuş Yayınları, Ankara, 1960, s. 711. 

2 Turan Karataş, Ansiklopedik Edebiyat Terimleri Sözlüğü, “Mecmua”, Perşembe Kitapları Yayınları, 

İstanbul, 2001, s. 279. 

3 Mustafa Uzun, TDVİA, “Mecmua” maddesi, https://islamansiklopedisi.org.tr/mecmua, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yay. Ankara, 2003, C 28, s. 265-268 (Erişim Tarihi: 01.04.2020). 

4 Mehmet Gürbüz, Kâbilî’nin “Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’ar” Adlı Şiir Mecmuası, Doktora Tezi, 2011, s. 

1-2. 
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2. Tarihsel Süreçte Mecmua Geleneğinin Oluşumu ve Gelişimi 

Mecmuaların ilk örnekleri İslâm kültüründe hadis derlemeleri sırasında sahife, cüz 

ve kitap adlarıyla ortaya çıkmıştır. Hadislerin derlenmesi bunların mecmuaların ilk örnekleri 

olarak kabul edilmesini sağlamıştır. İlk örnekleri belirli bir alana hitap eden mecmualar 

tarihsel süreçte farklı ilgi alanlarına hitap ederek çeşitlenmiş ve yaygınlaşmıştır5. 

“Mecmuaların tarihsel süreçte gelişimini tamamlayarak edebiyatımızda ilk 

örneklerini vermesi 15. yüzyılı bulmuştur. 16. yüzyıldan sonra ise sayıca çeşitlerinin arttığı 

görülmüştür. Daha çok Osmanlı ve İran sahasında rağbet gördüğü anlaşılan özel 

mecmuaların kâğıdının kalitesi, rengi, boyutları, cildi, yazısı, tezhibi, şekli gibi vasıfları ve 

maddi nitelikleri itibariyle birbirlerinden çok farklı olduğu, bir kısmı düzensiz, âdeta 

karalama defteri, bir kısmının çok düzenli ve özenli bir sanat eseri niteliği taşıdığı 

görülmektedir. Düzensiz yazılan mecmuaların çoğu doğrudan derleyicisinin eliyle yazılmış 

olduğu için okunaksız ve istinsah hatalarıyla dolu, babadan oğula veya elden ele intikal 

ettiğinden dolayı farklı kişilerin yazısına ve ilgisine göre şekillenmiş, değişik konulara yer 

veren güvenilmez metinler halindedir... Derleyeni bilinen mecmualar olduğu gibi 

birçoğunun derleyeni bilinmemektedir. Pek çoğu bir tür el kitabı mahiyetinde olduğundan 

fazla rağbet gören ayrıca iddiasız bir isim taşıdığı için kitap yazmaktan kaçınan müellifler 

tarafından tercih edilen mecmua bundan dolayı Osmanlı dünyasında çok yaygınlaşmış ve 

ilim dallarına göre çeşitli türlere ayrılmıştır. Bunların başlıcaları şunlardır: Tefsir, hadis, 

fıkıh-hukuk, fetva, ferâiz, sak, kavânin, muâhedât, kelâm, akaid, tasavvuf, dua, hutbe, vaaz; 

divan, şiir, nazire, kaside, gazel, na‟t, mehdiye, mersiye, muamma, lugaz, rubai, letâif, 

destan, lugat-ıstılah; tarih, münşeat-inşa, vefeyât, hatt-ı hümâyun ve telhisler gibi resmi 

yazılar, biyografi (terâcim); risâle; fevâid; musiki; tıp; havas; astronomi”6. 

Mecmuanın oluşumda mürettibin var olan malzeme arasından seçerek bir metin 

oluşturması, orijinal bir metin ortaya koymaması mecmuaların telif eser ve tür olarak kabul 

edilmesini zorlaştırmıştır7. 

 

 
5 Mustafa Uzun, agm. , s. 266. 

6 Mustafa Uzun, agm. , s. 266. 

7 Mehmet Gürbüz, age. , s. 3. 
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3. Mecmuaların Şekil ve İçerik Özellikleri 

Mecmuaların şekil ve içerikleri incelendiğinde toplumda yaygınlaşmış ilim dallarına 

göre çeşitlendiği görülmektedir. Belirli bir konuda yazılacağı gibi farklı konularda yazılmış 

metinler şeklinde de olabilmektedir. Düzenlenmesinde divanlarda olduğu gibi belli bir tertip 

esası da yoktur. Mürettibin ilgi ve beğenileri doğrultusunda şekillenmiştir. Mürettip bazen 

gündelik hayatta kullanacağı düşüncesi ile her türlü bilgiyi buraya kaydeder. Mecmualar 

derleme niteliğinde eserler olması ile yıllar içerisinde yapılan eklemelerle oluşumuna devam 

eder8. 

Mecmualarda mürettibin kültürel birikimi ve aldığı eğitim doğrultusunda Arapça, 

Farsça ve Türkçe dillerde metinlere yer verilmektedir. “Çoğunlukla ilmî ve dinî konularda 

derlenmişlerin mensur ve Arapça, edebiyat ve sanat konularındakilerin ise manzum ve 

Farsça-Türkçe olduğu görülmektedir”9. Mecmualara yapılan eklemelerle farklı yazı 

çeşitlerine ve farklı türden metinlere rastlanmaktadır. Mecmualara derleyiciler tarafından 

dualar, tarih hesaplamaları, ilaç tarifleri gibi çeşitli eklemeler de yapılmıştır. 

 

4. Mecmuaların Sınıflandırılması Meselesi 

Mecmuaların sınıflandırılması üzerine ilk tasnif Agâh Sırrı Levend’e aittir. Türk 

Edebiyatı Tarihi adlı eserinde mecmuaları “öğretici eserler” başlığı içerisinde ele alır. 

Levend’in tasnifi şu şekildedir: 

1. Nazire mecmuaları, 

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar10. 

Bir diğer tasnif denemesi Günay Kut’a aittir. Günay Kut’un tasnifi ise şu şekildedir: 

1. Nazire mecmuaları, 

2. Seçme şiir mecmuaları (Mecmua-i eş‟ar, mecmua-i devavin), 

 
8 Mehmet Gürbüz, age. , s. 5. 

9 Mustafa Uzun, agm. , s. 267. 

10 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi Giriş, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1973, s. 166-167. 
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3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar (Mecmua-

i edviye, mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevarih, mecmua-i muammeyat, mecmua-i münşeat, 

mecmuatü’r-resail gibi), 

4. Karışık mecmualar. 

Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabileceği gibi Arapça, Türkçe ve Farsça gibi 

değişik dillerde de yazılmış olabilir. 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar11. 

Mecmualar üzerine yaptığı araştırmaları ile Mehmet Gürbüz doktora tezinde ve “Şiir 

Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi” adlı yazısında mecmuaların ve daha özelde şiir 

mecmuaları ana başlıklarıyla şu şekilde tasnif etmiştir: 

1) Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları (Gazel mecmuaları, 

kaside mecmuaları, müstezad mecmuaları, matla mecmuaları, beyit mecmuaları, mısra 

mecmuaları gibi), 

2) Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları (Tarih mecmuaları, 

naᵓt mecmuaları, muamma mecmuaları, lugaz mecmuaları, medhiye mecmuaları, şehrengiz 

mecmuaları gibi), 

3) Nazire mecmuaları, 

4) Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar (Aynı zümreye 

mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar, aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş 

veya aynı milliyete mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar), 

5) Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmualar12. 

Bir diğer tasnif denemesi Atabey Kılıç’a aittir. Atabey Kılıç “Mecmua Tasnifine 

Dair” adlı yazısında mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır: 

1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından mecmualar, 

1.1.Tertip durumuna göre mecmualar (Mürettep mecmualar, mürettep olmayan 

mecmualar), 

 
11 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler, İsimler, Eserler, Terimler), C 6, 

Dergâh Yayınları, İstanbul, 1986, s. 170-172. 

12 Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII: 

Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2012, s. 97-113. 
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1.2. Mürettip durumuna göre mecmualar (Mürettibi bilinen mecmualar, mürettibi 

bilinmeyen mecmualar), 

1.3. Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı mecmualar, 

2. Şekil bakımından, 

2.1. Manzum metinler mecmuaları (Kaside mecmuaları, gazel mecmuaları, nazire 

mecmuaları, muamma mecmuaları, güfte mecmuaları gibi), 

2.2. Mensur metinler mecmuaları (Lugaz mecmuaları, fetva mecmuaları gibi), 

2.3. Karışık manzum ve mensur eserler mecmuaları (Fevayid ve eş‟âr mecmuaları 

gibi), 

3. Dil bakımından 

3.1. Arapça mecmualar, 

3.2. Farsça mecmualar, 

3.3. Türkçe mecmualar, 

3.4. Çok dilli mecmualar, 

4. Muhteva bakımından 

4.1. Din, 

4.2. Tasavvuf, 

4.3. İlm-i nücum / fal ve remil, 

4.4. Hikâye / latife, 

4.5. Hezel ve hiciv, 

4.6. Edviye, 

4.7. Musiki, 

4.8. Hat ve kitâbet, 

5) Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar13. 

Kütüphanelerimizdeki mecmualar üzerine yapılan çalışmalar devam ettikçe bu 

alandaki tasnif önerileri de artarak devam edeceği muhakkaktır. 

 

 
13 Atabey Kılıç, “Mecmua Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII: Mecmua: Osmanlı 

Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2012, s. 75-96. 
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Şiir Mecmuaları 

 Şiir mecmuaları derleyici tarafından nazım türü, şekil birliği ve konu 

sınırlandırılması aranmaksızın manzum ya da mensur metinlerin bir araya getirilmesiyle 

oluşturulmuş eserlerdir. Eserler kütüphanelerde Şiir Mecmuası, Mecmû’a-i eş’âr veya 

Mecmû’atü’l-eş’âr şeklinde kaydedilmiştir. “Şairler değişik yüzyıllardan, farklı mezhep ve 

meşreplerden; şiirler değişik nazım şekillerinden, muhtelif uzunluklarda hatta Türkçenin 

yanı sıra Farsça veya Arapça olabilir. Kimi şiir mecmualarını derleyicilerinin kendileri de 

şairdir ve mecmuaya kendi şiirlerinden örnekler de alırlar”14. “Şiir mecmualarının çoğunda 

ferağ / ketebe / istinsah kaydı bulunmaz. Sebebi derleyen kişinin tabiri caizse tamamen 

zevklerine göre tuttukları defterler kabilinden olmasıdır. Aynı nedenle mecmuaların 

derlendiği tarihin tespiti de çok kolay değildir. Ancak tarihin tespitinde mecmuada şiiri 

bulunan şairlerin yaşadıkları dönemden, mecmuanın fizikî durumundan (kâğıt, cilt vs.) 

hareketle en azından tahminde bulunmak mümkündür. Mecmua derleyicisinin düştüğü kimi 

tarih notları da (varsa) bu hususta işimizi kolaylaştırabilir”15.  

 

 5. Mecmuaların Edebî Gelenek İçerisindeki Rolleri ve Günümüz 

Araştırmacısı İçin Sunduğu İmkânlar 

 Edebiyat tarihinde ilk örneklerine XV. yüzyıl başında rastlanan şiir mecmuaları, 

derleyicinin seçmiş olduğu metinleri bir araya getirdiği derleme defterleridir. Mecmuaların 

tasnif ve sınırlandırmasında da görüldüğü gibi zengin ve kültürel içeriğe sahip olan bu 

eserler, sadece edebiyat kültürüne değil birçok bilim/sanat dalıyla ilgili verilere ışık 

tutmaktadır. 

 Klasik edebiyat araştırmacılarına sunduğu imkân/katkılar çeşitli ve büyüktür. Şiir 

mecmualarında kaynaklarda geçmeyen şair ve şiirlerin tespiti, yazıldıkları dönemin edebî 

yapısıyla ilgili bilgiler, divan neşri, derleyicinin edebi kişiliğinin anlaşılması ve dönemin 

kültürel izlerine rastlanması bu imkân/katkıların birer göstergesidir.  

 
14 M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmûalarının Önemi ve Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)”, 

Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2012, s. 409. 

15 M. Fatih Köksal, age. , s. 409. 
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 “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü”16 isimli yazıda şiir 

mecmualarının kültür tarihi açısından bize sağladığı imkânlar şu şekilde açıklanır:  

“1. Mecmualar okuyucu zevki/yüzyılın popüler şiir zevkinin tespitini sağlar. 

Toplumun çeşitli kesimlerine mensup şiir severlerin rağbet ettikleri şairleri ve şiirlerini 

ihtiva ederler.  

2. Mecmualar, edebiyat tarihine -şuara tezkirelerine- yansımamış belgeler, türler, 

şairler, manzumeler sunar. 

3. Mecmualar üslup ve tahlil çalışmalarına katkı sağlar. Üslup çalışmalarının önemli 

bir bölümünü teşkil eden bazı kavramların, unsurların, farklı şairlerden örneklerle bir araya 

getirildiğini görürüz.  

4. Mecmualar şairin edebî kişiliğinin tespitine katkı sağlar. Ayrıca şairlerin 

kimlerden etkilendiğinin tespiti yanında, kimleri etkilediğinin tespiti de mümkündür. Nazire 

mecmuaları en güzel örnektir. 

5. Mecmuaların metin teşkilindeki rolü önemlidir. Mecmualar şairlerin divanının 

ortaya çıkmasına yardımcı olur. Divan nüshası bulunmayıp da mecmualardan oluşturulan 

Helâkî Divanı, divan nüshası olmasına rağmen büyük oranda mecmualara dayanarak 

oluşturulan Amrî divanı gibi”. 

M. Fatih Köksal’a göre mecmuaların önemi, edebiyat araştırmacılarına sunduğu 

imkânlar ve edebiyat tarihine katkısı şu şekildedir: 

“1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür.  

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/ divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz.  

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, miraciye, yüz hadis, mevlid, şehrengiz vb. fazla 

uzun olmayan türler.  

 
16 Yaşar Aydemir, “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü”, Bilig 19/ Güz, 2001, s. 148-

153. 
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5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz.  

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama 

imkânı vardır. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle 

bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası 

edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır.  

8. Mecmualar -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip edilen 

eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda o şahsın / 

şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da 

yakalamak mümkündür.  

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire mecmuası 

olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan şairler arasındaki etkileşimi, 

teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur. 

10. Mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele 

alınması gereken önemli noktalardır. Sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel 

antropoloji, dinler tarih, halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına giren 

çeşitli dualar, otlarla ilaç yapımı, tılsım vb. kayıtlar Türk milletinin kültürel değerleridir”17. 

 

6. Araştırmanın Amacı ve Önemi 

Mecmualar üzerine çalışma yapılmaya muhtaç alanlar arasındadır. Çalışmanın 

amacı, “Millet Yazma Eserler Kütüphanesi, Ali Emiri Kitaplığı, Manzum 752 (34 AE 

Manzum 752)” numaralı şiir mecmuasının transkripsiyonlu metnini ortaya koymak, bu 

metin üzerinde inceleme yapmak ve MESTAP’a göre tasnif ve dökümünü eklemektir. 

Çalışma ile mecmua çalışmalarına bir yenisi daha eklenmiş olacak ve alanın 

araştırmacılarına birinci elden kaynak sağlanacaktır. 

MESTAP tablosu oluşturulurken aşağıdaki yöntem izlenmiştir: 

 
17 Fatih Köksal, age. , s. 409-431. 
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Manzum metinler için tablonun her satırında -her satır bir şiire ayırmak üzere- şu 

bilgilerin bulunduğu 8 sütun bulunmaktadır:  

1. sütunda: Sayfa/varak numarası  

2. sütunda: şairin mahlası  

3. sütunda: Matla‟ beyti (bendi)  

4. sütunda: Makta‟ beyti (bendi)  

5. sütunda: Nazım şekli/birimi  

6. sütunda: Nazım türü  

7. sütunda: Vezni  

8. sütunda: Açıklamalar (Şiir ve şairle ilgili özel durumların belirtilmesi, şiirde 

kullanılan başlıkların yazılması… vb.) 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MECMUA ÜZERİNE TESPİTLER 

 

1. Mecmuanın Nüsha Tavsifi 

Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonunda kayıtlı olan 752 numaralı mecmua 47 

varaktan oluşmaktadır. Mecmuanın kim tarafından derlendiği bilinmemektedir. 25a 

sayfasına düşülen Sene 1210/1795-96 tarihi ve 40a sayfasındaki Merhum Selim başlığından 

hareketle mecmuanın III. Selim’in ölüm tarihinden (1808) sonra derlendiği düşünülmekle 

birlikte istinsah tarihi hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Kütüphane kataloğunda 

“Mani Türkü ve Şarkı” adıyla kaydedilen mecmuanın mıklepli, meşin bir ciltle kaplı olduğu 

bilgisi verilmiştir. 

Fizikî bakımdan oldukça iyi durumda olan eserin yapısal bütünlüğü bozulmamıştır. 

Eksik ya da yırtılmış yaprağı olmayan eserin tamamı aynı tür kâğıttan oluşmaktadır. Varak 

esasına dayandırılarak, baştan sona kadar Arap harfleri ile numaralandırılan eserin rakamları 

sayfanın sol üst köşesine yazılmıştır. Mecmua nesih hattıyla, okunaklı bir şekilde 

yazılmıştır. 

Eser de toplam üçü muhabbet-nâme biri ilaç tarifi olmak üzere 3 mensur metin ile 

birlikte 551 manzum eser bulunmaktadır. 

Zahriye bölümünde “Üstden hesÀb edip 3 7 9 6 1 yekÿnun evvel bilmek” başlıklı bir 

ibare vardır. Bu ibarenin altında Arap rakamları ile hesaplama işlemleri yapılmıştır. 1a 

sayfasının sağ üst köşesine  harfleri yazılmıştır. Bunun altına 

“Ayaãofyanıñ binÀsına olan meãÀrif-i mimèÀrÀna emìn-i binÀ úavlince üç yüz sebìke altın 

òarc olunmuşdur. Her sebìkesi üç yüz biñ filori taòmìn olunmuş idi. äolaú-zÀdede taórìr 

olunan úavl-i eãaóó budur. El-èuódetü èale’r-rÀvì. Temmet” şeklinde bir metin 

bulunmaktadır. Bunun altına ise “SarÀy-ı Cedìdiñ binası İslÀmbol’da küffÀr zamÀnında 

Zeytÿnluú demekle maèrÿf mÀnend-i bÀà-ı İrem olan maóalle mübÀşeret olunup sekiz yüz 

seksen üç tÀrìòinde itmÀma ermişdir.” ifadeleri yazılmıştır. Bu metnin altında Diyarbakırlı 

Ali Emiri Efendi’ye ait olduğu düşünülen bir mühür bulunmaktadır. Mührün altında “İzzetli 

saèÀdetli efendim sulùÀnım óaøretleri zamÀne Àfetlerinden ” ifadeleri yer 
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almaktadır. Sayfanın üst kısmında “YÀ vÀãıle’l- maèşÿúayni/RÀóati’l-èaşúı muóÀli” şeklinde 

iki satır halinde yazılmış harekeli bir ibare; onun altında “MeåelÀ otuz Àdem bir gemide olup 

on beşi İslÀm ve on beşi kÀfir olsa fırùına olduúda gemiden deryÀya Àdem atılmaú murÀd 

olunsa ùokuz raèd edip ùoúuzuncu Àdemi deryÀya atıkda cemièan kÀfirler atıp bu tertip 

üzerine: ” şeklinde bir kayıt düşülmüştür. Onun altında “Óalefet fìke 

zevce èacÿzin keyfete feleóu. Tersinden daóı úırÀt olunur.” şeklinde Arapça bir cümle yer 

almaktadır.  

1b ve 2a sayfalarında cetvelle çizilmiş, kırmızı renkli ve süslemesiz bir serlevha bölümü 

yer almaktadır. Bu bölümünde yer alan müfred beyitler, üçgen ve dikdörtgen formunda 

yazılmıştır. Sonraki sayfalarda cetvel bulunmamaktadır. 2b ve 3a sayfalarında Arapça 

harfler ve Farsça günler bulunmaktadır. 3b ve 4a sayfalarında ise meyve isimleri not 

alınmıştır. 4b sayfasında Seyr-nâme başlığı altında tekerlemeler kaleme alınmıştır. 5a, 6b ve 

26a sayfalarında Muhabbet-nâmeler bulunmaktadır. 25a sayfasına (Sene 1210/1795-96) 

tarih düşülmüştür. 40b sayfasında ilaç tariflerine yer verilmiştir. 41a ve 41b boş 

bırakılmıştır. 46b sayfasında Farsça ay, gün ve sayılar yer almaktadır. Kapak sayfasına 

tekâbül eden 47a sayfasında anlam karşılığ olmayan söz grupları bulunmaktadır.  

Mecmuada Türkçe şiirlerin yanı sıra Arapça mısralar yer almaktadır. Bunula birlikte iki 

tane farsça beyt not alınmıştır. Metinleri birbirinden ayırmak için bazı şiirlerin aralarına 

temmet ifadesi kullanılmıştır. Bazı manzum metinlerin başına nazım türü ya da şekline işaret 

eden başlıklar yazılmıştır. Şiirlerin nakaratları çoğunlukla tekrar yazılmamış, bunun yerine 

eyzan yazılarak tekrar olan kısımlara işaret edilmiştir. Kendinden öne yazılmış aynı şaire ya 

da aynı nazım şekline sahip bazı beyitleri belirtmek amacı ile velehu başlığı kullanılmıştır. 

Mecmuda derleyicinin kim olduğuna dair herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Eserin 

içeriği üzerine yapılan incelemelerden hareketle derleyiciye ilişkin bazı tahminler yapmak 

mümkündür. Eserin şekil özelliklerine bakılarak gündelik hayata dair ilaç tarifleri, 

hesaplamalar ve fallara ait sembollere yer vermesinden dolayı derleyicinin sanatsal bir amaç 

gütmediği söylenebilir. Eserde Arapça ve Farsça ibarelere yer verilmesinden derleyicinin 

Arapça ve Farsça öğrenme sürecinde olduğuna dair tespitler yapılabilir. Bununla birlikte 

eserin başında yer alan Ayasofya’nın yapımı ile ilgili not düşülmüş olması şairin dönemin 

olaylarına dair bilgisi olduğunu göstermektedir.  



 

12 
 

Eserine aldığı şiirlerin hikmet içerikli konulardan seçilmiş olması derleyicinin öğüt 

verme amacı güttüğünü “bedevîyiz” redifli şiirle birlikte Rifâ’îlik ile ilgili şiire yer vermiş 

olması derleyicinin Bedevî tarikatına mensup olabileceğini düşündürmektedir. Şiirlerin 

çoğunluğunu Halk şairlerinden seçmesi ve Halk geleneğinin bir ürünü olan Karagöz ve 

Hacivat metinlerinden örneklere de yer vermesi, derleyicinin Halk Edebiyatı geleneğinden 

etkilendiğini göstermektedir. 

 

2. Mecmuanın Muhtevası 

2.1 Mecmuada Yer Alan Şairler ve Kullandıkları Nazım Şekillerinin Sayıları 

Mecmuada farklı edebî geleneklerin ürünü olan toplam 551 manzume yer almaktadır. 

Bunlardan bazılarının şairi tespit edilememiştir. Şairi tespit edilen 169 manzumeden Aşık 

Ömer’e ait olan 147-330 numaralı, Hâtemî’ye ait 78-149 numaralı şiirler ile birlikte 4 şiir 

tekrar etmektedir.  

En çok şiiri bulunan şairler sırasıyla Âşık Ömer (21) ve Gevherî (20)’dir. Mecmuada yer 

alan şairler ile şiirlerin nazım şekil ve şiir sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  

 Mecmuada Yer Alan 

Şairler, Nazım 

Şekilleri ve Sayıları 

 

Sıra 

No 

Şair Adı  Nazım Şekli ve Şiir Sayısı 

1.  Agehî Müfred (2) 

2.  Ahî Gazel  

3.  Âşık Hasan  Koşma  

4. Âşık Hüseyn Koşma 

5.  Âşık Ömer  Murabba (15), Gazel(2), Müseddes, Muhammes, Semai, 

Koşma 

6.  Âşık Pehlivan  Koşma  

7.  A’tâ Müseddes  

8.  Azmî Terc-i Bend  

9.  Bakî Gazel(2) 
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10 Beliğ Müfred 

11. Cemalî Çelebî Müfred (3) 

12 Cevrî Müfred 

13 Cinânî Müfred 

14 Çavuşoğlu Koşma 

15 Derzî-zâde Ulvî Gazel(7), Müfred(2) 

16 Edirneli Ahmet Rüşdî Müfred 

17 Erzurumlu İbrahim 

Hakkı 

Murabba 

18 Fânî Müfred 

19 Fevzî Müfred 

20 Figânî Müfred 

21 Fuzûlî Gazel, Müfred 

22 Gedâyî Koşma  

23 Gevherî Koşma(15), Murabba, Sema’i(4) 

24 Gubârî Nazım şekli tespit edilememiş şiir 

25 Hakîm Efendi  Nazm 

26 Halîl  Mesnevi 

27 Haşim Müfred (5) 

27 Hatemî Müfred(2)18 

29 Hayretî Gazel (1) 

30 Hicabî Gazel (1) 

31 Hurşid Beğ Koşma 

32 Kabûlî Gazel (1) 

33 Kemâl Paşa-zâde Nazım şekli tespit edilememiş şiir(2) 

34 Kul Nesimî Koşma 

35 Kuloğlu Koşma 

36 Levhî Nazım şekli tespit edilememiş şiir 

37 Mahtumî Koşma 

 

18 Mecmuada aynı beyt iki kere kaydedilmiştir.  
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38 Mazlumoğlu Muhammes (1) 

39 Mezâkî Gazel 

40 Mihrî Murabba 

41 Mustafa Han Nazm 

42 Nâbî Gazel(2), Kıt’a, Müfred(5),Ruba’i  

43 Necatî Nazım şekli tespit edilememiş şiir(2) 

44 Nedim Müfred 

45 Nesîmî Kaside , Gazel 

46 Neş’et Murabba  

47 Nurî Gazel, Müfred  

48 Râgıp Paşa  Nazm 

49 Ramî Müstezad 

50 Râsih Gazel (2)  

51 Rezmî Gazel 

52 Rifâtî Gazel 

53 Ruhî Müfred(3) 

54 Sâbit Müfred 

55 Sadî-Şirâzî Müfred 

56 Sâmî Müfred 

57 Selman Gazel  

58 Sıdkî Efendi  Koşma, Nazm 

59 Sultan Selim  Gazel(2) Nazım şekli tespit edilememiş şiir  

60 Şükûfî Muhammes 

61 Ta’lî Gazel 

62 Tecellî Gazel (6) 

63 Tıflî Murabba 

64 Tîğî Beğ Müfred 

65 Ubeydî Müfred 

66 Vâsıf Müsemmen 

67 Vehbî Gazel (1), Koşma(1), nazım şeklitespit edilememiş şiir 

(3), Ruba’i (1) 
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68 Veysî Müfred (2) 

69 Yahyâ Müfred 

70 Yunus  Koşma(2)Gazel(3)  

71 Zatî Müfred 

72 Zeyneb Hatun  Nazım şekli tespit edilememiş şiir 

73 Zühre Gazel(1) 

 

2.2. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri19 

 

Âgehî 

Asıl adı Mansur olan şair, Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. Hangi tarihte doğduğu 

bilinmemektedir. Çeşitli kadılık ve müderrislik görevlerinde bulunmuştur. İstanbul’da 

kadılıktan azledildikten sonra 1577 yılının Temmuz/Ağustos ayında vefat ettiği 

bilinmektedir. Denizcilik terimleri kullanarak yazdığı “keştî kasidesi” olarak da bilinen 

kaside ile tanınmış olan Âgehî, güzel ahlaklı ve iyi bir şairdir. Bu kaside sayesinde Dîvân 

şiirine yeni kelimeler kazandırarak üslubun genişlemesini sağlamıştır. Kaba bir 

terminolojiye sahip gemici dilini geleneğin içine dâhil etmeyi başarmıştır. Bu kazanımlarına 

rağmen şiirlerine yalnızca mecmualardan ulaştığımız Âgehî’nin mürettep dîvânı 

bulunmamaktadır (Pektaş, 2013). 

 

Âşık Ömer 

Doğum yeri ve tarihi konusunda pek çok ihtilaf olan şairin hayatı hakkında kesin bir 

bilgi bulunmamaktadır. Ancak 17. yüzyılda doğduğu tahmin edilmektedir. Aydın, Konya ve 

Kırım olmak üzere doğum yeri hususunda üç farklı görüş bulunmaktadır. İstanbul ve 

Kırım’da öldüğü ve metfun olduğu hakkında da ihtilaflar bulunmaktadır. Şairin Ömer ve 

Âşık Ömer olmakla birlikte Adlî, Derviş Nihanî, Vehbî ve Vechî mahlaslarını da 

kullanmıştır. Hem hece hem de aruz ölçüsüyle 1500 civarında şiiri bulunduğu tahmin edilen 

şairin Divan’ı bulunmaktadır (Duymaz, 2014).  

 

19 Mecmuada yer alan şairlerin biyografileri Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS)’nden 

özetlenerek alınmıştır. 
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Bâkî 

Fatih Camii müezzinlerinden Mehmed Efendi’nin oğlu olan Bâkî, İstanbul’da 

doğmuştur. Asıl Mahmud Abdülbâkî’dir. Bâkî medrese öğrenimi sırasında saraç çırağı 

olarak çalışmıştır. Bâkî, Sultan Süleyman’a bir kaside yazarak kendini takdim etmiştir. Bu 

vesile ile ihsan ve takdir görmüştür. Müderrislikte yükselen Bâkî, 1573’te Sahn Medresesine 

müderris olmuştur. Devrinin büyük âlimleri arasında sayılırdı. Kanuni’ye olduğu gibi Sultan 

Selim’e de şiirlerini takdim etmiştir. Bâkî’yi başarılarında dolayı kıskananların ürettiği bir 

dedikodu üzerine devrin padişahı tarafından İstanbul’dan uzaklaştırılır ve farklı yerlerde 

müderrislik yapmakla görevlendirilir. Bu görevlerden sonra Anadolu ve Rumeli 

kazaskerliğine atanır. Şeyhülislamlıktan başka yükseleceği makamı kalmayan Bâkî bu 

görevden alınır. Hayatı boyunca dört padişah dönemi gören ve her devirde de en büyük şair 

olmayı hak eden Bâkî, 1600 yılında vefat eder. Cenaze namazı şeyhülislamlıkta rakibi olan 

Sunullah Efendi tarafından kıldırılır. Türk dilinin şiir tecrübesini en iyi şekilde kullanan Bâkî 

pek çok eserinde bu tecrübeyi en iyi şekilde aktarmıştır. Bu eserlerinin başında Dîvân’ı 

gelmektedir. Me’âlimü’l-Yakîn Fî-Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn, Fezâ’ilü’l-Cihâd, Fezâ’il-i 

Mekke, Hayatü’l-kulub bi-Rivayatı Ebi Eyyub ise tercüme ve mensur türde yazdığı diğer 

eserleridir (Macit, 2014). 

 

Belîğ 

Mora Yenişehir'de doğan şairin asıl ismi Mehmed Emîn'dir. Öğrenimine 

Yenişehir’de başlayıp sonrasında İstanbul’da devam etmiştir. Medrese eğitiminde sonra 

İstanbul’un çeşitli yerlerinde kadılık yapan şair, kıymetinin bilinmediğini düşünerek taşraya 

tayinini istemiştir. Memleketi de dâhil olmak üzere farklı taşra bölgelerinde görev yaptıktan 

sonra 1760-61 yılında Eski Zagra’da vefat etmiştir. Belîğ mahlası ile yazan şair sık sık 

Bursalı İsmail Belîğ ile karıştırılsa da bir şiirinde kullandığı Emîn Belîğ ifadesinden dolayı 

tespit edilmesi kolaylaşmıştır. Ebuzziya Tevfik tarafından çalışılan Dîvân’ı bilinen tek 

eseridir (Demirel, 2013). 

 

Cemalî 

16. yüzyıl şairlerinden Cemâlî, Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî Çelebi olarak anılır. 

İstanbul’da doğmuş, öğrenim görmüş ve devlet hizmetlerinde bulunmuştur. 991/1583 
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yılında İstanbul’da ölmüştür. Gelibolulu Âlî matlalarının meşhur olduğunu, kendine has 

tarzı ve mesel söylemede hünerli olduğunu söylemiştir. Hasan Çelebi de onun hezel ve 

mutayebede güzel şiirlerinin olduğunu ve bu tarzın tek sahibi olduğunu eklemiştir. İyi bir 

şair olduğu devrinde ve daha sonra tekrara gelmiştir. Metâli’-i Cemâlî, Risâle-i Durûb-ı 

Emsâl, Şehr-engîz-i İstanbul, Şehr-engîz-i Siroz, Denâ’et-nâme-i Cemâlî ve Berây-ı Kimyâ 

isimli eserleri mevcuttur (Kaplan, 2014). 

 

Cevrî 

17. yüzyıl şairi Cevrî’nin asıl adı İbrahim’dir. İstanbullu şair iyi bir tahsil görmüştür. 

Bazı kaynaklarda Divan-ı Hümayun kâtiplerinden olduğu, sonrasında hattatlık yaptığı 

belirtilirken bazı kaynaklarda ise sadece hattatlık yaptığı söylenir. Döneminde ve sonrasında 

isminden çokça söz ettirmeyi başarmıştır. Arifane şiirler yazan şair, Mevlânâ’ya hayrandır. 

Nef’î, Atâyî, Dervîş Meyyâl, Mezâkî, Ârâmî gibi şairlerle aynı meclislerde bulunmuştur. 

Bazı şiirlerinde özellikle Nef’î, Na’îlî, Nevres-i Kadîm, Vecdî ve 16. yüzyılın önemli 

isimlerinden Bâkî’nin etkisi hissedilir. Eserleri şu şekildedir: Dîvân-ı Cevrî, Selîm-nâme, 

Hilye-i Çehâr Yâr-ı Güzîn, Hall-i Tahkîkât, Aynü'l-Füyûz, Melhame, Nazm-ı Niyâz, Beyân-

ı A’dâd-ı Sıfathâ-yı Nefs-i İnsânî (Atik, 2013). 

 

Cinânî  

16. yüzyıl şairlerinden Cinânî, Bursa’da doğmuştur. Asıl adı Mustafa olan şair bazı 

kaynaklarda “Cenânî” olarak geçmektedir. Mulazım, kalem kâtipliği, kassamlık, 

müderrislik, şeyhülislamlık ve piraye-bahş görevlerinde bulunmuştur. Şakacı ve nüktedan 

olmasının yanında bazı fiziksel özellikleriyle anılan şair, bu özellikleriyle ilgili latifâne bir 

üslupla şiirler kaleme almıştır. Geniş kitlelerce okunmasının sebeplerinden birisi 

nüktedanlığıdır. Şiirlerinde kullandığı dil ise çoğunlukla sade ve akıcıdır. Atasözü ve 

deyimlerden oldukça sık faydalanan şairin Divan, Riyâzü’l-cinân, Cilâü’l-kulûb ve 

Bedâyiü’l-Âsâr isimli eserleri vardır (Ünlü, 2013). 

 

Derzî-zâde Ulvî 

Derzi-zâde lakabıyla da bilinen İstanbullu şair Ulvî’nin asıl adı Mehmed’dir. İlmiye 

sınıfından bir baba ve cariye sınıfından bir annenin oğludur. Ulvî ve kardeşi şair Re’yî’nin 

ilköğrenimlerini babalarından aldıkları ve inşa kurallarını ondan öğrendikleri aktarılır. 
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Semaniye Medreseleri’nde uzun yıllar eğitim gören şair bu esnada devrinin âlimleriyle 

oturup kalkma imkânı da bulmuştur. Manisa’da bulunduğu sırada Turak Çelebi sayesinde 

Şehzâde Selim’e kendini takdim etme bularak Şehzâde’nin ihsanlarına mazhar olur. Turak 

Çelebi’nin katli ardından yazdığı beyti Kanûnî Sultan Süleyman’ın kulağına gidince Sultan, 

şairin de katledilmesini emreder. Ulvî bu emir üzerine uzun süre ortadan kaybolmuştur. 

Mersiyede yer alan yönetimin aksayan yönlerine eleştiriler ve bu eleştirilerin sert bir üslupla 

yapılması şiirlerinin dikkat çekici yönlerindendir. Şair II. Selim’in tahta çıkmasıyla birlikte 

sürgününe son vererek Padişah’ın himayesine girer. Uzun yıllar sürgünde yaşaması 

sebebiyle vehim hastalığına yakalanması sebebiyle şaraba bağımlı hale gelmiş ve çevresi git 

gide azalarak yalnızlaşmıştır. Ömrünün son demlerini hasta ve yalnız geçirmiştir. 1585 

yılında İstanbul’da ölen Ulvî, Galata Mezarlığı’na defnedilmiştir. Yurt içinde ve yurt dışında 

pek çok kütüphanede nüshası bulunan en önemli eseri Dîvân’ıdır (Şahin, 2014). 

 

Edirneli Ahmet Rüşdî 

19. yüzyıl şairi olan Rüşdî’nin asıl adı Ahmed’dir. Hacı Ahmed Efendi olarak anılır. 

Edirne’de doğmuştur. Ceride Nazırlığı görevinde bulunmuş, Eyüp mollalığı görevine 

gidemeden Edirne’de vefat etmiştir. Edirne Uzunkaldırım'da şair Dânişî'nin yanına 

defnedilmiştir. Şairliği hakkında çok bilgi yoktur. Hattatlık yaptığı, talik yazıda usta olduğu 

bilinir (Aksoyak, 2014).  

 

Enderunlu Râsih 

Enderun’da mehterbaşı ve ser-zurnazenlik yapmış olan Osman Ağa’nın oğludur. 

İstanbul’da doğan şairin asıl adı İbrâhîm Râsih’tir. Doğum tarihi bilinmemektedir ancak 

yaşadığı devrin Sultan I. Abdülhamîd Hân’ın son dönemlerine denk geldiğini ifade eden 

aktarımlar vardır. Buradan hareketle 18. yüzyılın son çeyreğinde doğduğu bilgisi 

edinilebilir. Sarayda yetişmiş olan şair, gençken Enderun’a alınarak çeşitli görevlerde 

bulunmuştur. 1838 yılında İstanbul’da vefat eden şairin mezarı Rumeli Hisarı’nda 

bulunmaktadır. Enderunlu Râsih adıyla anılan şair, aynı zamanda İzzet ve Sâmî mahlaslarını 
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kullanan şairin kardeşidir. Fatîn tezkiresinde onun makbul ve muteber bir şair olduğundan 

bahsetmektedir. Günümüze ulaşan ve bilinen tek eseri Dîvân’ıdır (Yekbaş, 2014).  

 

Erzurumlu İbrahim Hakkı 

18. yüzyıl şairi Erzurumlu İbrahim Hakkı olarak bilinir. 2 Muharrem 1115/18 Mayıs 

1703 tarihinde Erzurum’da doğmuştur. Naklî ilimleri, matematik, astronomi gibi akli 

ilimleri babasından öğrenmiştir. Babasının ölümüyle tasavvufa yöneldiği bilgisi vardır. 

İstanbul’da saray kütüphanesinde çalışırken I. Mahmud’un iltifatına mazhar olmuştur. 

Eserlerinde genellikle Hakkî bazen de Fakîrî mahlasını kullanmıştır. Manzum 

çalışmalarında bazen ayet, hadis ve iktibaslara yer vermiş, tasavvuf, itikad, eğitim, tecvid, 

sözlük, tabiat felsefesi gibi birçok konuda eser yazmıştır. Eserlerinde -başta Ma’rifetnâme 

olmak üzere- genellikle nasihatlerde bulunmuştur. Dîvân (İlâhi-nâme), Ma‘rifetnâme, 

‘İrfâniye, İnsâniye ve Mecmû‘atu’l-Me‘ânî onun eserleridir (Ceviz, 2015). 

 

Fevzî 

17. yüzyılda yaşamış iki tane Fevzî mahlaslı şairin bulunur. Asıl adı Mehmed olan 

Bosna’da doğmuştur. İstanbul’da tahsil yapmış, saray kâtibi olmuştur. Asıl adı Hacı 

Mehmed olan şair, İstanbulludur. İstanbulî Mehmed Ağa olarak anılır. Tezkirelerde Fevzî 

mahlaslı, iki farklı şairden söz edilse de Dîvân’dan elde edilen bilgiler ışığında tezkirecilerin 

bilgileri karıştırdığı anlaşılır. Şairin Bosnalı olup İstanbul’a yerleştiği düşünülebilir. Şair, 

kendi şiirlerini övmüştür. Safâyî onun nazım ve nesirde başarılı olduğunu kaydetmiştir. 

Sebk-i Hindî akımına bağlı gazeller kaleme almıştır. Fevzî’nin tek eseri, elde üç nüshası 

bulunan Divan’ıdır (Kaplan & Şenödeyici, 2015). 

 

Figânî 

16. yüzyıl şairlerinden Figânî’nin asıl adı Ramazan’dır. Trabzonlu şairin ölüm tarihi 

938/1531-32’dir. Âşık Çelebi, medrese eğitiminden sonra yaradılıştan gelen yetenekle şiir 

yazmaya başladığını belirtmiştir. Tıp tahsili yaptığı bilinir. Genç yaşta şiir yazmaya 

başlayan şair, ilk şiirlerinde Hüseynî mahlasını kullanmış daha sonra Figânî mahlasını tercih 

etmiştir. Mohaç galibi İbrahim Paşa’nın Budin’den getirttiği heykelleri İstanbul’da 

diktirmesi üzerine yazmış olduğu Farsça “Bu cihana iki İbrahim geldi, biri putları kırdı, biri 

dikti” anlamındaki Farsça beyti sebebiyle otuz yaşına gelmeden asılarak öldürülmüştür. 
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Kasidelerinin çok güçlü olduğu birçok tezkireci tarafından kayda alınmıştır. Birçok şiir 

mecmuasında şiirlerine yer verilmesi şairin hem yetenekli hem şöhretli olduğunun 

göstergesidir (Köksal, 2014). 

 

Fuzûlî 

Iraklı şair Fuzûlî’nin asıl adı Mehmed, babasının adı ise Süleyman’dır. Doğum yeri 

ve tarihi bilinmeyen şairin Türkçe Dîvânı’nın girişinde yer alan “menşe ve mevlidim Irak” 

ifadesinin ebced karşılığı hesaplanmış neticesinde çıkan 888/1483 sonucunun da doğum 

tarihi olabileceği düşünülmüştür. İlköğrenimini babasından aldığı tahmin edilmektedir. 

Eserlerinden hareketle üç farklı siyasi iktidarın vatandaşı olduğu ve bağlı olduğu 

hükümdarlara övgü şiirleri yazdığı görülür. Bağdat’ın fethiyle birlikte Kanûnî Sultan 

Süleyman’la temas etme imkânına sahip olan Fuzûlî, Sultan da dâhil olmak üzere pek çok 

devlet büyüğüne kasideler yazmıştır ancak istediği gibi bir himaye almayı başaramamıştır. 

Bağdat’ın fethinden ölümüne kadar (1534-1556) geçen zaman içinde Fuzûlî’nin ömrünü 

nerelerde geçirdiği tam olarak bilinmemektedir. Onun bazı şiirlerinde Bağdat’ı övdüğü, bazı 

şiirlerinde ise Bağdatlıları eleştirdiği ve ömrünün o bölgede geçmesine hayıflandığı görülür. 

Şair yukarıda bahsi geçen türbedarlık görevi dolayısıyla Kerbela ve Necef’te bulunmuş 

olmalıdır. Hz. Hüseyin’in türbesinde türbedarlık yapan Fuzûlî, 1556 yılında vefat 

edildiğinde vasiyeti üzerine türbenin yanına defnedildiği düşünülmektedir. Dîvân 

edebiyatının zirvesinde yer alan şairlerden biri olan Fuzûlî, hem nazımda hem de nesirde 

ustalığını kanıtlamıştır. Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere üç dilde manzum ve mensur 

türde pek çok eser kaleme almıştır. Türkçe Fuzûlî Dîvânı, Leylâ ve Mecnûn, Beng ü Bâde, 

Hadîs-i Erbain Tercümesi, Sohbetü'l-Esmâr, Hadikatü's-Süedâ, Mektuplar, Farsça Fuzûlî 

Dîvânı, Heft-câm (Sâkinâme), Sıhhat u Maraz (Hüsn ü Aşk), Rind ü Zahid, Risâle-i 

Muamma, Matla'u'l-İtikâd fî Marifeti'l-Meb­de ve’l-Me’âd eserleridir. Arapça dîvân tertip 

ettiği söylense de günümüzde tespit edilen yalnızca on bir adet Arapça kasidesi 

bulunmaktadır (Macit, 2013). 

 

Gevherî 

17. yüzyıl şairlerinden olan Gevherî’nin asıl adı Mustafa ve Ali olarak geçmektedir. 

Doğum/ölüm tarihi ve nereli olduğu hususunda tartışmalar olsa da şairin İstanbullu 

olduğuna dair görüşler genel kabul görmektedir. Şiirlerinin bazıları tezkirelere girmiştir. 
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Türk saz şairleri arasında Âşık Ömer’den sonra en çok şiiri bulunan âşıktır. Üretken 

olmasının yanında eğitimlidir. Aruzlu şiirlerinde Arapça ve Farsça tamlamalar fazladır. 

Hece ile yazılmış olanlar ise sade ve anlaşılırdır. Musikişinas olan şair, şiirlerini çeşitli 

makamlarla bestelemiştir. Gevherî’nin şiirlerini topladığı Divan’ı henüz bulunamamıştır. 

Mecmua-i Eş’ar-i Gevherî, Mecmûatü’l-eş’âr, Şükrü Fılat Mecmuası ve çeşitli cönklerde 

şiirlerine rastlanmıştır. Gevherî konusunda çalışanlar onun çeşitli kütüphanelerdeki şiirlerini 

bir araya getirmişlerdir. 1928 yılında Sadettin Nüzhet Ergun’la başlayan bu çalışmalar 1984 

yılında Şükrü Elçin’le zirveye ulaşmıştır (Alptekin, 2015). 

 

Gubârî 

16. yüzyıl şairlerinden Gubari hakında Rumeli Horpeşte kasabasından olduğu dışında bir 

bilgi bulunmamaktadır. Sesinin güzelliğinden bahsedilen şairin edebi özelliklerinden 

bahsedilmemiştir.  

 

Hakîm/Hekîm Efendi 

17. yüzyıl şairlerinden olan Hakîm’in asıl adı Mehmed’dir. İstanbul’da doğmuştur. 

Saatçi Hüseyin Efendi’nin oğlu olduğu için Saatçi-zâde unvanıyla tanınır. Âlim olan şair 

uzun süreli seyahatlere çıkmış, Anadolu, Rumeli, İran ve Arabistan’ın her yerini gezmiştir. 

Melâmî ve rind karakterli olan Hakîm’in şiirleri latif ve tatlı olarak anılmıştır (Aksoyak, 

2015). 

 

Hâşimî 

17. yüzyıl şairi Hâşimî, Bakkâl-zâde Seyyid Mehmed Çelebi olarak anılır. Bursalı 

olan şair, kadılık ve saraçlık yapmıştır. 948/1641'den sonra öldüğü bilgisi vardır. Sultan 1. 

Ahmed ve damadı Nasuh Paşa’nın yakınında olduğu bilgisi vardır. Şair, Bayramiye 

tarikatına mensuptur. Şairin ta’lik yazı, muamma ve tarih düşürmede özel bir yeteneği 

vardır. Kaynakların çoğu sadece Dîvân’ından bahseder. Fakat Agâh Sırrı Levend’in bulduğu 

Mihr ü Vefâ isimli bir mesnevisi de vardır (Yıldız, 2014). 

 

Hâtemî 

16. yüzyıl şairlerinden Hâtemî’nin asıl adı İbrahim’dir. Edirneli şair ömrünü zevk ve 

safa içinde eğlence meclislerinde geçirirken daha sonra bu alışkanlıklarını ve sipahiliği terk 
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ederek Arap ve İran’a seyahat etmiş, hacı olmuştur. III. Selim’e sunduğu bir kasideyle 

padişahın Mâtemî olan mahlasını Hâtemî olarak değiştirdiği bilinir. Divan’ının herhangi bir 

nüshası bilinmemektedir. Sayıca fazla ve renkli gazellerinin, başarılı kasidelerinin, aruz, 

kafiye ve muammayı iyi bilip devrinde meşhur bir şair olduğu bilgisi vardır (Köksal, 2013). 

 

Hayretî 

16. yüzyıl şairlerinden olan Hayretî’nin asıl adı Mehmed’dir. Kaynaklarda Mehmed 

Şah, Mehmed Çelebi ve Baba Hayretî olarak da geçer. Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. 

Hayatının son yıllarında gözlerinin görmediği ve bu halde 941/1534-1535 yılında Vardar 

Yenicesi'nde öldüğü bilinir. Ünlü Mevlevi şeyhi Yusuf-ı Sîneçâk’ın kardeşi olan Hayretî, 

mutasavvıf bir şair olarak bilinmektedir. Derviş meşrep, Caferî mezhebine bağlı, rind kişilik 

olarak da tarif edilir. Devrinde önemli olan Divan’ı ölümünden sonra da fal bakımında 

kullanılmıştır. Sade, samimi, aşıkâne, dervişâne, rindâne ve hoşa giden gazelleri vardır. 

Şiirlerinde şekil bakımından sanat endişesi yoktur bununla birlikte bazen zevk-perest bir şair 

bazen de mistik bir derviş hüviyetine bürünmüştür. Dîvân'ı, 16. yüzyılın geniş hacimli 

mürettep divanlarından biridir. Belgrad ve Yenice Şehrengizleri de önemlidir (Durmuş, 

2014). 

 

Kabûli 

16. yüzyıl şairlerinden Kabûlî’nin asıl adı İbrahim’dir. İlk tahsilini Gediz’de yapmış 

daha sonra İstanbul’da medrese eğitimi görmüştür. Mesleği kadılık olan şair, birçok şehirde 

görev yapmıştır. III. Murat, Osman Paşa ve Ferhad Paşa’nın himayesinde olduğu bilgisi 

vardır. Hz. Ali sevgisi dikkati çekmektedir. Şiirlerinde vahdet-i vücuttan bahseder fakat 

tasavvufla ilgisi bazı şiirlerinde şüphelidir. Bilinen tek eseri Divan’ıdır. Birçok şiir 

mecmuasında şiirlerin yer aldığı da görülür (Erdoğan, 2013). 

 

Kemâlpaşa-zâde 

16. yüzyıl şairi Kemâlpaşa-zâde, İbn Kemal ve Şemseddin Ahmed olarak da tanınır. 

1469’da Tokat veya Amasya’da doğduğu bilinir. Şair ilmiye müderrislik, kadılık, 

kazaskerlik ve şeyhülislamlık görevlerinde bulunmuştur. İbn Kemal devlet kademelerinin 

ileri noktalarında vazife almış ve bu padişahların iltifat ve teveccühünü kazanmış çok yönlü 

bir âlimdir. Tefsirden felsefeye, dilden tarihe kadar ortaya koyduğu ilmî eserler onun ilmî 
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açıdan çok yönlülüğünü göstermektedir. Eserlerinde seciye çok önem vermiş, inşa örneği 

sayılacak edebî tasvirler yapmış ve üç dili (Türkçe, Arapça ve Farsça) de kullanarak hikemî 

tarzda şiirler yazmıştır. Şerh ve haşiye türündeki eserlerinde tenkidi bir üslup kullanmıştır. 

Kaynaklarda 200’ü aşkın eserinin olduğu söylenir. Dîvân, Müniretü’l-İslam, Tevârih-i Âl-i 

Osman, Hâşiye alâ Tehâfü’l-Felâsife ve Yûsuf ile Zelîha bazılarıdır (Saraç, 2015). 

 

Koca Râgıp Paşa 

18. yüzyıl şairi Râgıp Paşa’nın asıl adı Mehmed’dir. 1110/1698-99 yılında 

İstanbul’da doğmuştur. Ömrü boyunca çeşitli devlet görevlerinin yanında nükteleri, zengin 

kitaplığı, hukuk bilgisi, şairliği ve sohbetleriyle İstanbul’a ve Osmanlı kültürüne katkıda 

bulunmuştur. Hikemî üslupla kaleme aldığı şiirleriyle devrinde bu üslubun öncülerinden 

olması aynı zamanda onu Nâbî’yi takip eden şairler arasında en başarılısı yapmıştır. Fıtnat 

Hanım’la karşılıklı latife ve nazireleri meşhurdur. Sünbülzâde Vehbî, Şeyh Gâlib gibi 

önemli şairlerce şiirlerinin beğenilmesi, sonraki asırda İzzet Molla, Leskofçalı Gâlib, Şinasi, 

Namık Kemal ve Yahya Kemal gibi şairlerce tanzir edilmesi, şöhretinin büyüklüğünü 

göstermektedir. Eserleri şu şekildedir: Dîvân, Münşeât-ı Râgıb, Fethiyye-i Belgrad, 

Huneyniye ve Tâifiye, Tahkîk ve Tevfîk, Mecmûa-i Râgıb Paşa, Sefînetü’r-Râgıb ve 

Defînetü’l Metâlib, Aruz Risâlesi, Tercüme-i Matla-ı Sa‘deyn, Tercüme-i Ravzatü’s-Safâ 

(Kesik, 2014). 

 

Kul Nesimi 

Hayatı ile ilgili bilgilere ona ait olduğu düşünülen şiirlerden ulaşılan “Nesîmî, Seyyid 

Nesîmî, Kul Nesîmî, Seyyid” mahlaslarını kullanan şairin Asıl adı, Ali’dir. Kul Nesimi’nin, 

şiirlerinden hareketle kuvvetli bir eğitim aldığı ve Arapça bildiği yargısına varılmaktadır. 

Kul Nesîmî soyunun da bağlı olduğu Bektaşi yoluna girerek Hurufilikte ileri bir noktaya 

gelmiştir. Mahlasını ise Bağdatlı Nesimi’ye olan sevgisinden dolayı almıştır. Nesimi üzerine 

çalışmalar yapan Cahit Öztelli şairin 17. Yüzyılda yaşadığını düşünmektedir. Dilinin 17. 

Yüzyıl divan ve halk şairlerine olan benzerliği ve bu yüzyılda yaşamış şairlerin yazmış 

olduğu nazirelerden dolayı 17. Yüzyıldan önceye götürmek mümkün değildir. . 

 Kul Nesîmî’nin şiirlerinde tasavvuf anlayışı hakimdir. Aşk şiirlerinin yanınsa öğüt 

veren ve öğretici manzumelerde söylemiştir. Aruz vezni ile yazdığı şiirlerinde başarı elde 

edememiştir. Yazdığı şiirler incelendiğinde hem aruz hem hece ölçüsüne uymaktadır. 
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Hurufilik ile ilgili yazdığı şiirler içerik ve söyleyiş bakımından Seyyid Nesimi’nin şiirlerine 

benzemektedir. Bu sebeple iki şairin şiirleri birbirine fazlaca karıştırılmaktadır. Kul 

Nesimi’ni etkisinde kaldığı bir diğer şair ise Fuzuli’dir. Kul Nesimi’nin şiirlerinde işlediği 

temalara bakıldığında eldeki şiirlerin büyük kısmı Alevilik ile alakalıdır. Şairin şiirlerinde 

ehl-i beyt ve on iki imam muhabbeti, pirler, üçler-yediler-kırklar adı verilen evliyalar, 

vahdet-i vücûd anlayışı konuları işlenmiştir. (Pehlivan, 2014) 

 

Kuloğlu 

Edebiyat tarihinde Kuloğlu mahlasını kullanan farklı yüzyıllarda yaşamış birden çok 

şair bulunmaktadır. Kuloğlu Mahlası ile yazılmış olan şiirde şairin herhangi bir özelliğine 

yer verilmemiş olmasından dolayı hangi Kuloğlu olduğu bilinmemektedir. 

 

Levhî 

18. yüzyıl şairi Levhî, Bursa’da doğmuştur. Asıl adı Hasan Hüseyin olarak bilinir. 

Daha çok Levhî Hasan Efendi olarak anılmıştır. Müderris, mahkeme kâtibi ve reisü’l-küttâb 

olduğu ifade edilir. Dîvân ve Mi’râciye isimli eserleri mevcuttur (Kesik, 2014). 

 

Mahtumî 

Asıl adı Mehmet olan Mahtumî istanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Enderun’da yetişen şair eğitimini tamamladıktan sonra Hırka-i Saâdet 

Dairesinde göreve başlamıştır. Hazine ağalığı ve çavuşluk görevleri verildi. Biniciliği, kılıç 

kullanma, çirirt atma, saz çalıp türkü söyleme maharetiyle Sultan III. Ahmed’in en 

yakınlarından biri olmuştur.  

Kaside ve gazellerinde devrin üst şairlerinden geri kalmayacak ustalıkta şiirler 

söylemiştir. Kasidelerinde Nef’î, gazellerinde ise Nâbî etkisi görülmektedir. Halkın dilini ve 

hayat tarzını siirlerinde yansıtmıştır. Edebiyatımızda en çok şarkı söyleyen şairlerden bir 

olan şairin şiirlerinden bir kısmı bestelenmiştir.Saray çevresinde yetişen divan şairi saz şairi 

tarzında yazdığı şiirleri ile saz şiirini divan şiri le yakınlaştıran önemli isimlerden birisidir. 

Dîvânı başta olmak üzere, Lâlezâr, Sergüzeşt-i Garîb-i Bağdâdî, Nâme-i Âşıkâne-i Manzûm, 

Arz-ı Hâl-i Berây-ı Sultân Mahmûd Han, Mora Fetih-nâmesi, isimli eserleri vardır. (Kesik 

2020) 
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Mazlumoğlu 

Mecmuada yer alan 314 numaralı şiirde Mazlumoğlu mahlası kullanılmıştır. Ancak 

bu isimdeki şair hakkında bilgi bulunmamaktadır.  

 

Mustafa Han/Meftûnî/İkbâlî 

17. yüzyıl şairi olan Meftûnî, Sultan IV. Mehmed’in oğlu Sultan II. Mustafa’dır. 31 

yaşında tahta çıkan şair 22. Osmanlı Padişahı ve 101. İslam Halifesi’dir. Şairliğinin yanı sıra 

hattat ve müzisyendir. İlk şiirlerinde Meftûnî mahlasını kullanırken sonra İkbâlî mahlasını 

almıştır (Güzel, 2014). 

 

Mezâkî 

17. yüzyıl şairlerinden olan Mezâkî’ni asıl adı Süleyman’dır. Ondan bahseden bibliyografik 

çalışmalarda Bosna-Hersek veya Bosna-Hersek’in Çaynişe kasabasında doğduğu bilgisi 

bulunmaktadır. Mezâkî, gençliğinde İstanbul’a gelerek Enderun’a girmiştir. Sarayda kimya 

eğitiminin yanında çeşitli ilimler tahsil etmiştir. Saraydan ayrıldıktan sonra sipâhî olmuştur. 

Mısır valiliği yapan akrabalarının yanında katiplik yapmıştır. Mezâkî’nin sohbet ehli olması 

devlet adamları ile dostluk kurmasına vesile olmuştur. Şiir ve inşa söylemindeki 

ustalığından dolayı Köprülü Mehmet Paşa’nın hamiliğinde tezkirecilik yapmıştır. Arzî Dede 

ve Müneccimbaşı Ahmed Dede gibi şahsiyetlerin sohbetlerine katılarak, şairlerle dostluk 

kurmuştur. 1676 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Şairin kaynaklarda kayıtı olan tek eseri 

Divân’ıdır. (Keskin: 2020) 

 

Mihrî 

15. yüzyıl şairlerinden Mihrî Hâtun Amasya’da doğmuştur. Doğum tarihi kesin 

olarak bilinmese de Hâtemî’yle akran olduklarından 860/1455-56-865/1460-61 yılları 

arasında doğmuş olabileceği tahmin edilmektedir. Kültür seviyesi yüksek bir ortamda 

yetişmiş, Arapça ve Farsçayı aynı zamanda edebiyatlarını öğrenmiş, bedî ve beyân ilmine 

vâkıftır. Babasının kadılığından dolayı dinî bilgileri de üst düzeydedir. Kültürü, zekâsı ve 

eğitimiyle göz önünde olmuş, II. Bâyezîd ve Şehzâde Ahmed dönemlerinde edebî çevrenin 

içerisinde yer almıştır. Dîvân’daki kasidelerinin çoğunun bu şehzadeye sunulmuş olması da 

bu görüşü desteklemektedir. Tezkireciler Mihrî’nin ölüm tarihinden hiç bahsetmemektedir. 

Ancak hemen bütün son yüz yıl kaynakları şairin ölüm tarihi olarak 912/1506-07’yi 
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vermektedir. Divan edebiyatı geleneğine uygun erkekçe söyleyişlerin yanında kadınsı 

duygularını dışa vurduğu şiirleri vardır. 15 ve 16. yüzyıllarda da bir kadının divan meydana 

getirebilmesi, içindeki manzumelere gerçek duygularını yansıtabilmesi ve Dîvân’ının edebî 

değer taşıması bugünden bakıldığında olağanüstü bir durum gibi görünmektedir. İşte bu 

durum yabancıların da dikkatini çekmiş ve Uluslararası Astronomi Birliği (IAU) tarafından 

Venüs gezegeninde yeni keşfedilen bir kratere “Mihrî Hâtun” adı verilmiştir. Dîvân ve 

Tazarru’-nâme günümüze ulaşan iki eseridir (Arslan, 2014). 

 

Nâbî 

1642 yılında Urfa’da doğan Nâbî’nin asıl adı Yusuf’tur. Gaffarzâde veya 

Karakapıcılar ailesine mensup olduğu hakkında söylentiler vardır. Kardeşi Seyyid 

Ahmed’in el-Fütûḥâtü’l-Mekkiyye adlı eserin içine yazdığı bir nottan hareketle babasının 

Seyyid Mustafa, dedesinin Seyyid Mahmud, dedesinin babasının Seyyid Muhammed Bâkır 

ve onun babasının Şeyh Ahmed-i Nakşibendî olduğu anlaşılmaktadır. Kadirî bir şeyhe bağlı 

olduğu rivayet edilen şairin iyi eğitim aldığı düşünülmektedir. İstanbul’a gittikten sonra 

Musahip Mustafa Paşa’yla tanışması hayatında önemli bir değişime yol açmıştır. Divan 

kâtibi görevine getirilen Nâbî’nin saray çevresinde kabul görmesini kolaylaşmıştır. Paşa’nın 

1687 yılında vefatı üzerine Halep’e yerleşen Nâbî’nin, 23 yılı aşan bir süre burada yaşaması 

“kenara çekilme” olarak yorumlanmıştır. Çorlulu Ali Paşa’nın sadarete getirilmesiyle 

birlikte, devletten bağlanan aylığın kesilmesi sonucu evini de elinden kaybeder. Baltacı 

Mehmed Paşa’nın Halep Beylerbeyi olarak atanmasıyla birlikte bu sıkıntısı sona erer. Bu 

olaydan sonra İstanbul’a dönen Nâbî, döndükten iki yıl sonra 12 Nisan1712 tarihinde vefât 

etmiştir. Üsküdar’da Karacaahmet Mezarlığına defnolunmuştur. Hem manzum hem de 

mensur eserleriyle Dîvân edebiyatının önde gelen isimlerinden biri olan Nâbî klasik devrin 

son büyük temsilcisidir. Dîvân, Farsça Dîvânçe, Hayriyye, Hayrâbâd, Surname, Tercüme-i 

Hadîs-i Erba’în (Kırk Hadis Tercümesi), Tuhfetü’l-Harameyn, Münşeât, Zeyl-i Siyer-i Veysî 

ve Fetih-nâme-i Kamaniçe Nâbî’nin bu üstünlüğünü gösterdiği eserlerdir (Erkal, 2014). 

 

Necâtî 

Farklı kaynaklarda asıl isminin Îsâ ve Nûh olduğu belirtilen Necâtî Edirne’de 

doğmuştur. Fakir bir aileden olduğu veya çocukken yaşlı bir hanımın köle olarak alıp sonra 

evlat edindiği eğitiminde Sâ'ilî isimli şairin katkı sağladığı bilinir. Gençken şiir ve nesir 
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yazmaya başlayan şair, Kastamonu’ya giderek orada hatla ilgilendi ve şiirleriyle bilinmeye 

başlamıştır. “Döne döne” redifli gazelinin ünlü olduğu bilgisi Ahmed Paşa’ya ulaştı ve 

şiirleri Paşa tarafından da beğenilmiştir. Eserleriyle Fâtih Sultân Mehmed’in dikkatini 

çekmeyi başaran Necâtî, sultana bir şitâiyye bir de bahâriyye kasideleri sunmuştur. Bunun 

üzerine kendisine divan kâtipliği verilerek İstanbul’a gitmiştir. Sultan’ın vefatından sonra 

II. Bâyezîd tarafından oğlu Mahmûd Manisa sancağına çıktığında, Necâtî’yi de şehzadenin 

yanında göndermiştir. Necâtî bu görevden sonra “Bey” unvanı ile anılmıştır. Şehzadenin 

genç yaşta ölmesi üzerine şair İstanbul’a dönmüştür. 17 Mart 1509 tarihinde vefat etmiştir. 

Necâtî Bey’in günümüze ulaşan tek eseri Müeyyedzâde Abdurrahman Çelebi adına tertip 

ettiği Dîvân'ınıdır (Kaya, 2013). 

 

Nedîm 

18. yüzyıl şairi Nedîm’in asıl adı Ahmed’dir. İstanbullu olan şairin 1092/1681 

yılında doğduğu tahmin edilmektedir. İyi bir eğitim görmüş, klasik ilimleri, Arapça ve 

Farsçayı şiir yazabilecek düzeyde öğrenmiştir. Tahsilini tamamlayıp medrese müderrisi 

olmuştur. Lâle Devrinde Damat İbrahim Paşa’nın hemen her faaliyeti Nedîm’in dikkatini 

çekmiş, kıta ve kasideleriyle her fırsatta hamisine bağlılığını ifade etmiştir. Müderris, kadı 

naibi ve Damat İbrahim Paşa’nın hafız-ı kütübü unvanlarıyla çeşitli görevlerde bulunmuştur. 

Patrona Halil İsyanı sırasında evinin damına çıkarak ya da linç edilerek 1143/28 Ekim 1730 

tarihinde vefat ettiği kaynaklarda geçmektedir. Nedîmâne olarak anılan söyleyiş 

mükemmelliği, yerlilik arzusu ve Nedîm’e özgü edâ onun geliştirdiği bu tarzın ana 

esaslarıdır. Dili kullanma ve söyleyiş güzelliğinin ön planda oluşuyla dikkat çeken 

şiirlerinde tematik olarak sosyal ve toplumsal hayatın tüm unsurları yer alır. Kafiye, redif ve 

vezin kullanımındaki başarısı şiirlerinin bestelenmesindeki en önemli etken olmuş, 

geleneğin çizgisinde Türkçe kelime/eklerle yaptığı kafiyelerle nadide örnekler vermiştir. 

Yerliliğe dikkat çeken şair için şiirde İstanbul hayatı, konuşma kalıpları, dilden gelen deyim 

ve ifadeler önemlidir. Nedîm, yaşadığı dönemden itibaren etrafında takipçiler toplayabilen, 

etkisi birkaç nesle intikal eden müstesna ustalardandır. Bunda divan şiirini yerli bir havaya 
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sokmasının etkisi vardır. Dîvân, Sahâifü’l-Ahbâr ve Aynî Tarihi şairin eserleridir (Macit, 

2013). 

 

Nesîmî 

Künyesi Ebu’l-Fazl olan şairin ismi, çeşitli kaynaklarda Nesîmüddîn, Abdülmenâf 

Seyyid İmâdüddîn, Ömer İmâdüddîn gibi farklı şekillerde zikredilmiştir. Günümüzde 

Nesîmî için yaygın olarak İmâdüddîn ismi kullanılmaktadır. Şiirlerinde genellikle Nesîmî 

mahlasını kullanan şair bununla birlikte Hâşimî, Seyyid, Hüseynî, Alî, İmâd gibi mahlasları 

da kullanmıştır. Doğum tarihi bilinmeyen şairin, bugünkü İran-Irak bölgesinde doğduğu 

tahmin edilmekle birlikte ihtilaflar mevcuttur. Biyografi yazarları arasında Nesîmî’nin 

doğum yeri hakkında ihtilaflar vardır. Seyyid olduğu bilinen Nesîmî’nin ailesi hakkında 

verilen bilgiler de sınırlı ve tartışmaya açıktır. Nesîmî’nin iyi bir eğitim aldığı eserlerinden 

anlaşılmaktadır. Hurûfîliği kabul eden şairin görüşlerinin Hurûfîler arasında bilindiği ve 

yaygın olduğu çeşitli kaynaklarda belirtilmiştir. Hurûfîliği yaymak için Bağdat, Şirvan, 

Bakü gibi şehirleri dolaşmıştır. Halep’te bu çalışmaları esnasında Hurûfî ve vahdet-i vücutçu 

düşünceleri, düşüncelerinin yer aldığı şiirlerinin halk nezdinde geniş kabul görmesi, bunun 

da iktidarı ve iktidara yakın bazı ulemayı rahatsız etmesi yayılması üzerine, Memlükler 

Devleti’nin sultanı tarafından katledilmesi emredilmiştir. İdamı boynu vurulmak ve derisi 

soyularak asılmak üzere gerçekleşmiştir. İnancından dolayı bir insanın haksız yere 

öldürülmesi, halk tarafından zaman içerisinde acıklı pek çok hikayeye dönüşmüştür. 

Tezkirelerde Arapça, Farsça ve Türkçe Dîvân’ı olduğu aktarılmaktadır. Bununla birlikte 

mensur bir eser olan Mukaddimetü’l-Hakâyık’ın Nesîmî’ye ait olduğu düşünülmektedir 

(Usluer, 2013). 

 

Neş’et 

Asıl adı Süleyman olan Neş’et 24 Mayıs 1735 yılında Edirne’de doğmuştur.Hoca Neş’et 

devrinde üstatlığı şairliğini geçen, bütün vaktini genç şairlerin yetişmelerine harcayan 

önemli bir şahsiyettir. Farsça ve Mevlevilik dersleri almıştır. Birçok şairin yetişmesinde 

öncülük etmiştir. Ancak bizzat igilenip mahlas verdiği şairler şunlardır: Şeyh Gâlib, Pertev 

Efendi, İzzet Bey, Hanîf Efendi, Burhân Efendi, Vahyî Efendi, Müştâk Efendi, Mîr Âmir, 

Hâtif Efendi, Sıddîk Efendi, Cenâb Efendi, Zâhir Efendi, Şehîd Efendi, Gayûr Efendi, 
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Nâyâb, Ârif Muhammed Efendi (Reisü’l-Küttâb), Kethüdâ-Zâde Mehmed Ârif, Es’ad 

Muhammed Efendi, Pertev Mehmed Sa’id Paşa, Âlî Efendi, İhsân, Niyaz. 

Neş’et’in, fikrini ve edebi kültürünün temellerini Mevlânâ’nın eserleri 

oluşturmuştur.Şiirlerinde ise Nâbî’nin tesirinde kalmıştır. Bütün nazım şekillerini 

Divân’ında kullanmıştır. Gerçekleştirmiş olduğu en önemli yenilik mahlasname türünde 

olmuştur. Kasidenin bölümlerini mahlasnameye tatbik etmiş, nesib, mahlas verme, nasihat 

ve dua bölümlerinden oluşan mahlasnameler yazmıştır. 16 mahlasname yazarak divan 

edebiyatında en fazla mahlasname yazan şair olmuştur. Güçlü bir şair olan neş’et toplum 

buhranlarını ve sorunlarını kendine dert edirek kalem erbabı yetiştirmek için çabalamıştır. 

(Genç: 2013)  

 

Râsih 

18. yüzyıl şairlerinden Balıkesirli Râsih Ahmed Bey köklü bir aileye mensuptur. 

Edebiyat tarihinde daha çok kendisine atfedilen “üstüne” redifli gazel ile tanınmıştır. Aydın 

Şehrengizi adlı eserini Osmanoğlu Nasûh Paşa’nın yanındayken yazdığı ve çeşitli 

görevlerde bulunduğu bilinir. Tarih düşürmede oldukça başarılıdır. Eserlerinde topluma dair 

önemli bilgilere yer verir. Bülgatü’l-Ahbâb, Dîvânçe-i Tevârîh (Râsih’in Mecmuası), Aydın 

Şehrengîzi, Gâyetü’t-Tebrîk /Kasîde-i Mübâreke, Bürûcu’n-Nücûm ve 100 nasihati ihtiva 

eden Sad Vesâyâ isimli eserleri günümüze ulaşmıştır. Mecmuasında bir divan tertip ettiğini 

açıkça ifade edip divanından bazı şiirlere yer veren Balıkesirli Râsih’in divanının günümüze 

ulaşıp ulaşmadığı tartışmalıdır (Yazar, 2021). 

 

Rezmî 

17. yüzyıl şairi olan Rezmî’nin asıl adı Mehmed’dir. Şairin Beşiktaş’ta 1640-50’li 

yıllarda doğduğu söylenebilir. Babası Siyâvuş Paşa-yı Sânî’nin kardeşi Hüseyin Paşa’dır. 

Annesi ise IV. Murad’ın kızlarından Safiye Sultan’dır. Bu sebepten “Safiye Sultan-zâde” 

olarak anılmıştır. Devletin önemli kademelerinde (silahşorluk, kapıcıbaşılık, silahtar ağalığı, 

sıkk-ı sânî defterdarlığı, çavuşbaşı vekilliği ve kapıcılar kethüdalığı gibi) görev yapmıştır. 

29 Safer 1131/21 Ocak 1719’da 70’li yaşlarının sonundayken vefat etmiştir. Yirmi yaşından 

önce şiir yazmaya başlamış, bunun yanı sıra resimle ilgilenmiştir. Musikişinas bir kişiliği 

olduğu da anlaşılmaktadır. Bürokrat kimliğine ve mahlasına zıt olarak ince ruhlu ve çok 

yönlü bir sanatkâr olduğunu şiirlerinde göstermiştir. Kasidelerinde bahar tasvirleri ön 
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plandadır. Yine birçok şiirinde sevgilinin güzelliği, aşk ve eğlence meclisi gibi konuları 

işlemiştir. Yaşadığı dönemin halk kültürüne ve toplumun gündelik yaşantısına ait geniş 

ölçekteki malzemeyi, büyük oranda Türkçe kelimelerle, deyimler ve halk söyleyişleriyle 

örülmüş, konuşuyormuşçasına rahat, külfetsiz, yalın bir dille işlemiştir. Bilinen tek eseri, 

1110/1698 yılında tertip ettiği Divan’ıdır (Gürbüz, 2014). 

 

Rifâtî 

17. yüzyıl şairlerinden olan Rifâtî Mehmet Efendi adıyla anılmaktadır. 1695 yılında vefat 

etmiştir. (Aksoyak, 2013) 

 

Ruhî 

Asıl adı Osman olan Rûhî mahlaslı şair, 1535’te Bağdat’ta dünyaya gelmiştir. Bağdat’ta 

dğup büyüdüğü için Rûhî- Bağdâdî diye tanındı. Şairin eğitimi hakkında fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Eğitimini Bağdat ve civarında yapmış olduğu düşünülmekle birlikte 

nerelerde ve kimlerden eğitim aldığı bilinmez. Bağdat’tan ayrıldıktan sonra birçok paşanın 

maiyetinde çalışmıştır. Gezmeyi sevdiğiniden şiirlerinde de bahseden şair gittiği yerlerde, 

pek çok devlet adamı, şair, bilgin ve sanatkarla tanışmıştır. Ama hangi görevlerde çalışıp 

kimler ile ahbaplık yaptığı bilinmemektedir. Şair ömrünün son dönemlerini Şam’da 

geçirmiş ve 1606 yılında Şam’da vefat etmiştir.  

 Rûhî Türk edebiyatında en çok gazel yazan şairlerden biridir. Ancak asıl ününü 17 

bendlik terkib-bendi ile yakalamıştır. Bu şiiri her devirde çok ilgi görmüştür. Şairin şiirleri 

aşıkane ve rindane görülmekle birlikte fikrî ve sosyal konulara da yer vermiştir. Dili sade ve 

akıcıdır. Yabancı kelime ve tamlamalara çok az sayıda yer vermiştir. Söz ve mana 

sanatlarına fazla yer vermeyerek akıcı bir uslubu yakalamıştır. Rûhî’nin tek eseri divanıdır. 

(Öztoprak: 2020) 

 

 Sâbit  

17. yüzyıl şairlerinden Sâbit’in asıl adı Alâaddin ve Ali olarak geçmektedir. Bosna 

vilayetine bağlı Öziçe [Uzica] kasabasında 1060/1650’de dünyaya gelmiştir. İmamlık, 

müderrislik, kadılık, mûsıla-i sahnlık ve mevleviyetlik görevlerinde bulunmuştur. Gazel, 

kaside ve mesnevileriyle döneminde takdir görmüş ve öne çıkmıştır. Safâyî ve Sâlim 

tarafından anılıp, övgüyle bahsedilmiştir. Şiirde kendi üslubunu ortaya koymuş, deyim, 
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atasözü ve kalıp ifadeleri sıkça kullanmıştır. Sâbit şiirinin bir bakıma yaşadığı dönemde 

hayli popüler olan Şevketâne Hint üslubuna bir tepki olduğunu söylenebilir. Divan şiirinin 

son büyük değişim hamlesi olmuş, çeşitli açılardan bu çizgiyi devam ettiren Nedim, Sürurî, 

Sümbülzade Vehbi, Enderunlu Vâsıf ve İzzet Molla gibi son devrin büyük şairleri doğrudan 

veya dolaylı olarak kendisine peyrev olmuşlardır. Dîvân, Zafer-nâme, Dere-nâme, Berber-

nâme, Amrü'l-leys ve Edhem ü Hümâ şairin eserleridir (Özyıldırım, 2015).  

 

Sâdî Şirâzî 

Doğum tarihi hakkında kesin bir bulunmamakla birlikte, 1210 yıllarına tekabül ettiği 

düşünülmektedir. İran toprağının Şiraz kentinde doğmuştur. Küçük yaşta babasını kaybettiği 

içi dedesi ve amcası tarafından yetiştirilmiştir. Bağdat ve Nizamiye’de medrese eğitimlerini 

tamamlamıştır. 30 yıl boyunca Kuzey Afrika ve Hindistan’ı dolaştıktan sonra memleketi 

Şiraz’a dönüp şiir yazmaya başlamıştır. Araştırmalar sonucu 9 Aralık 1292 yılında öldüğü 

tespit edilmiştir. Sa’di eserlerinde aynı yüzyılda yaşamış şairlerin aksine bilinen ve yaygın 

olarak toplum arasında kullanılan kelimeleri tercih etmiştir. Eserlerinde Farsça’da kullanılan 

kelimelere yer veren şairin en önemli özelliği şiirinin ve nesrinin akıcı bir uslubun 

olduğudur. Yaygın nazım şekli olan gazeli mükkemmel bir seviyeye ulaştırmıştır. Manzum 

ve mensur eserlerinde Farsça’da kullanılan atasözlerinden faydalanmıştır. Sadece Fars 

edebiyatını değil Türk ve Batı dünyasında da izler bırakmıştır. Birden çok eseri bulunan 

Sa’dî’nin en önemli eserleri Bostan ve Gülistan’dır bunun dışındaki eserleri şunlardır: 

Kasayid-i Fârsî, Kasayid-i ‘Arabî, Merâşî, Takrîr-i Dîbâce, Nasîhatü’l-müluk, Risâle-i 

Enkiyânu, Mecâlis-i Pencgâne, Risâle-i Selâse. (Çiçekler: 2008). 

 

Sâmî  

18. yüzyıl şairlerinden Sâmî’nin asıl adı Mustafa’dır. İstanbullu olan şair, babasının 

görevinden dolayı Arpaemîni-zâde olarak tanınır. Arpa kâtibi, başmuhasebeci vekilliği, 

evkâf muhasebeciliği şehremîni küçük rûznâmçeci hâslar mukâta’acısı cebeciler kâtibi 

piyâde mukabelecisi görevlerinde bulunmuştur. Şiirde kapalı bir üslup, derin ve anlaması 

güç ifadeler kullanmıştır. Eski diye nitelediği ve rağbet etmediği bir akımda (Sebk-i Irakî) 

bazı şiirler yazmıştır. Ancak dikkat çekici olan kimi beyitlerinde yeni bir tarza (Sebk-i 

Hindî) yöneldiğini belirtmiştir. Musiki makamları hakkında bir mesnevi yazmış, bazı 
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şiirlerde musiki terimlerini kullanmıştır. Dîvân-ı Sâmî, Târîh-i Sâmî ve Şâkir ve Subhî ve 

Muhtelif nesirleri vardır (Kutlar Oğuz, 2013). 

 

Selim/ İlhâmî 

18. yüzyıl şairlerinden olan III. Selim, 1175 / 24 Aralık 1761’de doğmuştur. Babası 

III. Mustafa, annesi Mihrişah Sultan’dır. Şehzadeyken müzik ve edebiyatla ilgilenmeye 

başlamıştır. Folklorik ve içe kapalı ruh halini yansıtan şiirleri daha çok hayat, vatan ve millet 

sevgisi temalıdır. Savaşlar vesilesiyle yazdığı şiirlerinde hamâsî bir üslûp vardır. Müzisyen 

oluşunun da etkisiyle divanında şarkı türü ağırlıklı yer tutar. Musikişinaslığını şairliğinden 

daha üstün tutmuştur. Müzik alanında Sûz-ı dilârâ makamının mucidi olan III. Selim, musiki 

alanında Osmanlı sultanlarının en ünlüsüdür (Durmuş, 2015).  

 

Tecellî 

Asıl ismi Abdülkâdir Zülfikar olan şairin doğum tarihi kesin olmamakla birlikte 

1620-21 yılında Manastır’ın Prizren şehrinde doğduğu tahmin edilmektedir. Eserlerinden 

hareketle kendini iyi derecede geliştirdiği görülen şair esasen medrese eğitimi almamıştır. 

Ailesi hakkında bilgi kaydı bulunmamaktadır. II. Süleyman devrinde divan kâtibi olarak 

çalışmıştır. II. Süleyman’ın tahta çıkışından sonra ise ordu ile birlikte Sofya’da bulunan şair 

burada vefat etmiştir. Şiir ve inşaya meraklı olduğu kaydedilmesine rağmen şairin mensur 

bir eserine rastlanmamış, Divan ve Gülendam ü Kü’eyt (Risâle-i Râz) olmak üzere iki eseri 

bulunmaktadır (Deniz, 2014). 

 

Tıflî 

17. yüzyılda yaşayan şairin doğum yeri hakkında ihtilaflar olmakla birlikte 

Trabzon’da doğduğu tahmin edilmektedir. Abdülaziz Efendi’nin oğlu olan şair aynı 

zamanda bir meddahtır. Şiirlerini henüz küçük yaşta yazmaya başlaması sebebiyle kendisine 

Tıflî mahlasını seçmiştir. IV. Murad’ın himayesine girerek onun etrafında şiirler söylemiş 

ve kıssalar anlatmıştır. Rindane üslupta şiir yazan şairin aynı zamanda hattatlıkta da 

maharetli olduğu tezkirelerde zikredilmektedir. Ölüm tarihi ihtilaflı olmakla birlikte, 

kütüphanelerde yer alan eserlerinde ölümüne dair düşülen notlar 1659-1660 yılını 

göstermektedir. Dîvân ve Sâkînâme olmak üzere iki mürettep eseri bulunmaktadır (Çınar, 

2013). 
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Tîğî 

16. yüzyıl şairlerinden olan Tîğî’nin asıl adı Mehmed’dir. Edirneli olduğu bilinir. 

Fakat Riyâzî Üsküplü olduğunu söyler. Şair Edirne’de çeşitli görevlerde bulunmuştur. 1027/ 

1617 tarihinde vefat eden şairin Rızâ Tezkiresinde vefat tarihi 1020/ 1611 olarak verilmiştir. 

Kaynaklarda bir Divan’ı olduğu belirtilmektedir. Yine Kemâlpaşazâde’nin Nigâristan adlı 

eserini Farsçadan Türkçeye tercüme ettiği fakat müsvedde halinde kalan bu eserin daha 

sonra kaybolduğu bilgisi vardır. Şair , tarih manzumelerinin güzelliğiyle anılır. Edirne’deki 

tarihi Ali Paşa kapalı çarşısının ve Selimiye Camii’nin yapılışına yazdığı tarihler çok 

meşhurdur (Ördek, 2014). 

 

Ubeydî 

16. yüzyıl şairi Ubeydî’nin asıl adı Abdurrahman’dır. Bazı kaynaklarda 

Abdurrahman Çelebi olarak geçmektedir. Şair küçük yaşlarda eğitim hayatına başlamış, 

Farsça öğrenmiştir. Musiki, muamma ilimlerine yakınlık duymuştur. Besteleriyle -özellikle 

bestelediği murabbalarıyla- hem de icrâlarıyla devrin önde gelen simalarından olmuştur. 

Şiirlerini içten ve sade bir dille kaleme almış, döneminde etkileyici olarak öne çıkmıştır. 

Musiki yönüyle öne çıkan gazelleri âşıkane ve rindâne tarzdadır. Bilinen tek eseri Divan’ıdır 

(Şanlı, 2014). 

 

Vaslî 

16. yüzyıl şairlerindendir. Sofya’da doğmuştur. Muarriflik görevinde bulunmuştur. 

İlim tahsiliyle uzun bir süre uğraşmıştır. Farsça ve Türkçe şiirler yazmış ve şiirleri çok 

beğenilmiştir (Atik Gürbüz, 2014). 

 

Veysî 

17. yüzyıl şairlerinden olan Veysî’nin asıl adı kaynaklarda Üveys Çelebi, Üveys b. 

Mehmed ve Veysî-i Üskübî şeklinde yer alır. 969/1561’de Manisa/Alaşehir’de doğmuş daha 

sonra Üsküp’e yerleşerek 1037/1628’de orada vefat etmiştir. Şiirlerinden çok mensur 

eserleriyle bilinir. Veysî, münşî ve nâsir olarak tanınsa da bütün şuara tezkirelerine girmeyi 

başarmıştır. Şiirleri nesirlerinden sade olsa da aşk ve güzellik temalarında edebi sanatları 

kullanarak seçici ve akıcı bir dille kendisini ifade etmiştir. Sosyal fayda için yazdığı şiirlerde 
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atasözü ve deyimleri kullanarak hikemî tarza yatkınlığını da göstermiştir. Eserleri: 

Dürretü't-tâc fî-sîreti sâhibi'l-mi'râc yani Siyer-i Veysî, Hâb-nâme, Münşe'ât , Fütûh-ı Mısır 

,Meraca'l-bahreyn fî-ecvibe 'alâ-i'tirâzâti'l-Cevherî, Düstûru'l-amel fî-mübâhâti'l-ibâdât 

,Gurretü'l-'asr fî-tefsîri sûreti'l-'asr Hediyyetü'l-muhlisîn ve tezkiretü'l-muhbitîn -eserin 

Veysî’ye ait olup olmadığı belirsizdir-, Hicviyye ve Dîvân’dır (Çaldak, 2014). 

 

Yahyâ 

16. yüzyıl şairlerinden olan Yahyâ’nın doğum tarihi ve yeri tam olarak bilinmese de 

Dukagin-zâde olarak anıldığından Dukagin ailesine mensup olduğu bilinir ve geldiği yerden 

dolayı da Taşlıcalı olarak anılır. 90/1582 yılında, yaşı doksanı aşmış bir hâlde iken vefat 

etmiştir. Askerliğinin yanı sıra şairlik vasfının da olması onun “sâhib-i seyf ü kalem”, yani 

“kalem ve kılıç sahibi” olarak nitelendirilmesine sebep olmuştur. Kemâlpaşazâde’ye 

sunduğu bir kaside ile devlet adamları ve şairler onun şiirini beğenmiş fakat Hayâlî’nin onu 

eleştirmesi ömür boyu ikisi arasında bir düşmanlığa sebep olmuştur. Devrinde gazel ve 

mesnevileriyle öne çıkan isimlerden olmuştur. Edebiyatımızın hamse sahibi şairlerinden biri 

olan Yahyâ’nın mesnevîleri, mahallî renkler ve yalın bir dille meydana getirilmiş olmaları 

bakımından oldukça önemlidir. Divân, Hamse (Şâh u Gedâ, Gencîne-i Râz, Yûsuf u Zelîha, 

Kitâb-ı Usûl ve Gülşen-i Envâr), Edirne Şehrengizi ve İstanbul Şehrengizi şairin eserleridir 

(Kaya, 2013). 

 

Yunus Emre 

Şairin 638/1240-1241-720/1320-1321 tarihleri arasında yaşamış olduğu bilim 

dünyasınca kabul görmüştür. Bugün kayda geçen birçok mezarı ve şiirleri olması birçok 

Yunus mahlasının bulunduğuna işaret etmektedir. Şairin 13. Yüzyılda yaşamış olduğunun 

esas alınması ve biyografisinin de bu şekilde değerlendirilmesi gerekir. Şiirlerinin çoğunda 

dinî-tasavvufi konulara yer vermiştir. Devrinin önde gelen âlim ve şairlerinden -başta 

Mevlana- farklı bir yöntem kullanarak eserlerini sade bir üslup ve Türkçe ile kaleme 

almıştır. İlahi, nefes, nutuk, devriye, şathiye gibi türlerdeki şiirlerinin varlığı da onun çok 

yönlü olduğunun bir göstergesidir. Sözlü gelenek yoluyla kuşaktan kuşağa aktarılan 

menkıbe ve eserleriyle Türk edebiyatının önemli bir simasıdır. Eserleri yaşadığı dönemde 

kendisi tarafından yazıya aktarılmasa da, ölümünden sonra tertip edilen divanlar veya cönk 
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ve mecmualar yoluyla günümüze ulaşması sağlanmıştır. Risâletü’n-Nushıyye ve Dîvan ona 

ait olduğu tartışmasız kabul gören iki eseridir (Oğuz, 2015). 

 

Zatî 

16. yüzyıl şairlerinden Zâtî Balıkesir kasabasında fakir bir çizmecinin oğludur. Asıl adı 

bilinmemektedir. Tezkirelerde de bu konu itilaflıdır. Kendisinin bir müddet çizmecilik 

yaptığından hareketle babasının da bir çizme ustası olduğu, evlendiği fakat çoçuğunun olup 

olmadığının bilinmediği ifade edilmektedir. (Çavuşoğlu 1997: 464-467) 

 Eğitimi hakkında da ayrıntılı bilgi bulunmamakla birlikte kaynaklardan hareketle bir 

hoca eğitiminden geçmediği kendi şairlik yeteneğinin yanında çok az Farsça bildiği ifade 

edilir. Şiir söyleme de ilerleyebilmek için çabalayarak sarf ve nahiv tahsil ettiği ve remil 

kaidelerini öğrendiği bilinmektedir. 

 Zâtî, hareketli ve çoşkun bir ruha sahip olmasından dolayın rind-meşreb olanlarla 

muhabbet kurardı. Hayal dünyasını edebi sanatlarla bezeyip sunması ve orijinal manaları 

kullanmasından dolayı katıldığı meclislerde şiir yeteneğini fark ederek İstanbul’a gitti. 

İstanbul’da şiir çevrelerinin dikkatini çekmeyi başarmıştır. Padişaha yılda üç kaside 

sunmuştur. Devrin ileri gelen devlet, bilim ve sanat adamlarıyla aynı mecliste bulunma 

fırsatını elde etmiştir. Devrinde yaşadığı II. Bayezid, Yavuz Sultan Selim ve Kanuni Sultan 

Süleyman’dan büyük ilgi görmüştür. Bu olaylardan sonra ülkede yaşanan ayaklanmalarla 

kendisine eski rağbet kalmayarak geçim sıkıntısı yaşamaya başlamıştır. Geçimi ni vaktiyle 

reml ve vefk ile sağlayan şair eski mesleğine geri dönmüş ve dükkan açmıştır. Zamanla bu 

dükkan İstanbul’un önemli şiir toplanma yerlerinden olmuştur. Zâti’ye fikir sormaya 

gelenler arasında ileri de meşhur olacak Yahyâ Bey, Hayâli Bey, Galatalı Kudsî ve Bâki gibi 

şairler de vardır. Zatî falcılık ile geçimini sağlayamadığı için para karşılığı şiirler yazmıştır. 

Refah günlerinden sonra 11 sene sıkıntı ile mücadele ederek 1546 yılında vefat etmiştir. 

Divanı başta olmak üzere Şem’ü Pervâne, Edirne Şehrengizi, Letâyif ve Mektup adlı eserleri 

vardır. (Kurtoğlu, 2013) 

 

Zeyneb Hatun 

15. yüzyıl şairi olan Zeyneb Hatun, bilinen ilk kadın şairimizdir. Asıl adı 

Zeynünnisâ’dır. Latîfî’ye göre Kastamonulu, diğer kaynaklara göre Amasyalıdır. Babası 

kadıdır. Şair, iyi bir öğrenim görmüştür. Farsça şiir yazacak kadar Farsça bilgisinin olduğu, 
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edebiyat ve musiki ile ilgilendiği bilinir. Amasya’da çağdaşı Mihrî Hatun ile Şehzâde 

Ahmed’e kasideler sunmuştur. Latîfî, Farsça ve Türkçe şiirleri ile Fâtih Sultân Mehmed 

adına bir Dîvân tertip ettiğini söyler fakat Dîvân’ı günümüze ulaşmamıştır. Şairin, tezkire 

ve mecmualarda 3 şiiri vardır. Bu şiirler, musikili bir söyleyişle ve teşbihlerle bezeli olarak 

dikkati çekmektedir. Tezkirelerde övgüyle anılan şairin devrinde önemli bir isim olduğu 

aşikârdır (Arslan, 2014). 

 

Zühre 

19. yüzyıl âşıklarından Zühre’nin hayatı hakkında çok fazla bilgi yoktur. Murat 

Uraz’ın Halk Edebiyatı Şiir ve Dil Örnekleri adlı eserindeki Zühre mahlaslı gazelinden 

şairin varlığı tespit edilmiştir. 19.yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerinin arasında onun da 

şiirlerinin yer alması ve başka bir yere şairin adına yer verilmemesinden ötürü bu yüzyılda 

yaşamış olabileceği ihtimalini gösterir (Çakır, 2015). 

Ahî, Âşık Hasan, Âşık Hüseyin, Âşık Pehlivan, Âta, Azmî, Çavuşoğlu, Fanî, Gedâyî, 

Halîl, Hîcâbî, Hurşid, Ramî, Selman,Sıdkî, Şükûfî,Talî, Vâsıf, Vehbî, mahlaslarını farklı 

yüzyıllarda birden çok şair kullanmıştır. Şiirlerin içersinde şairlerin kim olduğuna dair ayırt 

edici herhangi bir özellik bulunmamaktadır. Mecmuanın da 19. Yüzyılda yazıldığı 

düşünülmekte olduğundan dolayı bu yüzyıla kadar yaşamış bu mahlasları kullanan bütün 

şairlere ait olabilme durumu söz konusudur. 
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2.1.Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri  

Mecmuada en çok müfred nazım şeklinde şiir yer almaktadır.Nazım şekli 

belirlenemeyen bir şiir ile birlikte farklı edebi kültürlere ait 18 nazım şekli kullanılmıştır. 

Yazmada bazı şiirler nazım şekli ile birlikte kaydedilmiştir. Ancak bu nazım şekillerinden 

kıt’a başlığı ile yazılmış olan şiirlerin bır kısmı kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uyum 

sağlamamaktadır20. Aşağıdaki tabloda mecmuada yer alan nazım şekillerine yer verilmiştir. 

Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri 

1.  Gazel  58 

2.  Kaside  1 

3.  Kıt’a 4 

4.  Koşma  41 

5. Mâni 123 

6. Mesnevî 2 

7.  Mısra  3 

8.  Muhammes 3 

9. Murabba 26 

10. Müfred 239 

11. Müseddes 4 

12 Müsemmen 35 

13 Müstezad 1 

14 Nazm 4 

15. Ruba’i 3 

16. Semai 6 

17. Terci-i Bend 1 

18. Tuyuğ 2 

 
20 Kıt’a kelimesi, terim anlamı yanında, kat’ edilmiş, kesilmiş, parça gibi anlamlarından dolayı bent, (hangi 

nazım şekliyle yazılırsa yazılsın) iki beyitlik şiir ve kelime anlamından dolayı bir şiirin parçası anlamında da 

kullanılmalıdır (Kurnaz ve Çeltik 2010: 298). 



 

38 
 

 

2.2. Mecmuadaki Şiirlerde Kullanılan Kalıplar 

 Mecmuada 18 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Bunların arasında en çok kullanılan 

remel bahrinden “fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün” dür. Mecmuada kullanılan aruz 

kalıpları aşağıdaki tabloda kullanılan aruz kalıpları sayıları ile birlikte verilmiştir. 

 

Sıra No Aruz Kalıbı Adet 

1 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 116 

2 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 80 

3 feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 48 

4 mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 29 

5 mefèÿlü mefÀèìlü mef À’ìlü fe’ÿlün 25 

6 fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 14 

7 mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 12 

8 feèilÀtün mefÀèilün feèilün 7 

9 mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 3 

10 müfteèilün müfteèilün fÀèilün 1 

11 mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 1 

12 müfteèilün müfteèilün müfteèilün müfteèilün 1 

13 müstefèilün müstefèilün fÀèilün 1 

14 mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün 1 

15 müfteèilün fÀèilün 1 

16 feèilÀtün feèilün 1 

17 mefèÿlü mefÀèìlün 1 

18 mefÀèìlün mefÀèìlün 1 
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 Mecmuada aruz kalıbı ile birlikte “172” manzume hece ölçüsü ile yazılmıştır. En çok 

7’li hece ölçüsü kullanılmıştır. Kullanılan ölçüler ve sayıları aşağıdaki tabloda yer 

almaktadır.  

 

Sıra No Hece Ölçüsü Adet 

1 7’li hece ölçüsü 107 

2 8’li hece ölçüsü 28 

3 11’li hece ölçüsü 32 

4 14’lü hece ölçüsü 2 

5 15’li hece ölçüsü 1 

6 16’lı hece ölçüsü 2 

 

 Bu kalıpların dışında 36 manzumenin kalıbı bulunamamıştır.  

 

2.3. Mecmuanın İmla Özellikleri 

2.3.1. Kelimelerin Yazımındaki Yanlışlıklar / Farklılıklar 

Mecmuada bazı eklerin yazımında klasik imlanın dışına çıkıldığı görülmektedir. Bu 

çerçevede bazı eklerin yazımında kök/gövde sonundaki ünsüzün ekin başındaki ünsüzle 

uyuma girdiği görülmektedir: 

unutdı: unuddı (1b, 19b) 

silmezsin: silmessin (14a) 

itsem: idsem (7b) 

ne ettim: neddim (19b) 

it: id (8b) 

unutursa: unudursa (42b) 

içtim: işdim (46a). 

2.3.2. Eklerin Yazımındaki Yanlışlıklar / Farklılıklar 

İyelik eklerinin yazımındaki yanlışlıklar dikkati çekmektedir: 

óaùùın: óaùùıñ (2a) 

lebleriñ: leblerin (2a)  

úuluña: úuluna (7a)  
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Úaf daàıñ: Úaf daàın(13b) 

 diliñ: dilìn (7b). 

2.3.3. Harflerin Yanlış Yazımı 

2.3.3.1.Nazal “n” kullanımı 

saña: sana (2a-5a-14b-18a) 

baña: bana (13a-14a-15b-19a)  

bendeñi: bendeni (5a) 

göñül: gönül (18a) 

ben: beñ (33a)  

2.3.3.2.Harf Uyumlarıyla İlgili Yanlışlıklar / Farklılıklar 

Yazmada bazı harflerin yanlış yazıldığı dikkati çekmektedir. Bu çerçeveden olmak 

üzere “òı”,“óa” ya da “he” olarak yazıldığı görülmektedir: 

òÀùır: óÀùÿr (5b) 

 maòzÿn: mahsÿn (19b) 

òÿblarıñ: hÿblarıñ 

 lÀle-òadlik: lÀle-óadlik (6a) 

òudÀ: óudÀ (6b) 

daòi: dahı (7b) 

òÀùır: óÀùÿr (5b) 

òıyÀnet: óıyÀnet (30a) 

Àh: aò (10a). 

Yine “óa” harfi yerine “òı” ya da “he” harfi yazılmıştır: óÀl: òÀl (13a). 

taót: taòt (29b) 

óamrÀ: òamrÀ (39b) 

óÀl: òÀl (13a). 

“äad” harfinin “Sin” şeklinde yazıldığı da görülmektedir: 

ãanma: sanma (1b). 

“Sin” harfinin “Peltek æ” ile yazımı da söz konusudur: 
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sÀàar: åÀàar (30a). 

“Peltek Õe” harfinin “Ôı” şeklinde yazıldığı örnek: 

óÀõer: òaôer (31a). 

“Ôı” harfinin “Ze” olarak yazıldığı örnekler de vardır: 

ôarìf: zÀrìf (13a) 

efzun: efsÿn (9b) 

zindÀn: õindÀn (8b). 

“Úaf” harfinin “Kef” şeklinde yazımına da rastlanmıştır: 

balÀ-úad: belÀgad (5b). 

“Te” harfinin “De” olarak yazımı da söz konusudur: 

óakìúat: óakikad (5a). 

“èAyın” harfinin “Elif” harfi şeklinde yazıldığı örnekler vardır: 

èÀldı: aldı (24b) 

èÀlemde: Àlemde (21b) 

 èÀr: ar (19a). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

MECMUANIN METNİ 
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[1b] 

1 Müfred 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mef À’ìlü fe’ÿlün] 

 Áh mÀh-ı Receb ãanma ki ŞaèbÀ[nı] ùuùarlar  

 Bunda èÀrifler var ki RamaøÀnı yuùarlar21 

 

 

2 [MıãrÀè] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bugün ben bir güzel gördüm úıyÀmet gözleri ahÿ  

 

 

3 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bu gedÀ kemter [ü] zÀrıñ kuluñum etme cefÀ 

 Eyle inãÀf pÀdişÀhım luùf edip eyle vefÀ 

 

 

4 Beyt [Ágehì22] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Minnet ÒudÀya ermiş[im ol] serv-úÀmete  

 Şükrüm budur ki úalmadı óasret úıy[À]mete 

 

 

 
21 Mısra vezne uymamaktadır. 
22 Ergun 1936: 18. 
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5 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Efendim sen beni unutdı ãanma 

 Muóabbet bu göñülden çıúdı ãanma  

 

 

6 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Seni severim efendim23 úorúarım bildirmege 

 Belki cellÀd edinirsin ben úuluñ öldürmege  

 

 

7 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bunda özge olmaya èÀlemde bir müşkül belÀ 

 Bir eliñ ermez efendiye olasın mübtelÀ 

 

 

8 Beyt 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 [Ger] teselli-òÀùır olsun der iseñ ben zÀrı 

 Luùf edip bir gece úoyunuma24 gel sen bÀrì 

 

 

 
23 “Efendim severim seni” ibaresi vezin gereği bu şekilde okunmuştur.  
24 “Úoynuma” kelimesi vezin gereği nüshada bu şekilde yazılmıştır. 
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9 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 CihÀnda èÀşıúıñ25 var mı günÀhı 

 Meger terk eylese sevdigi şÀhı 

 

[2a]26  

 

10 Müfred27 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀniè olmaz bÿseñe dil vaãlıñ[ıñ] şeydÀsıdır 

 Dostum maèzÿr ùut dünyÀ ùamÀè dünyÀsıdır  

 

 

11 [Mıãraè] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dedim bir laóôa eglen dedi [ben] giderim yÀ hÿ 

 

 

12 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni hicrÀn oduna yaúma bÀrì28 

 Bu dünyÀ fÀnìdir úalmaz güzellik kimseye bÀúì  

 

 

25 èÀşıúıñ: èaşúıñ, Y. 

26 Sayfanın sol üst köşesinde sonradan silinmiş olan başlık formunda “KitÀb-ı ŞikÀyeti MeãÀbió” ibaresi yer 

almaktadır. Ayrıca sayfanın üst kısmında da içiçe geçmiş iki üçgen formunda serlevha tasarımına benzeyen 

birtakım çizimler bulunmaktadır. Bu üçgenlerden küçük olanının içerisine metin ile bağlantısı tespit 

edilememiş olan “ikisi” kelimesi yazılmıştır. 

27 Figânî Divânçesi, G 22/1 (Karahan 1966, 52) 
28 Mısra vezne uymamaktadır.  



 

46 
 

 

13 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 VefÀ umma vefÀ gelmez cihÀnıñ bì-vefÀsından 

 Muóibb-i ãÀdıú[ı] yegdir kişiniñ aúrabÀsından 

 

 

14 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Eger èÀdet ise cÀnÀ bize her demde nÀz etmek 

 Bize29 úÀnÿn olmuşdur size yüz biñ niyÀz etmek  

 

 

15 Beyt 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 äabr etmege ùÀkatim yoú aàlarım zÀr ile 

 Göñlümi alan yÀri gördüm ãalınır aàyÀr ile  

 

 

16 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Levó-i dilde böyle yazmış işbu óaùùıñ ãÀóibi  

 Saña mÀéil olmayanıñ sen de olma ùÀlibi  

 

 

 
29 bize: bizde, Y. 
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17 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 NÀmıñıñ mefóÿm[ı] ilen gelmez olduñ daèvete 

 Saña bir iş ederim ki erler eder èavrete 

 

 

18 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 Benim derd-i derÿnum Àh30 òaberdar olmayan bilmez 

 èÁşıúlıú bir belÀ şeydir giriftÀr olmayan bilmez 

 

 

19 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 İltifÀt eyle efendim gel baña èÀr eyleme  

 Dostlarımı aàladıp düşmÀnımı şÀd eyleme 

 

 

20 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Lebleriñ aàzıma olsun ey civÀn-ı muóterem 

 Dil-rübÀdan31 olagelmişdir bize luùf [u] kerem 

 

 

 
30 Nüshada “Àh” kelimesi mısranın başında yer almaktayken vezin gereği yeri değiştirilmiştir.  

31 dil-rübÀdan: dil-berler, Y. 
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21 Beyt 

 [?] 

 ZamÀne güzellerinden óaúìúat az gelir 

 èÁrif olan bunları sevmez de vaz gelir 

 

[2b] 

 

[Ayların ve günlerin kısaltmaları ile gösterildiği çizelge] 

mim (7) ãad (2)  rÀ (3)   ra (5)   óÀ (6)   cim (1) 

be (2)   şın (4)   nun ( 5)  lam (7)  õe (1)   dal (2) 

Sene 1198-4-6-2-4-7-2-5-1 

 

[Farsça Günler] 

      1      2     3 

Yek-şenbih Dü-şenbih Se-şenbih 

 

      4     5     6 

ÇehÀr-şenbih Penç-şenbih Áõìne 

 

     7 

Şenbih 

 

[3a] 

 

[Farsça Sıra Sayı Sıfatları] 

Evvel  düvvüm sevvüm çehÀrüm pencüm şeşüm 

Heftüm heştüm nehüm  dehüm  yazdehüm düvÀzdehüm 
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Sìzdehüm çehÀrdehüm pazdehüm şÀzdehum hefdehüm müjdehüm 

nÿzdehum bìstum bìstduyeküm bistduküm bisdusum 

bisduçehÀrdüm bisdupençüm bisduşeşum bisduheftüm bisduheştüm 

bisdunahüm siyom siyduküm  siydusüm siyduçehÀ[r]düm 

siydupençüm siyduşeşum siyduheftüm siy[du]heştüm siydunahüm 

çehelom çehduyeküm çehdudüm çehdusüm çehduçehardüm 

çehdupençüm çehduşeşum çehduheftum çehduhestüm çehdunahum 

  

 

[Şifreli Yazı Anahtarı] 

 

 

[3b]32 

 

[Meyve Falı] 

Elma  emrÿd  incìr  ùurunc  şeftÀli 

Üzüm  üzüm  ayvÀ  fındıú  limon 

Ayva  badem  badem  fısdıú  úavun 

NÀr  nÀr  nÀr  kestÀne úarpuô 

Fındıú  kestÀne ceviz  ceviz  keçi boynuzu 

KestÀne erik  zerdÀli  zerdÀli  porùaúal 

 
32 Sayfanın üst-orta kısmına “Gevherì” yazılıp silinmiştir. 
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ZerdÀli  kirÀz  erik  erik  óurmÀ 

Úarpuz  úavun  kirÀz  kirÀz  vişne 

Limon  karpuz  keçi boynuzu kokum  leblebi 

Porùaúal óurma  portaúal úızılcıú muşmula 

Muşmula vişne  óurmÀ  èunnÀb  kokum 

Úızılcıú kokum  vişne  úayısı  úızılcıú 

Vişne  úızılcıú èunnÀb  leblebi  èunnÀb 

Úayısı  üvez  úayısı  muşmula úayısı 

Kiraz  fısdıú  üvez  üvez  üvez 

          

1  2  4  8  16 

200  10  90  80  75 

 

[4a] 

 

Elma  ceviz  vişne 

ا       ب  ی       ج  ك    

 

Armÿd  zerdÀli  leblebi 

ب       ج  ی       د  ك    

 

Üzüm  erik  muşmula 

ج       د  ی       ه  ك    

 

İncìr  kirÀz  kokum 

د       ه  ی       و  ك    

 

AyvÀ  şeftÀli  úızılcıú 
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ه       و  ی       ز  ك    

 

BÀdem  limon  èunnÀb 

و       ذ  ی       ح  ك    

 

NÀr  úavun  úayısı 

ز       ح  ی       ط  ك    

 

Ùurunc  úarpuz  üvez 

ح       ط  ی      ل        

 

Fındıú  keçi boynuôı 

ط       ك              

 

Fısdıú  porùaúal 

ی       ا  ك         

 

KestÀne   óurmÀ 

ب  ك     ا  ی     

 

 ط ح ز و ه د ج ب ا

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

 

 ص ف ع س ن م ل ك ی

10 20 30 40 50 60 70 80 90 

 

 [غ ظ ض ذ  خ] ث ت ش ر ق

100 200 300 400 500 [600 700 800 900 1000] 

 



 

52 
 

[4b] 

  

Seyr-nÀme 

çiçek  sÀde  kirÀz  úaymaú  ekmek 

 

Úaranfil Beyt  

Gül  Dili bülbül  

KirÀz  äarayım seni birÀz 

Üzüm  Sensiñ iki gözüm 

Elma  ÜftÀdeler Àhın alma 

Şeker   Göñlüm seni çeker  

NÀr  Seni sevem etme èÀr 

KestÀne Gözleri mestÀne 

ZerdÀli  Derdiñden oldum deli 

İde  Meróamet úıl ben yigide 

Şimşìr  èAúlını başına devşir 

Taş  Aúıtdım gözümden yaş 

Óasìr  Olayım úapıñda yesìr  

Pul  Olayım úapıñda úul 

Kömür   Göresin çoú èömür 

Úalem   Çekdirme çoú elem 

Çevre  LÀyıú görme beni cevre  

Yemeni  Dil ucuylan sevme beni 

Oya  äaraydım seni doya doya  

äaç  Al beni art úapıdan úaç  

Tavla  Ard úapıdan óavla 

Lìf   Seni görmeyince gelmez keyif  
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KÀàıd   Gel yanıma àamım daàıt  

ÓurmÀ   Úarşımda boynuñ egip durma  

PÀre  Óasretiñle cigerim pÀre pÀre 

Tel  Aòşama bize gel  

İpek  Úapunda olayım köpek 

Ekmek  MerÀmım seni öpmek  

Kemik  Gerdeniñ ederim emik emik 

Feslegen Óasretiñle úan úuãarım legen legen  

Portaúal Bir gece bizde úal 

äaman   Eliñden el-amÀn  

Meşìn   Olaydım seniñ eşiñ 

ßd aàacı Görmeyesin aàrı acı  

Çiçek  Yalan degil seni severim gerçek  

Fes  Óasretiñle çaàırmadan úalmadı ses  

Taòta  Baú şundaki baòta 

Mÿm  Vaãlımı um 

Yaà  èAşúıñ sìnemde dÀà 

Taòta   Baú şundaki baòta 

Gece  Efendim ãuçumdan geçe 

Yün  Seni gördüm dün 

BÀdem   Yeter cevriñ hey Àdem  

Lüle  Gel yanıma güle güle 

Bal  Bu gece bizde úal  

İbrişim  Aú göbek altında úaldı işim  

Meşìn   Olayım bir gece eşiñ 

 

[5a] 
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Muóabbet-nÀme 

 

(1) CÀn cÀndan èazìzim lebi gonca sükkerden lezìzim mürüvvetli sulùÀnım èazìzim gÿş eyle 

nÀme-i óÀlden (2) daòı çıúmadan kemÀlden çıúmasın güzelik elden gerçi kim meftÿnuñ 

olmuşdum ezelden (3) bu bendeñi yÀd etme göñülden vaãf edemem iştiyÀúım saña dilden 

beyt (4)  

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Seni sevmek benim óaddim degil ey òÿblarıñ şÀhı  

ÚaõÀ-yı ÀsumÀnìdir inan vallÀhi billÀhi  

(5) Gece gündüz ne bir dem rÀóatım var ne hergìz Àh etmege ùÀúatim var Àh benim cÀn-ı 

èazìzim (6) gördü gözüm sevdi seni cÀnım düşdü göñlüm óikmetden günde biñ kerre èarø 

ederim bÀd mebÀd nisbeten (7) velÀkin sizde óaúìúat olduàunu bilirim ammÀ fitne-i èadÿdan 

efendim rÀóat yoú (8) ol èadÿ-yı bed-zebÀnlarıñ ve raúìb-i bed-gümÀnlarıñ ve sÀéir o òÿk-ı 

nÀ-cinsler sözüne (9) uymayıp bu bende-i bì-çÀreye gÀh-be-gÀh óüsn-i naôarıñ úaùè 

etmeyesin vallÀhi’l-èaôìm (10) cümleden úaùè-ı naôar yoluña òÀk olup cÀn [u] seri feda 

etmek õerre degil yÀr u aàyÀr (11) duymadan göñülleri óıfô etmek şarù-ı ezelìdir eger bu 

bende-i efgendeyi úabÿle úarìn (12) buyurursañız èinÀyetu’llÀhdır ve bizim dìvÀne 

göñlümüz size bende olmaú hikmetu’llÀhdır. (13) CihÀnda güzel çoú ammÀ gene göñül 

sendedir ölürüm ayrılmam senden nitekim cÀn tendedir. (14) Ne óÀcet efendim èarø-ı taúdìr 

benim taúdìrim úalb-i şerìfiñizde èayÀndır kerem edip (15) Bu bendeyi úabÿle úarìn 

eyledigiñizi bilmek içün iki ãatr nÀme ile mesrÿr buyurmañız mercÿdur. 

 

[5b] 

 

Muóabbet-nÀme 

 

(1) ÒayÀl-i cemÀl-i bÀ-kemÀl künc-i àamlarda nesìm-i òÿb-òıãÀli kÿşe-i elemlerde nÀzenìn-

yÀrim leb-i (2) laèl-i şeker-bÀrım rÀóat-ı rÿóum devÀ-sÀz-ı dil-i mecrÿóum mÀ-bihi’l-
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iftiòÀrım efendim (3) óaøretleriñin bezm-i meclis-i leùÀfet-baòşlarına33 selÀm [u] åenÀda ve 

Àh-ı firúat gibi bì-pÀyÀn (4) Àrzÿ-yı vuãlat gibi firÀvÀn resÿl-ı iştiyÀú [u] eşvÀú birle ihdÀ 

úıldıúdan ãoñra (5) envÀr-ı ÒudÀ ile münevver olan mizÀc-ı nÀz-perver[-i] òÀùır-ı nÀzik-

terleri gülşen-i dehr içre (6) ter ü tÀze ola bu èaşú müşkil kÀr imiş vÀdì-i hicrÀna düşmek 

benim óaúìúat-perver aòlÀú-ı (7) óamìdem efendim bu mihriñiz ile ülfet-i firÀúıñız ile leyl ü 

nehÀr òayÀl-i cemÀl ile (8) mÀnend-i mecnÿn dìde-i pür-òÿn ve óÀl-i dìger-gÿn ile sÀkin-i 

deşt [ü] óÀmun olup ãadÀ-yı (9) Àh u enìn ü giryÀnı eflÀka ve nÀle-i feryÀdımız semek ü 

simÀka irişmişdir ve hemÀn cenÀb-ı (10) sütÿde-òıãÀldir baède mekÀn-ı bÀèiå-i endÀòte-i 

ùÀúçe-i nisyÀn olmayup òÀùır-ı èanber-feşÀna (11) òuùÿr etdikçe meràÿb-ı belÀàat-

üslÿblarıyla ile dil-i vìrÀnımızı ÀbÀd u zìbende olan (12) izÀle edip óalÀvet-resÀn õÀéiúa-i 

vedÀt buyurmaları meséÿl u mercÿdur mürüvvet (13) buyrula. El-cevÀb. 

 

[6a] 

 

22 áazel-i Ulvì34  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün  mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 Nedir bu serv-úadlik lÀle-òadlik nÀz-perverlik 

 Nedir bu sìm-tenlik nÀzenìnlik nÀz-perverlik 

 

2 Niçe başlar keser úanlar döküp diller alur gamzeñ 

 Müjeñ tìàinde òatm olmuş dil-Àverlik ciger-derlik  

 

3 LevendÀne gezersin35 sìne çÀk olsun münÀsibdir 

 Seniñ şanıñdadır şÀhÀne dil-berlik åemen-berlik 

 

 
33 baòşlarına: òoşlarına, Y. 

34 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G 391 (Çelik ve Kılıç 2018: 546). 

35 gezersin: görülsün, Y. 
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4 MesìóÀveş tecerrüd úaãdın et baúmayasın dehre 

 Aña meyl eylemek erlik degildir ey göñül erlik 

 

5 BelÀ vÀdìlerin geşt eyleyenler post-pÿş olmuş 

 Yaraşır èUlviyÀ seyyÀó olanlara úalenderlik 

 

 

23 áazel-i Ulvì36 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

1 YÀra teésìr ede mi ah u fiàÀnım bilmem 

 Beni şÀd eyleye mi devr [ü] zamÀnım bilmem37 

 

2 Seni bir daóı görem mi èaceb ey rÿó-ı revÀnım 

 Óaşre dek úala mı yoòsa nigerÀnım bilmem38 

 

3 Dil-berim seyre gider ben yalıñız úalırım Àh  

 Niye ãaúlar beni èömr-i güõerÀnım bilmem 

 

4 YÀ İlÀhì saña taúrìr edeyin müşkülümü 

 Kimse óalleyleye mi ôann [u] gümÀnım bilmem 

 

5 YÀra dedim dil-i èUlvìñi niçin bilmezsin 

 Dedi biñ nÀz ile ol àonca-dehÀnım bilmem 

 

 
36 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G 477 (Çelik ve Kılıç 2018: 596). Şiir Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ında 6 beyit olarak 

kayıtlıdır. 

37 Bu beyit, şiirin altına tekrar yazılmıştır. 

38 Bu beyit, şiirin altına tekrar yazılmıştır 
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24 áazel-i Ulvì39  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 Yıúanlar óÀùır-ı nÀ-şÀdımı yÀ Rabbi şÀd olsun 

 Benimçün nÀ-murÀd olsun diyenler ber-murÀd olsun 

  

2 Baña derseñ gidipdir manãıb-ı cÀha ùaleb benden 

 KemÀl-i luùfuñu gördük begim èömrüñ ziyÀd olsun 

 

3 Úapıñda düşmeni redd et dil-i èuşşÀúa cevr etme 

 Ne úapıñda fesÀd olsun ne kÿyuñda èinÀd olsun 

 

4 Elif úaddiñle dÀl-i zülfüñe teslìm-i rÿó etdim 

 Bu daòı zümre-i èuşşÀú içinde başúa ad olsun 

 

5 Ser-À-pÀ oúlarıñla sìne-i èUlvìyi zeyn eyle 

 Demidir murà-ı cÀna her birisi úol úanad olsun 

 

 

25 áazel-i èUlvì40  

 [mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün] 

1 VefÀ gelmek muóÀl oldı nigÀr-ı dil-pesendimden 

 Ölümüm iòtiyÀr etdim uãandım kendi kendimden 

 

2 Beni öldürmege èahd eylemişken şimdi el çekdi 

 
39 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G 588 (Çelik ve Kılıç 2018: 663). 
40 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G 533 (Çelik ve Kılıç 2018: 630). 
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 Umulmazdı bu deñli bì-vefÀlıú şeh-levendimden 

 

3 N’ola şekvÀ edersem rÿzigÀr-ı nÀ-muvÀfıúdan 

 Begimden sevdigimden pÀdişÀhımdan efendimden 

 

4 áarìb [ü] bì-kes oldum çÀresiz úaldım cüdÀ düşdüm 

 Ayırdı cebr ile dil muràunu serv-i bülendimden 

 

5 Óaùı geldikde dedim yÀra zülfü geçdigi bendi 

 Dedi şükr eyle ey Ulvì òalÀã olduñ kemendimden 

 

[6b] 

 

26 [áazel] Der-Suòen-i Vehbì “Behişt” 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 Dünyede41 mihnet çeken üftÀdeye lÀyıú behişt 

 Müémine olmuş cehennem kÀfire olmuş behişt 

 

2 [Sen] gümÀnım çoú42 diyü Óaúdan ümìdiñ kesme dil 

 KÀfire vaèdi cehenem müémine vaédi behişt 

 

3 Ol cemÀl-i bÀ-kemÀli görmeye èÀşıú iseñ 

 Sen de gel òuld ol cemÀlu’llÀh[a] müştÀúdır behişt 

 

 
41 dünyede: cihÀnda, Y. 
42 çoú: çoúdur, Y. 
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4 Niçe SüleymÀn gelip nÿş etdi èaşúıñ şerbetin 

 Sen vefÀ umma cihÀnda43 bulmaú44 isterseñ behişt 

 

5 BÀúì degildir cihÀn45 kendiñi ãaúıñ etme menè 

 ZìrÀ nÀr-ı dÿzaò[ı] vardır eger varsa behişt 

 

6 Sen hemìşe rÀh-ı Óaúúa Àb-ı çeşmiñ revÀn et46 

 Ola maóşerde şefìèiñ sulùÀn-ı heşt-behişt 

 

7 Vehbì pervÀz urup rÿó muràveş ÀşiyÀndan47 

 Teniñe lÀyıúsa úubÿr rÿóuña úaãr-ı behişt 

 

 

 Sene 1219 Muóarremiñ sekizinci günü 

27 áazel48 [èUlvì] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 GünÀhım bildim eylersem n’ola şefúat ricÀ senden 

 Benim devletli sulùÀnım òaùÀ benden èaùÀ senden 

 

2 Beni ôulm ile öldürmek diler óançer çekip àamzeñ 

 ŞehÀ dìvÀn-ı óüsnüñde şikÀyet var saña senden 

 

3 Niçe nev-rÿzlar geçdi niçe bayrÀmlar geldi 

 
43 Mecmuada önce “cihÀnda sen vefÀ umma” şeklinde yazılmış, daha sonra üzeri çizilerek bu şekilde 

düzeltimiştir. 
44 bulmaú: vefÀ, Y. 
45 Mecmuada önce “cihÀn bÀúì degildir” şeklinde yazılmış, daha sonra üzeri çizilerek bu şekilde düzeltimiştir. 
46 Mısra vezne uymamaktadır. 
47 Mısra vezne uymamaktadır. 
48 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G 591 (Çelik ve Kılıç 2018: 665). 
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 Müyesser olmadı gitdi bize hìç49 meróabÀ senden  

 

4 ÓayÀt-ı cÀvidÀnım devletim èömrüm èazìzimsin 

 ÒudÀdan isterim kim olmayam bir dem cüdÀ senden 

 

5 Gerek öldür gerek dirgür seni terk eylemez èUlvì 

 CefÀkÀña rÀøìdir lÀzım degil aña vefÀ senden  

 

28 [áazel] Li-MevlÀnÀ Fuøÿlì50  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 Meni cÀndan uãandırdı cefÀdan yÀr uãanmaz mı 

 Felekler yandı Àhımdan murÀdım şemèi yanmaz mı 

 

2 Úamu bìmÀrına cÀnÀn devÀ-yı derd eder iósÀn 

 Niçün úılmaz baña dermÀn beni bìmÀr ãanmaz mı 

 

3 Şeb-i hicrÀn yañar cÀnım döker úan çeşm-i giryÀnım 

 Uyarır òalúı efàÀnım úara baòtım uyanmaz mı 

 

4 Degildim ben saña51 mÀéil sen etdiñ èaúlımı zÀéil  

 Baña ùaèn eyleyen àÀfil seni görgeç52 uùanmaz mı 

 

5 Fuøÿlì rind-i şeydÀdır hemìşe òalúa rüsvÀdır 

 äoruñ kim bu ne sevdÀdır bu sevdÀdan uãanmaz mı 

 
49 bize hìç: bizlere, Y. 
50 Fuzûlî Dîvânı, G14 (Akyüz 1958: 388). 
51 saña: baña, Y. 
52 görgeç: göricek, Y. 
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29 [áazel] BÀkì53 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

1 SÀúiyÀ úalmaz imiş çünki bu ãoóbet bÀúì 

 Mey-i gül-gÿn içelim bÀde-i cennet bÀúì 

 

2 ÒˇÀbda almış idim bÿs-ı leb-i cÀnÀnı 

 CÀn dimÀàında daòı şimdi o leõõet bÀúì 

 

3 Meded öldürdü firÀúıñ meded ey dost yetiş 

 Hele bir pÀre daòı tende óarÀret bÀúì 

 

4 Aàlamazdım bu úadar zÀr [u] zebÿn olduàuma 

 Úala bir pÀre àamıñ çekmege ùÀkat bÀúì 

 

5 BÀúì ölsün yoluña54 pÀdişehim sen ãaà ol 

 Baòt pÀyende55 ÒudÀ yÀr saèÀdet bÀúì 

 

 

30 [áazel56] [NÀbì]  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

1 Beni şÀd eylemediñ sen daòı nÀ-şÀd olasın 

 Şuèle-i Àh-ı àarìbÀn gibi ber-bÀd olasın 

 
53 Bâkî Dîvânı, G525 (Küçük 2019: 304). 
54 yoluña: yoluñda, Y. 
55 pÀyende: pÀyıñda, Y. 
56 Nâbî Dîvânı, G622 (Bilkan 1997: II/928). Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla kaydedilmiş olan bu şiir, Nâbî 

Dîvânı’nda yer alan 6 beyitlik bir gazelin matla beyti ile 3a ve 2b mısralarından oluşturulmuştur. 



 

62 
 

 

2 RÿzigÀr eylesin eflÀka àubÀrıñ peyvend 

 Bir sitemkÀra niyÀz itmege muètÀd olasın 

 

[7a] 

 

31 [Tercìè-bend57] [èAzmì] 

 [faèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

I 

1 BÀà-ı èÀlemde kimiñ seyr-i kenÀr eglencesi 

Kiminüñ her laóôa ùarf-ı cÿy-bÀr eglencesi 

 

2 Gülşen içre gülleriñ zÀr-ı hezÀr eglencesi 

äubóa dek dil muràunuñ feryÀd [u] zÀr eglencesi 

 

3 ÒˇÀce-i devr-i zamÀnıñ kÀr u bÀr eglencesi 

MübtelÀ-yı èaşú olanıñ kÿy-ı yÀr eglencesi 

 

4 Rind-i mey-òˇÀrıñ şarÀb-ı òoş-güvÀr eglencesi 

Oldı her FerhÀd-ı èaşúıñ kÿhsÀr eglencesi 

 

5. Ehl-i derdiñ yoú degil bir àam-güsÀr eglencesi 

Bilmezim yÀ Rab nedir ben dil-figÀr eglencesi 

 

6 Herkesiñ óÀli degil óÀlince var eglencesi 

 
57 Şiir, mecmuada “áazel” başlığıyla kaydedilmiş olmakla birlikte şekil bakımından tercî-bend özellikleri 

göstermektedir. 
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Bülbülüñ gül èÀşıúıñ ruòsÀr-ı yÀr eglencesi 

 

 II   

1 Dem-be-dem bu çeşm-i pür-hecr ile giryÀn olmada 

ÓÀùır-ı èÀşıú gibi èaúlım perìşÀn olmada  

 

2 áam tenÿrunda ciger her laóôa biryÀn olmada 

CÀme-i ten derd ile çÀk-ı giribÀn olmada  

 

3 SÀyeveş cism-i nizÀrım òÀke yeksÀn olmada  

Oñmadıú başım reh-i miònetde àalùÀn olmada 

 

4 ÚÀmet-i òam-geşte kÿy-ı èaşúa çevgÀn olmada  

Yaşımıñ her úaùresi deryÀ-yı ummÀn olmada 

 

5 äahn-ı èÀlem eşk [ü] Àhım birle ùÿfÀn olmada  

Yoú benim gibi belÀ küncünde nÀlÀn olmada 

 

6 [Herkesiñ óÀli degil óÀlince var eglencesi 

Bülbülüñ gül èÀşıúıñ ruòsÀr-ı yÀr eglencesi] 

 

 III  

1 Bir seóer kim èÀleme úıldım naôar ben mübtelÀ 

Çeşm-i cÀnı sürme-i àayretle etdim rÿşenÀ 

 

2 Şöyle iõèÀn eyledim kim ÒÀlıú-i pest ü èalÀ 

ÒˇÀn-ı luùfın bezl edip insÀna etdikde ãalÀ 
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3 Kimine faúr [u] felÀket kimine vermiş àınÀ 

Kimini muótÀc u ac itmiş kimini imtilÀé 

 

4 Kimini mìr ü sipÀh etmiş kimini pÀdişÀ 

ÒˇÀceye[dir] mÀl u menÀl õÀhide zühd [ü] riyÀ 

 

5 Kimi ôulmetde kimi nÿr-ı hidÀyet reh-nümÀ 

Kimi ãoóbetde kimi olmuş giriftÀr-ı èanÀ 

 

6 [Herkesiñ óÀli degil óÀlince var eglencesi 

Bülbülüñ gül èÀşıúıñ ruòsÀr-ı yÀr eglencesi] 

 

 IV 

1 Kimi eflÀkı taãavvur içre sÀl u mÀhda 

Kimisi encüm óisÀb eyler derÿn-ı çÀhda 

 

2 Kimi iúrÀr u kimi inkÀr ile ikrÀhda 

Kimi nefy-i lÀ da kim’ispÀt-ı illa’llÀhda 

 

3 Külbe-i miónet bilenüñ yer mi kim òargÀhda 

Kimi Àyende vü revende kimi58 güm-rÀhda 

 

4 Kimi manãÿbda kimi sevdÀ-yı èizz ü cÀhda 

äubóa dek her gece derd ehli fiàÀn [u] Àhda 

 

5 Kimisi dervìş olup her bÀb-ı şey’u’llÀhda59  

 
58 kimi: kimisi, Y. 
59 Şeyéen li’llÀh: Allah için bir şey (Dilencilerin bir şey isterken söyledikleri söz.) 
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Ehl-i dünyÀ òizmet-i òÀk-i cenÀb-ı şÀhda 

 

6 [Herkesiñ óÀli degil óÀlince var eglencesi 

Bülbülüñ gül èÀşıúıñ ruòsÀr-ı yÀr eglencesi] 

 

 V 

1 Ol zamÀn kim èAzmiyÀ çözüldi çaròıñ çenberi 

 Oldı herkes nevbetinde başúa èÀlem mihteri 

 

2 Kimisi oldı fenÀ evrenginüñ İskenderi 

 Kimi SÀm u kim NerìmÀn kimi dehriñ èAnteri 

 

3 Niçe demler çekdiler şemşìr-i nuãret-peykeri 

 Cemè ederler yanına òayl ü òaşemden èaskeri 

 

4 Oldular cÀn [u] göñülden şÀh-ı èaşúıñ çÀkeri 

 Kimi almaúda daòı kÀlÀ-yı èaşú-ı dil-beri 

 

5 Kimi cÀn ile metÀè-ı vaãl-ı yÀra müşterì 

 KÀéinÀtı ãanma bÀzÀr-ı fenÀda serserì 

 

6 [Herkesiñ óÀli degil óÀlince var eglencesi 

Bülbülüñ gül èÀşıúıñ ruòsÀr-ı yÀr eglencesi] 
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32 áazel-i èUlvì60  

[mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèilün]   

1 Firúatde úoduñ bendeñi sulùÀnım unutma 

 Yaèúÿb gibi Yÿsuf-ı KenèÀnım unutma 

 

2 Bildirmek içün firúate düşdük mü cÀnÀ 

Şol demdeki ire semèiñe efàÀnım unutma 

 

3 BìmÀrıñ olaldan varamam úapıña hergiz 

 DermÀnde olup úalmadı dermÀnım unutma 

 

4 Ôulmetde yatar òaste göñül bì-kes ü tenhÀ 

 PervÀne gibi şemè-i şebistÀnım unutma 

 

5 èUlvì úuluña eyledigiñ cevr ü cefÀyı 

 Bir gün añasın ey şeh-i òÿbÀnım unutma 

 

 

33 áazel-i RÀsiò-i èAtìú61 

 [faèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 Süzme çeşmiñ gelmesin müjgÀn müjgÀn üstüne  

Urma zaòm-ı sineme peykÀn peykÀn üstüne62 

 

2 Rìze-i elmÀs eker her açdıàı zaòma o şÿò 

Luùfu var olsun eder iósÀn iósÀn üstüne 

 
60 Derzì-zÀde Ulvì DìvÀnı, G 681 (Çelik ve Kılıç 2018: 717). 
61 Râsih Dîvânı, G85 (Öztekin 1997: 325). Dîvân’da şiirin beyit sıralaması farklıdır.  
62 zaòm-ı: zaòmıñ, Y. 
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3 Dilde àam var şimdilik luùf eyle gelme ey sürÿr 

 Olamaz bir òÀnede mihmÀn mihmÀn üstüne 

 

4 YÀrdan mehcÿr iken düşdük diyÀr-ı àurbete 

 Dehr gösterdi bize hicrÀn hicrÀn üstüne 

 

5 Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler óaúúıma 

 Eylemişler RÀsiòe bühtÀn bühtÀn üstüne 

  Temmet 

 

 

34 RubÀèì63 Der-Süòan-ı Vehbì 

 [11’li hece ölçüsü] 

 Yetişir cihÀnda yek sikke èabÀ 

 Gerekmez n’eylersin egniñe úabÀ 

 FenÀnıñ varına ãaúın aldanma  

 Tenler türÀb olur mÀ-melek hebÀ 

 

[7b] 

 

 
63 Şiir, mecmuada “RubÀèì” başlığı taşımakla birlikte rubai vezinleriyle yazılmamıştır. 



 

68 
 

35 [Müsemmen64] VÀãıf 

 [müfteèilün müfteèilün fÀèilün] 

 I 

 Neyledi gör baña o65 mÀh-ı mehi 

Ùaàa düşürdü bu dil-i vÀlihi 

Geşt ederim èaşú ile deşti66 daòı 

NÀle vü efàÀnımı ãanma tehì 

Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì 

 

 II  

Bezm-i muóabbetde o çeşm-i siyÀh 

Mest iken etdi baña bir nìm-nigÀh 

Úalmadı èÀşıúlıàıma iştibÀh 

Yandı kebÀb oldu ciger Àh Àh 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 

 

 
64 Mecmuada “áazel-i VÀãıf” başlığıyla şiirin nazım şeklinin gazel olduğuna işaret edilmiştir; ancak şekil 

bakımından şiir “müsemmen” özelliği göstermektedir. 
65 o: ol, Y. 
66 deşti: düşdü Y. 
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III 

äundu o mÀh destime bir ùolu cÀm 

èAúlım alıp eyledi mest-i müdÀm  

Farú edemem n’olduàumu67 ãubó-ı şÀm  

CÀnıma kÀr etdi óarÀret tamÀm 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 

 

IV 

Derd ile dìdemden aúan úanlı yaş 

Niceye dek bu sitem-i cÀn-òırÀş 

Áòir edip göñlümü vaúf-ı telÀş 

èÁleme esrÀrımı ederdi fÀş 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 

 

 
67 Nüshada “ben” yazılıp üstü çizilmiş. 
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V 

Òançer-i hicrÀn ile encÀm-ı kÀr 

PÀreleyip sìnecigim yardı yÀr  

Dem-be-dem etsem n’ola feryÀd u zÀr 

YÀrdan68 èaşú oldı baña yÀdigÀr 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 

 

VI  

Aşúıñ oñulmazmış ebed yÀresi 

Eyle èilÀc uzamadan arası 

Dönmem ölürsem de nedir çÀresi 

Oldum o meh-pÀrenin ÀvÀresi 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 

 

 
68 yÀrdan: yÀreden, Y. 
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VII 

BÀd-ı muóabbet yine esdi sere 

Óasret ile batdı göñül úanlara 

Meyl ideliden beri ol dil-bere 

…69 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 

 

VIII 

Varımı yoàumu ãatıp bir pula 

Girdim o dem ez-dil [ü]cÀn bu yola 

Eyler isem daèvÀ-yı èaşúıñ n’ola 

Çille-i èaşúı çekene èaşú ola 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 

 

 
69 Nüshada mısra yazılmayıp yeri boş bırakılmıştır. 
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IX 

Sen gideli ey meh sÿz-ı efgÀnım 

Şuèlelenip döndü tennÿra tenim 

Yanmaú ise cÀnıma minnet benim 

DÀà-ı derÿn oldu gülüm gülşenim 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 

 

X 

Ben saña meftÿn degil yÀ neyim 

Áteşe düşdüm úula pervÀneyim 

Söz mü bu kim yanmadan uãanayım 

Baàrıma ùaşlar baãayım yanayım 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 
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 XI 

 Yanma70 [da] şÀyÀn mı degil şÀnıma 

 Yanmaz iseñ gelme benim yanıma 

 Sÿziş-i èaşú etdi eåer cÀnıma 

 Añladamam óÀlimi sulùÀnıma 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 

 

 XII 

 Ben nice ketm eyleyem ey verd-i al 

 ÓÀlimi bilmez mi benim ehl-i óÀl 

 Yaúdı ciger-gÀhımı dÀà-ı melÀl  

 N’işleyeyim úalmadı bende mecÀl 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 

 

 
70 yanma: yanmam, Y. 
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 XIII 

 Çeşm-i siyÀhıñ gibi mestÀneyim  

 Òÿn-ı cigerle ùolu peymÀneyim 

 ÒÀùırımı yıúma ki vìrÀneyim 

 Baàlanalı õülfüñe dìvÀneyim 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 

 

 XIV 

 Etmez iseñ ey perì baña èitÀb 

 Şeró edeyim èaşúı saña bÀb bÀb 

 Baú ne imiş derd [ü] gam-ı ıøùırÀb 

 Úaãr-ı derÿnum yıúıp etdi òarÀb 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 
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 XV 

 Düşdü göñül VÀãıf o meh-ùÀlèaùa 

 N’eyleyem ermezse elüm vuãlata 

 äabr olunur mu bu úadar óasrete 

 Fülk-i dili ãaldı yem-i firúate 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 

 

 

36 [Ùuyuà] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ehl-i diller71 ùÀlièi fìrÿz imiş 

 Her şeb ü rÿzı dem-i nev-rÿz imiş  

 èAşú meger [kim] sÿz-ı dil-efrÿz imiş 

 NÀr-ı muóabbet ne ciger-sÿz imiş 

 

[8a] 

 

37 áazel-i Tecellì72  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

173 Bu òˇÀhişler ùalepler cüst ü cÿlar hep seniñçündür 

Bu cünbüşler hevesler Àrzÿlar hep seniñçündür 

 

 
71 diller: dilleriñ, Y. 
72 Tecellî Dîvânı, G35 (Deniz 2005 )  

73 Gazelin matla beyti olması gereken bu beyit, mecmuada şiirin son beyti olarak kaydedilmiştir. 
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2 Ser-À-ser şÀllarla àoncalar eùrÀfıñ alsınlar 

Bu mìnÀ-gÿne micmerlerle bÿlar hep seniñçündür 

 

3 Ser-i kÿyuñla ãaón-ı òÀnkÀh-ı èÀlem-i dilde 

Bu Àh u vÀhlar bu hÀy [u] hÿlar hep seniñçündür 

 

4 BahÀr eyyÀmıdır seyr eyle bezm-i èìd-i nev-rÿzı 

Mey-i zerrìn-úadeólerle sebÿlar hep seniñçündür 

 

5 Sipihre nÀz edip baş egmeyen èuşşÀú bilmez mi 

Perestişler tevÀøuèlar ùapular hep seniñçündür 

 

6 N’ola zülfüñ hevÀdan sÀye-i ÙÿbÀya beñzetsem 

Bu pÀ-mÀl olmalar bu ser-fürÿlar hep seniñçündür 

 

7 Tecellìveş miyÀnıñla dehÀnıñ remz eden bilmez 

Bu úÀl ü úìller bu güft ü gÿlÀr hep seniñçündür 

 

38 áazel74 [Tecellì] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

1 Nice bir èÀşıúa cevr [ü] sitem ü istiòfÀf 

 Yeter AllÀh’ı severseñ yeter inãÀf inãÀf 

 

2 Bì-sebeb rÿy-ı sitem göstermez idi gerdÿn 

 Olsa miréÀt-ı øamìrim gibi Àyìnesi ãÀf 

 

 
74 Tecellî Dîvânı, G75 (Deniz 2005: 83). 
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3 Şuèle-i zerdì-i dÀàımla zer-i òÿrşìdi 

 Bir baúımda nice farú eyleyebilsin ãarrÀf 

 

4 Çeng ü ùanbÿra mesÀà olsa yasaà olmazdı 

 Gör-e hìç dÀéireden ùaşra çıúar mı deffÀf 

 

5 Ey Tecellì niçe mestÀneyi gördüm derler  

 Göñül eglencesidir zemzeme-i lÀf u güzÀf 

 

 

39 áazel75 [Tecellì] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün] 

1 RÀst gelsem yine cÀnÀnıma cÀnım diyerek 

 èÖmrümüñ varı benim rÿó-ı revÀnım diyerek 

 

2 Sìneye çeksem uãÿl ile o nÀzik-teni ben 

 Tene dir ten tene dir nÀ dire dÀnum diyerek  

 

3 Nice bir bülbül-i şeydÀ gibi úan aàlayalım 

 Meded ey ruòları gül àonca-dehÀnım diyerek 

 

4 ÓÀlimi èarø edip ey bÀd-ı ãabÀ mümkin ise 

 Elin öp pÀyına düş rÀz-ı nihÀnım diyerek  

 

5. Ey Tecellì niçe bir Àh u fiàÀn eyleyelim 

 Geh mey-i köhne vü geh tÀze cevÀnım diyerek 

 
75 Tecellî Dîvânı, G80 (Deniz 2005: 87). 
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40 áazel76 [Tecellì] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

1 FeryÀd o cefÀ-pìşe sitemkÀrıñ elinden 

 EfàÀn o felek-kevkebe77 gaddÀrıñ elinden 

 

2 Bilmez mi teàÀfül mü ider zülf-i siyÀhı 

 èÁlem ne çeker ùurre-i ùarrÀrıñ elinden 

 

3 Bülbül nice feryÀd u fiàÀn eylemesin kim 

 DÀmÀn-ı gülü alımadan òÀrıñ elinden 

 

4 Derd-i dili cevr-i felege eyleyip isnÀd  

 Úan aàlayalım Àh ederek yÀrıñ elinden 

 

5 HemvÀre Tecellì gibi ser-cümle-i èÀlem 

 Áh eylemesinler mi o mekkÀrıñ elinden 

 

 

41 áazel78 [Tecellì] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 O ùıfl-ı mÀh-rÿ kim Àyet-i nÿr oldu gitdikçe 

 ŞuèÀè-ı óüsn ile gün gibi meşhÿr oldu gitdikçe 

 
76 Tecellî Dîvânı, G92 (Deniz 2005: 96). 
77 Mecmuada önce “kevkebe felek” yazılmış, daha sonra altlarına kelimelerin takdim-tehir yapılması 

gerektiğini gösteren “م” ve “ خ” harfleri yazılmıştır. 
78 Tecellî Dîvânı, G99 (Deniz 2005: 101). 
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2 Açıldı tÀze güller başladı feryÀda bülbüller 

 ÓarÀb-ÀbÀdì-i gülzÀr maèmÿr oldu gitdikçe 

 

3 ÇerÀàÀn-ı çemen pìrÀye-i ezhÀrdan àayrı 

 Semenler her biri bir şemè-i kÀfÿr oldu gitdikçe 

 

4 Naôardan dÿr iken geldi göründü dìdeler rÿşen  

 BahÀr-ı nergis-i àam dìde manôÿr oldu gitdikçe 

 

5 Tecellìveş medÀr-ı maùlabım dìdÀr iken gördüm 

 NigÀh-ı Àteşìnim şuèle-i Ùÿr oldu gitdikçe 

 

 

42 áazel79 [Tecellì] 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

1 èÁşıúa nev-bahÀr yetmez mi 

 Bezme bir gül-èizÀr yetmez mi 

 

2 Nev-çerÀàÀn-ı lÀleler açup 

 Sìne-i dÀàdÀr yetmez mi 

 

3 İncinip berg-i gülden Àh eyler 

 Bülbüle zaòm-ı òÀr yetmez mi 

 

 
79 Tecellî Dîvânı, G106 (Deniz 2005: 105). 
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4 Bize çaròıñ hücÿm-ı cevri nedir 

 Sitem-i rÿzigÀr yetmez mi 

 

5 Ey Tecellì òayÀl-i yÀr olsun 

 Saña bir àam-güsÀr yetmez mi 

 

 

43 NÀbì [áazel]80 

 [FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün] 

1 Ederiz kÿy-ı murÀda sefer inşÀéa’llÀh 

 Úomaz[ız] Àyìne-i dilde keder inşÀéa’llÀh 

 

2 Peyk-i Àhım gideli òaylì zamÀndır yÀra 

 UmÀrız ki getirir bir òaber inşÀéa’llÀh 

 

 

44 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Kişi Àh eyleme terk-i edebdir 

 ÚaøÀya rÀøì ol el-óükmü li’llÀh81 

 

 

 
80 Nâbî Dîvânı, G 660/1, 6 (Bilkan 1997: II/956). Bu şiir Nâbî Dîvânı’nda 7 beyitten meydana gelmektedir.  
81 “Hüküm Allah’ındır.” 
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45 Beyt82 [NÀbì] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Baúmazdı kimse Àyìne-i ãÀfa NÀbiyÀ 

 Òod-bìnlik èalÀúasına Àlet olmasa 

 

 

46 Beyt 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Başına od yaúuban girye eder óasretle 

 Şemè-i bì-çÀreyi gör kim o da almış fetìli 

 

 

47 Beyt 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 CenÀb-ı Óaúúa hezÀrÀn hezÀr óamd ü åenÀ 

 Ki etdi luùf ile bu èabd-i kemterin ihyÀ 

 

48 Beyt83 [NÀbì] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Òalúdan göñlümüñ ol mertebedir vaóşeti kim 

 èAksim Àdem diyü miréÀta nigÀh eyleyemem 

 

 

 
82 Nâbî Dîvânı, G757/9 (Bilkan 1997: II/1029). Bu şiir, Nâbî Dîvânı’nda 9 beyitten meydana gelmektedir.  
83 Nâbî Dîvânı, G512/2 (Bilkan 1997: II/847). Bu şiir, Nâbî Dîvânı’nda 5 beyitten meydana gelmektedir.  
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49 Beyt84 [Belìà] 

 [mef’ÿlü fÀ’ilÀtü mefÀèìlü fÀ’ilün] 

 Dìdem sirişk-i óasretle pür-nem eyledim 

 El èıyd-ı ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

 

 

50 Beyt 

 [fÀ’ilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çünki yÀrıñ bì-vefÀdır anı terk etmek gerek 

 İntiúÀm almaú içün bir àayrı yÀr sevmek gerek 

 

 

51 Beyt 

 [müfteèilün fÀèilün] 

 Çay bir olur çeşme çoú 

 Dost bir olur ÀşnÀ çoú  

 

[8b] 

 

 
84 Belîğ Mehmed Emîn Dîvânı, G156/1 (Demirel 2005: 256). Bu şiir, Belîğ Dîvânı’nda 8 beyitten meydana 

gelmektedir. 
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52 [Murabba85 ?] Ùıflì 

 [müfteèilün müfteèilün fÀèilün] 

 I 

 Gel edelim dil-bere ey dil ricÀ 

 ÒÀnemize teşrìf ede cÀ-be-cÀ 

 Meclisimiz görse umarız sezÀ 

 ÒÀne bizim bÀde bizim sÀúiyÀ 

 (Eyøan) 

 

 II.  

 Gerdeni billÿr yine baúdım beyÀz 

 Yalvararaú bir bÿse úıldım niyÀz 

 Dedi èÀşıú hele ãabr eyle biraz  

 Dedim etme ne var bundan iòtirÀz 

 (Eyøan) 

 

 III.  

 Meclise baãdırmam ayaú herkese 

 Zevúiñe baú aãma úulaú her söze 

 Perçemi dökmüş o perì dal fese86 

 Söyle nedir sendeki bu vesvese 

 (Eyøan) 

 

 
85 Mecmuadaki “Gazel-i Ùıflì” şeklindeki başlıkta şiirin nazım şekli “gazel” olarak kaydedilmiş olmakla 

birlikte, manzume mevcut durumda “murabba” özellikleri göstermektedir. Ancak her bendin altında bulunan 

“eyøan” kelimesi, mevcut bentlerin altında nakarat olarak tekrar eden mısra (ya da mısraların) bulunması 

gerektiğine işaret etmektedir. Bu durumda şiirin nazım şeklinin -tekrar eden mısra sayısına göre- “mütekerrir 

muhammes” ya da “mütekerrir müseddes” olabileceği tahmin edilmektedir. 
86 dal fese: dü fese, Y. 
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 IV.  

 Baú güzeliñ şìve-i güftÀrına 

 èÁşıúı[nı]ñ óÀline aóvÀline  

 Aãma úulaú zÀhidiñ esrÀrına  

 BÀde getir ùıfl-ı diliñ yanına  

 [Eyøan] 

 

 

53 Úıùèa87 [Vehbì] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 Deşne-i hicrÀn ile yÀr òÿnumu ãaçmaú diler 

 Sìnemiñ yÀresi üzre yÀreler açmaú diler 

 

2  [Sen] ãıàın88 PerverdigÀra VehbiyÀ şol òÿnìden  

 Bì-emÀn bir nev-civÀndır zìrÀ úan etmek diler 

 

 

54 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün] 

 İltifÀtıñla dil-i bì-çÀreyi [sen] şÀd edersin 

 Baèøı òurrem úılup èömrüm baèøı kerre nÀz edersin 

 

 

 
87 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. Kıt’a 

kelimesi, terim anlamı yanında, kat’ edilmiş, kesilmiş, parça gibi anlamlarından dolayı bent, (hangi nazım 

şekliyle yazılırsa yazılsın) iki beyitlik şiir ve kelime anlamından dolayı bir şiirin parçası anlamında da 

kullanılmalıdır (Kurnaz ve Çeltik 2010: 298). 
88 ãıàın: , Y. 
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55 [Úul] Nesìmì89 [Úoşma90] 

 [16’lı hece ölçüsü] 

 I  

 Òaste-dilim belÀ-keşim Àh n’edem n’edem n’edem vÀy 

 Bükdü belim derd [ü] elem Àh n’edem n’edem n’edem vÀy 

 Zaòm-ı dile yoú mudur em Àh n’edem n’edem n’edem vÀy 

 Yaúdı beni firÀú-ı àam Àh n’edem n’edem n’edem vÀy 

 

 II.  

 Yaúdı beni çü óasretiñ firÀk-ı cÀna zaòmetiñ 

 Olduk esìri ãoóbetiñ ãun bize cÀm-ı vuãlatıñ 

 Luùf eyle nigÀh-ı şefúatiñ olmazsa èinÀyetiñ 

 [Yaúdı beni firÀú-ı àam Àh n’edem n’edem n’edem vÀy] 

 

 III  

 Hicr ile yandı bu ciger derd ile cÀn neler çeker 

 èAşúıñ dile úıldı eåer fedÀ saña cÀn ile ser 

 Áh ederim tÀ-be-seóer [yÀ] ãabr gerek yÀòud sefer 

 [Yaúdı beni firÀú-ı àam Àh n’edem n’edem n’edem vÀy] 

  

 
89 Bu şiirin 8’li hece ölçüsüyle yazılmış daha kısa bir biçimi Kul Nesîmî’nin şiirleri arasında yer almaktadır 

(Öztelli 1969: 29).  
90 Mecmuadaki “áazel-i Nesìmì” şeklindeki başlıkta manzumenin nazım şekli “gazel” olarak kaydedilmiş 

olmakla birlikte, şiir şekil bakımından “koşma” özellikleri göstermektedir.  
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 IV  

 Gerçi bugün Nesìmìyim ÒÀşimìyim Úureyşìyim 

 Gülşen-i óüsnüñ úuluyum verd-i ruòuñ bülbülüyüm 

 Òasanìyim Óüseynìyim bir ãanemiñ esìriyim 

 [Yaúdı beni firÀú-ı àam Àh n’edem n’edem n’edem vÀy] 

 

 

56 Úıùèa91 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün] 

1 [Sen] rıøÀ’ullÀhdan ayırma zebÀnıñ92 bir kelÀm 

 [Ol] Resÿlu’llÀhdan isterseñ şefÀéat93 ver selÀm 

 

2 Ehl-i ìmÀna meõìd et mihribÀnı94 VehbiyÀ 

 DÀreynde èazìz eder bir elif bir he iki lÀm95 

 

 

57 Úıùèa96 [Vehbì] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün] 

 VehbiyÀ àam mı olursa maúbÿl-i cihÀn97 kelÀmıñ 

 Ehl-i diller [de] alır mı bilmezim ednÀ selÀmın 

 

 Ol àanì PerverdigÀr şÀd eyleye [dil-]nÀ-şÀdımı 

 Óürmetiyçün ins [ü] cin õikr etdigi elif lÀmıñ 

 
91 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
92 zebÀnıñ: zebÀnıñdan, Y. 
93 isterseñ şefÀéat: şefÀéat ister iseñ, Y. 
94 ehl-i ìmÀna meõìd et mihribÀnı: meõìd et mihribÀnı ehl-i ìmÀna, Y. 
95 Mısra vezne uymamaktadır. 
96 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
97 olursa maúbÿl-i cihÀn: cihÀn olursa maúbÿl, Y. 
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58 Beyt 

 [?] 

 Be-gÿy-ı tÿ98 hemìşe süòan leõìõ  

 DÀreynde olursuñ cÀnÀ dil-Àvìz 

 

 

59 Müfred  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni vaãlıñla şÀd eyle seni Óaú eylesin òandÀn 

 FirÀúıñ eyledi zìrÀ cihÀnı başıma ôindÀn 

 

 

60 Beyt 99 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Her ki òˇÀned duèÀ ùamaè dÀrem 

 Z’Àn ki men bende-i günÀhkÀrem 

  

 

 

 
98 “Senin sözünle” 
99 “Bir günahkar kul olduğum için her dua edenin duasına tamah eder, onu isterim.” 258.şiirde aynı beyt tekrar 

etmektedir.  
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61 Beyt100  

 [?] 

 Ser-i sebzek hemÀre bÀd 

 Kìş-i rÿzuñ mezìd bÀd 

 

 

62 Úıùèa101 

 [?]  

1 O gül-endÀm[ı] bir kez Ààÿşumda Àh göreydim 

 Gül-i raènÀlarıñ rÿy-ı zìbÀsından dereydim 

 

2 Görürsem ol gül-cemÀli óÀlimi bir bir deyip 

 Çemen gibi nev-civÀnıñ pÀyına yüz süreydim 

 

 

63 Úıùèa102 

 [mefÀèilün mefÀèilün feèÿlün] 

1 äÀdıú èÀşıúlara bìgÀne baúma 

 CemÀliñ şemèine pervÀne yaúma  

 

2 Düşen èÀşıúlarıñ dest-gìrisiñ 

 Tehì-dest anları yabana atma 

 

 

 
100 “Çok yaşa. Hayatın her zaman bereketli olsun.” 
101 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
102 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
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64 Beyt 

 [mefÀèilün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 FenÀda derd verip yÀ Rab bize dermÀn aratdırma  

 BeúÀda nÀra düşürüp cinÀn õevúin103 aratdırma 

 

 

65 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÒÀk-i pÀy oldum güzele bilmez aãlÀ úıymetim 

 Ben gibi derde düş olsun budur aña himmetim 

 

 

66 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün] 

 Böyle èÀdet104 eylemiş[dir] rÀh-ı èaşúı üstÀdımız  

 Böyle bulduk biz de cÀnÀ ãanma bizim ìcÀdımız 

 

[9a] 

 

 
103 cinÀn õevúin: õevú-i cinÀn, Y. 
104 èÀdet: , Y. 
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67 [MurabbÀè] èÁşıú èÖmer105 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I.  

 Bülbül-i şÿrìd[e]yim gülzÀrına106 İbrÀhìmiñ 

 Ol sebebden düşdüm Àh107 [u] zÀrına İbrÀhìmiñ 

 Vaãlına ermek diler bì-çÀre göñlüm n’eylesin 

 äabr eder nÀ-çÀr belÀ-yı òÀrına İbrÀhìmiñ 

 

 II  

 Doyup uãanmaz göñül ol meh-cemÀle baúmaàa 

 Vaède-i108 vaãla úılarsa yaş yerine úan aúmaàa 

 Yüregimde kılca úalır tende cÀnım çıúmaàa 

 Baúmasam başlar hemÀn ol yÀdına İbrÀhìmiñ 

 

 III 

 NÀr-ı èaşúı dÀà-ı sìnem añdırır incitmede 

 Òışm edip ebrÿlarıñ çatdıúça işim bitmede 

 Çeşm-i şeh-bÀzı göñüller muràunu ãayd itmede 

 èAúl [u] cÀn óayretdedir bu kÀrına İbrÀhìmiñ 

  

 
105 Âşık Ömer Dîvânı, 773 (Karasoy ve Yavuz 2010: 339).  
106 gülzÀrına: ben gülzÀrına, Y. 
107 Àh: Àhı, Y. 
108 vaède-i: vÀdì-i, Y. 
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 IV 

 Ol perìniñ cemè olup èuşşÀk der[il]miş yanına 

 Her biri óükmüne rÀøì baş eger fermÀnına 

 Çìn edip ãarmış efendim kÀkülün gerdÀnına 

 Úoñ beni ber-dÀr olayım dÀrına İbrÀhìmiñ 

 

 V 

 Rÿz [u] şeb Àh eylemekden úalmadı çeşmimde ter 

 ÓÀlime raóm eylemez ol dil-ber-i vech-i kamer 

 Böyle ser-gerdÀn olur muydum ey[À] èÁşıú èÖmer 

 Azar azar yanmasaydım nÀrına İbrÀhìmiñ 

 

 

68 Úıùèa [NecÀtì109] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

1 Ey dest-mÀl göndereyin seni yÀra çaú 

 Kirpiklerimi eyleyeyin çevreñe ãaçaú 

  

2 Gözüm úarasını ezeyin naúş yazayın 

 Bu şìve ile [ol] ãanemiñ var yüzüne baú 

 

 

 
109 Necâtî Beg Dîvânı, Kt.49 (Tarlan 1997: 130). Dîvân’da ve mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, 

kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
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69 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kendiñi òÀk edegör èÀleme sulùÀn eyleme  

 Tedbìriñ noúãÀn edip taúdìre bühtÀn eyleme  

 

 

70 [Murabba110 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I.  

 Vaãlıñ olmazsa baña ger feth-i bÀb İbrÀhìmim 

 Ola mı cÀnım yoluñda irtikÀb İbrÀhìmim 

 ÙÀúatım ùÀú oldu cevriñle yeter başıñ içün 

 Olma böyle úÀniè pek èÀlì-cenÀb İbrÀhìmim 

 

 II.  

 Çünki seniñ èaynı cennet bÀàıdır úaddiñ ÙÿbÀ 

 Nice olmasın saña cÀn ile Àdem mübtelÀ 

 Gün yüzüñ şevúi cihÀna şöyle vermiş ki øiyÀ 

 Görse senden mÀh-tÀb eyler óicÀb İbrÀhìmim 

 

 III.  

 Görmemiş miåliñ felekde dìde-i dünyÀ seniñ 

 áam mı Mecnÿnuñ olursam ey ãaçı leylÀ seniñ 

 Árøÿlar göñlüm sarÀyı laèliñi cÀnÀ seniñ 

 Óasretiñle olalı baàrım kebÀb İbrÀhìmim 

 
110 Şiir mecmuada “Nazîre” başlığıyla kaydedilmiştir. Ancak başlıkta ya da şiirin içerisinde herhangi bir 

mahlas bulunmadığı için hangi şairin kimi şiirine nazire olarak kaleme aldığı tespit edilememiştir. 
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 IV.  

 Silmediñ hayfÀ benim raómıñla çeşmim yaşını 

 Nice òÿnì miónetiñ òÿn etdi baàrım yaşını 

 Sen cefÀlar eyleyip atdıúça cevriñ ùaşını  

 Eylediñ kÀşÀne-i úalbim òarÀb İbrÀhìmim 

 

 V.  

 Düşeli sevdÀña serden oldu èaúlım tÀr [u] mÀr 

 BÀèiå ola èaşúıñ ile èÀlem içre ÀşikÀr 

 Vaède-i vaãlıña óasret çekmesin çoú intiôÀr 

 Luùf edip şÀfì cevÀb verseñ n’olur İbrÀhìmim 

 

 

71 Beyt  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 CehÀlet bir marazdır àÀyet acı 

 KemÀl-i maèrifet anın ilÀcı 

 

 

72 Kıù’a111 [NecÀtì112]  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

1 Úanlu hem-dem olan destmÀl olur  

 Biñ destmÀl bir demiñ içinde al olur 

 

 
111 Mecmuada ve Necâtî Beg Dîvân’da “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye 

düzenine uymamaktadır. 
112 Necâtî Beg Dîvânı, Kt.36 (Tarlan 1997: 127).  
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2 Sen yÀr ile muãÀóib ü ben derd ile óazìn 

 Böyle úalursa baña dirilmek113 muóÀl olur 

 

 

73 Beyt 

 [mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün] 

 Òarìã-i intiúam olma umÿrun Óaúúa tefvìø it 

 Óakìm-i úÀdir-i muùlaú ne işlerse èadÀletdir 

 

[9b] 

 

74 [Müseddes114] èAùÀ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 I.  

 Menim üftÀde-i zülf-i siyeh-i ùurre-i yÀr 

 Verir eùrÀfa göñül mülkünü sÿz-ı nigÀr  

 Baña cevr etme yeter pÀdşeh-i èÀlì-tebÀr 

 Bir getirdi seni bu èÀleme çeró-i devvÀr 

 [O melek-şekl-i perì nesl-i beşer ehl-i vaúÀr  

 ŞÀhinÀsÀ süzülüp etdi beni ãayd u şikÀr] 

 

 
113 dirilmek: dirlik, Y. 
114 Mecmuada şiirin başlığı “áazel-i èAùÀ” şeklinde yazılmıştır. Ancak şiir, “müseddes” nazım şeklinin 

özelliklerini göstermektedir. 
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 II 

 Naòl-i dil-cÿsu anıñ èarèar-ı nevsebze-bahÀr 

 ÚÀmet-i nÀzı daòı zìnet-i bÀà-ı gülzÀr 

 äaón-ı gülşende teferrüc eyler iken zinhÀr 

 èArø-ı óÀl elde seniñ pÀyıña geldim òünkÀr 

 [O melek-şekl-i perì nesl-i beşer ehl-i vaúÀr  

 ŞÀhinÀsÀ süzülüp etdi beni ãayd u şikÀr] 

 

 

 III.  

 èÁrıø-ı naúşı menim derdimi efzÿn etdi 

 Fitne-cÿ àamzeleri siòr ile efsÿn etdi 

 Yek naôarda dil-i Àşüftemi meftÿn etdi 

 Baña ôulm etdi meded n’eyledi mecnÿn etdi 

 [O melek-şekl-i perì nesl-i beşer ehl-i vaúÀr  

 ŞÀhinÀsÀ süzülüp etdi beni ãayd u şikÀr] 

 

 IV.  

 CÀnımıñ cÀnı varup àayrıya cÀnÀn oldu 

 Firúat [ü] hecr hemÀn sìnede mihmÀn oldu 

 Ten-i bì-cÀnda göñül ney gibi nÀlÀn oldu 

 Dem-be-dem õikr-i dilim Àh ile efàÀn oldu 

 [O melek-şekl-i perì nesl-i beşer ehl-i vaúÀr  

 ŞÀhinÀsÀ süzülüp etdi beni ãayd u şikÀr] 
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 V.  

 Efúar-ı bendesiyim bir semiy-i ãÀóib-şÀnıñ 

 Derd-i luùfuñdan umar bendeleri iósÀnıñ 

 Úullara maóø-ı kerem èÀdeti ol sulùÀnıñ  

 áayrı yÀd etme èAùÀ nÀmını èÀlì-şÀnıñ 

 O melek-şekl-i perì nesl-i beşer ehl-i vaúÀr  

 ŞÀhinÀsÀ süzülüp etdi beni ãayd [u] şikÀr 

 

 

75 Beyt [èUlvì115] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yıúanlar òÀtır-ı116 nÀ-şÀdımı yÀ Rab şÀd olsun 

 Benimçün nÀ-murÀd olsun diyenler ber-murÀd olsun 

 

[10a] 

 

 
115 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G500/1 (Çetin 1993: 476). 
116 òÀùır-ı: òÀùırımı, Y. 
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76 [Müseddes117] [èÁşıú èÖmer118] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 I 

 Bir Àfet yüzlü dildÀrıñ yine119 oldum giriftÀrı 

 CihÀnda görmedim hìç öyle bir yÀr-ı cefÀ-kÀrı 

 Beni aàlatdı dünyÀda varıp güldürdü aàyÀrı  

 Bilirsem èarãa-i120 maóşerde ben ol bì-vefÀ yÀrı 

 [Açam başım dökem yaşım yüzüm yırtam úılam zÀrı 

 O ôÀlimle benim daèvÀmı tÀ faãl eyle yÀ Rabbi] 

 

 II 

 Úomayam kimseyi aàlatmadan cennetde ùamuda 

 ŞerÀr-ı dÿd-ı efàÀnımla maòşer ola Àlÿde 

 GünÀhÀsÀ aãılıp121 boynuna yarın terÀõÿda 

 Alıp anı gidem anıñla ben dìvÀn-ı maèbÿda 

 [Açam başım dökem yaşım yüzüm yırtam úılam zÀrı 

 O ôÀlimle benim daèvÀmı tÀ faãl eyle yÀ Rabbi] 

 

 
117 Mecmuada başlığı “Gazel” yazılmış olmakla birlikte şiir, müseddes nazım şeklinin özelliklerini 

göstermektedir. 
118 Son bendinde “Vaslî” mahlası bulunan bu şiir, bazı farklılıklarla Âşık Ömer’in şiirleri arasında kayıtlıdır 

(bk. Ergun 1936: 93-94). 
119 dildÀrıñ yine: dil ãabÀ-rÿyuñ, Y. 
120 èarãa-i: èarøa-i, Y. 
121 günÀhÀsÀ aãılıp: kenÀra aãalım, Y. 
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 III 

 Benim işim gece gündüz fiàÀn etdi diyem yÀ Rab 

 Beni cevr [ü] sitemle nÀ-tüvÀn etdi diyem yÀ Rab 

 Yaşım enhÀr u  nehrÀsÀ revÀn etdi diyem yÀ Rab 

 Bilirsin baña dünyÀda neler etdi diyem yÀ Rab 

 [Açam başım dökem yaşım yüzüm yırtam úılam zÀrı 

 O ôÀlimle benim daèvÀmı tÀ faãl eyle yÀ Rabbi] 

 

 IV 

 Bulamazsam terÀzÿda ãırÀùa bekleyem anı 

 O deñli Àh edip úılsam gerek122 feryÀd [u] efàÀnı 

 Mürÿr eyler iken anda destime girince dÀmanı 

 Ki bì-tÀb ola Àhımdan behiştiñ óÿr u èàılmÀnı 

 [Açam başım dökem yaşım yüzüm yırtam úılam zÀrı 

 O ôÀlimle benim daèvÀmı tÀ faãl eyle yÀ Rabbi] 

 

 V 

 Úılam123 cÀn [u] göñülden Àh ile biñ nÀle [vü] efàÀn 

 FiàÀnım maóşer ehline ola bir Àteş-i suzÀn 

 Benim sÿz-ı derÿnumdan cehennem tÀ ola lerzÀn 

 Olalar óÀlime ey Vaãlì mahşer óalúı hep óayrÀn 

 (Naúarat) 

 Açam başım dökem yaşım yüzüm yırtam úılam zÀrı 

 O ôÀlimle benim daèvÀmı tÀ faãl eyle yÀ Rabbi 

 

 

 
122 Àh edip úılsam gerek: arayıp úılsam terk-i, Y. 
123 úılam: úılayım, Y. 
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77 Müfred [Nedìm124] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Ayaàıñ baãmaàa ãaúınma amÀn sulùÀnım125 

 Dökülen mey úırılan şìşe-i rindÀn olsun 

 

 

78 Müfred [ÒÀtemì126] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Erişir menzil-i maúãÿduna Àheste varan 

 Tìz-reftÀr olanıñ pÀyına dÀmen ùolaşır 

 

 

79 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Er iseñ çek çille-i óÀliñi yÀve söyleme 

 Óaú TeèÀlÀ rÀzıúıñdır kendüyi fÀş eyleme 

 

 

80 Müfred 

 [feèilÀtün feèilün] 

 Sırrı setr eyleyeniñ 

 Sırrına ser verelim 

 

 

 
124 Nedîm Dîvânı, Msm.35/Icd (Macit 2017: 201).  
125 amÀn sulùÀnım: sulùÀnım hemÀn, Y. 
126 Bu beyit kimi kaynaklarda 16. yüzyıl şairi Edirneli İbrahim Hâtemî’ye kimi kaynaklardaysa Ziya Paşa’ya 

ait olarak kaydedilmiştir (bk. Avcı 2019: 347).  
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81 áazel [RÀsiò] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

1 Ben kimlere dÀd eyleyeyim çarò-ı felekden 

 Ayırdı beni cebr ile ol şÿò-melekden 

 

2 Bilmem nic’olur óÀl-i perìşÀnım ey dil 

 Görsem127 yüzünü Àh ederim cÀn [u] yürekden 

 

3 AàyÀr ile sen etmedesin õevú [ü] ãafÀyı 

 Ben ki öldüm derd ile elemiñ çekerekden128 

 

4  Cevr [ü] cefÀ129 çekme ile hìç úalmadı ùÀúat 

 YÀ Rab ne zamÀn úurtarır ol bizi kürekden 

 

5 RÀsiò n’ola etmezse vefÀ şimdilik ol yÀr 

 VefÀsı anıñ rÀygÀn olur giderekden 

 

 

82 Úıùèa130 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

1 Ol àonca-femiñ cÀnıma kÀr etdi cefÀsı 

 Áh etmez idim õerre úadar olsa vefÀsı 

 

 
127 görsem: göreydim, Y. 
128 Mısra vezne uymamaktadır.  
129 cefÀ: cefÀsın, Y. 
130 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
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2 Úan aàlamadan rÿz [u] şeb bu dil-i nÀlÀn 

 ÚurbÀnın olam var mı bunuñ böyle ãafÀsı 

 

[10b] 

 

83 [Muhammes131] Şükÿfì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 I 

 Görüldü teşne-i cÀm-ı lebiñden işte bu kemter 

 Niçün bir bÿse vermezsin edersin dürlü èilletler 

 Eger fırãat düşer ise [de] olsun ücrÀ edem dil-ber 

 (NaúarÀt) 

 [Ser-À-pÀ öpmedik bir yer úomayam ey gül-i aòmer 

 Teniñ gülzÀra dönsün gül gül olsun öpdügüm yerler] 

 

 II 

 Eşigin yaãlayam dil-ber der-i devletde èahd olsun 

 ÒayÀliñ bÿs eder àonca àam-ı vuãlatda èahd olsun 

 Alam dÀdı şehÀ senden şeb-i vuãlatda èahd olsun 

 [Ser-À-pÀ öpmedik bir yer úomayam ey gül-i aòmer 

 Teniñ gülzÀra döñsün gül gül olsun öpdügüm yerler] 

 

 
131 Mecmuada “SemÀèì” başlığıyla yazılmış olmakla birlikte şiir, şekil bakımından “muhammes” nazım 

şeklinin özelliklerini göstermektedir. Burdaki Semâ’î başlığı aruza da işaret ediyor olabilir.  
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 III 

 KüşÀd olmaz göñül biñ sÀàar içsem bezm-i ãaòbÀda 

 ÒumÀr-ı óasret-i laèlìsini defè eylemez bÀde 

 Düşerseñ elime cÀnÀ eger bir kerre tenhÀda 

 [Ser-À-pÀ öpmedik bir yer úomayam ey gül-i aòmer 

 Teniñ gülzÀra döñsün gül gül olsun öpdügüm yerler] 

 

 IV 

 Şükÿfìniñ sözün diñle cÀnım pek ùut úulaàıñda 

 Otuz úırú elli bÿsem var seniñ sükker dudaàıñda 

 Rÿyuñdan başlasam bir bir tamÀm olsa dudaàıñda 

 [Ser-À-pÀ öpmedik bir yer úomayam ey gül-i aòmer 

 Teniñ gülzÀra döñsün gül gül olsun öpdügüm yerler] 

 

 

84 Müfred 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Kerem kÀnı kerem úılsa èaùÀdır 

 Keremsizden kerem ummak òaùÀdır 

 

 

 Beytler 

85 Beyt 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Verdigi rifèate ey dil felegiñ aldanma 

 Seni bir luè[b] ile ol gökden uçurmaà ister 
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86 Beyt 

 [mefèÿlü mefÀèilü mefaèilü feèilün] 

 Hem-zÀd gerek ãÀhib-i aòlÀú-ı mekÀrim 

 Yoòsa kişi taúlìd ile ãÀóib-kerem olmaz 

 

 

87 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Himmet seniñ kÀmil õÀtıña verir kemÀl132 

 Hem-demiñ nÀ-dÀn olursa óÀãılıñ èiãyÀn olur 

 

 

88 Beyt 

 [?] 

 Himmete úarşı bir nesne sed olmaz 

 Söz kerìmiñ yanında hìç red olmaz 

 

 

89 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 SeòÀvet her kime olduysa èÀdet 

 Ölünce gitmez andan ol saèÀdet 

 

 

 
132 Mısra vezne uymamaktadır. 
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90 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Merd-i èÀúil òoş demiş bu pendi kim 

 Yeme gel tuz etmegi nÀ-merd ile 

 

 

91 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Ne yerde yürüseñ gözle ùarìúiñ 

 AdÀb birle óayÀ olsun refìúiñ 

 

 

92 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Ne deñli çoú ise cürm [ü] günÀhıñ 

 Yine dergÀh-ı Óaúdan olma òÀlì 

 

 

93 Beyt 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 VÀsıùa oldu hemÀn Zeyd [ü] èAmr 

 Yoòsa Óaúúıñ úapısıdır her bÀb 
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94 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀèrifet kesb eyle her dem dÀéim ol ièlÀn ile   

 èÖmrünü zÀyiè úılar ãoóbet úılan nÀ-dÀn ile 

 

 

95 Beyt 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Merdüm ednÀda olup Ehrimen aèlÀda ola 

 MuúteøÀsı bu imiş tÀ ezelì devrÀnıñ 

 

 

96 [RubÀèì133] [NÀbì] 

 [?] 

 Girmez ele kÀm nÀ-ümìd olmayıcaú134 

 EsbÀb-ı ümìd nÀ-bedìd olmayıcaú 

 Gelmez gibi nev-èarÿs-ı kÀm Àgÿş[a] 

 Ben çeşm-sefìd o mÿ-sefìd olmayıcaú 

 

97 Beyt135 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Şeb-i yeldÀyı müneccimle muvaúúit ne bilir 

 Şeb-i hicri çekene ãor gece úaç sÀèatdir 

 

 
133 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, Nâbî’ye ait bir rubaidir (Bilkan 1997: II/745). 
134 olmayıcaú: olmayınca, Y. 
135 Beyit pek çok kaynakta Bosnalı Sâbit’e atfedilmekteyse de şairin divanında böyle bir beyit yoktur (bk. 

Karacan 1991). 
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98 Müfred 

 [?] 

 Úısmetim var ise gelir Hindden Yemenden 

 Úısmetim yoú ise ne gelir elden 

 

 

99 Müfred 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Ne úadar cehd ederseñ136 bir murÀda 

 [Naãìb] olmaz muúadderden ziyÀde 

 

 

100 Müfred 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀver olursa eger luùf-ı ÒudÀ bir úula 

 Bir pula muótÀc iken òalúa olur137 pÀdişÀh 

 

 

101 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 KÀfir olsa óÀlime raóm eyleyip inãÀf eder  

 Meróamet mi yoú dìniñde yoòsa ìmÀnıñ mı yoú 

 

 
136 ederseñ: eyleseñ, Y. 
137 òalúa olur: olur òalúa, Y. 
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102 Beyt [æÀbit]138 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Semè-i139 ÀzÀra edip şehd-i nevÀzişle èivaż 

 Hüner oldur saña140 zehr olana sen tiryÀk ol 

 

 

103 Beyt 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dil-i maózÿnumı döndürdüñ yıúılmış úaãra 

 N’eyleyim yapdıàını141 bÀède óarÀbe’l-BaãrÀ142 

 

 

104 Beyt [NÀbì]143 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Çoú da maàrÿr olma kim mey-òÀne-i iúbÀlde   

 Biz hezÀrÀn mest-i maàrÿruñ òumÀrın görmüşüz 

 

[11a] 

 

 
138 Sâbit Dîvânı, G232 (Karacan 1981: 318) 
139 semè-i: sitem, Y. 
140 saña: ki, Y. 
141 n’eyleyim yapdıàını: yaparsıñ ammÀ n’eyleyim, Y. 
142 “Basra harap olduktan sonra…” 
143 Nâbî Dîvânı, G319 (Bilkan 1997 :696) 
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105 [Müseddes144] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 I 

 Etme vìrÀne meded ôulm ile beytü’l-óazenim 

 ÒÀùırım yıúma òarÀb eyleme iúlìm-i tenim 

 Baña cevr etmeye kÀfìdir o gül-pìrehenim 

 Beni öldürmege yetmez mi o nÀzik-fidanım 

 [Gel-e ey top-ı felek sìneme doúunma benim 

 Ùaş mı ãandıñ yüregim úalèa mı ãandıñ bedenim] 

 

 II 

 Bir yüzi mihr-i cihÀn-tÀb içün oldum sÿzÀn 

 RÀhveş eyledi yollarda beni ser-gerdÀn 

 Çekdigim baña yeter bir yañadan sen de hemÀn 

 Hey meded bükdü belim bÀr-ı belÀ-yı hicrÀn 

 [Gel-e ey top-ı felek sìneme doúunma benim 

 Ùaş mı ãandıñ yüregim úalèa mı ãandıñ bedenim] 

 

 III 

 Ben mi úaldım gün-be-gün cevr ile nÀlÀn olacaú 

 Áteş-i Àh-ı cihÀn-sÿz ile sÿzÀn olacaú 

 Ben miyim ãubó u mesÀ èaşú ile èuryÀn olacaú  

 Yıúılıp òÀùırı biñ ôulm ile vìrÀn olacaú 

 [Gel-e ey top-ı felek sìneme doúunma benim 

 Ùaş mı ãandıñ yüregim úalèa mı ãandıñ bedenim] 

 

 
144 Mecmuada “áazel” başlığıyla yazılmış olan şiir, şekil bakımından “müseddes” nazım şeklinin özelliklerini 

göstermektedir. 
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 IV 

 Niçe sulùÀnlara oldu bu göñül dÀr-ı selÀm 

 Dest-i úudretle verildi aña zìb-i itmÀm 

  èAşú òÀkiyle yapıldı der ü dìvÀr[ı] tamÀm 

 Yaènì oldu óarem-i Kaèbe-i óÀcÀt eyyÀm 

 (NaúarÀt) 

 Gel-e ey top-ı felek sìneme doúunma benim 

 Ùaş mı ãandıñ yüregim úalèa [mı] ãandıñ bedenim  

 

 

106 [Beyt] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Çeşm-i inãÀf úadar kÀmile mìzÀn olmaz 

 Kişi noúãÀnını bilmek úadar irfÀn olmaz 

 

 

107 Maùlaè-ı HÀşimì145 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Geçerken cÀm-ı mey sundum gelip nÿş etdi ol Àfet 

 Gelince böyle gelse Àdemiñ ayaàına devlet 

 

108 Ve lehÿ146  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 áalaùaya varıp èayş etmek içün çekmeñiz zaómet 

 Deñiz geçmek ne lÀzım gel úarada edelim èişret 

 
145 Hâşimî Dîvânı, Mt.29 (Bulan 1993: 199). 
146 Hâşimî Dîvânı, Mt.30 (Bulan 1993: 199). 
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109 Ve lehÿ 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 MelÀóat kişverinde óÿb-rÿlar gerçi bì-óaddir 

 Güzeller pÀdişÀhı MuãùafÀ Paşalı Aómeddir 

 

110 Ve lehÿ147 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀrda mihr ü vefÀ yoú diyü ey èÀşıú-ı zÀr 

 Kÿyuna varmaàı terk eyleme her dem [yüri] var 

 

111 Ve lehÿ 

 [?] 

 Yoluma başıñ úoyup düş pÀyıma dedi o yÀr 

 Ben dedim kim düşeyin baş üstüne ey yÀr 

 

112 Ve lehÿ148 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dedi kim vaãlım isterseñ ayaàıma düşüp yalvar 

 Benim de bu idi fikrim göñülden göñüle yol var 

 

 

 
147 Hâşimî Dîvânı, Mt.74 (Bulan 1993: 205). 
148 Bu beyt 170 numarada tekrar kaydedilmiştir.  
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113 Ve lehÿ149 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 İşidip pend-i pirÀnı civÀnlar terkini urmaz 

 Göñül bir dil-ber ile çift olur elbette tek ùurmaz 

 

 

114 Tìàì Bey 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 İltifÀtıñ isterim aàyÀra mebõÿl olmasın 

 ÓÀãılı sen şÀha benden àayrı bir úul olmasın 

 

 

115 Ágehì 

 [mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün] 

 Defè eylemez yüzünden ol àonca-leb niúÀbın 

 Açılmaz ehl-i èaşúa refé eylemez óicÀbın 

 

 

116 Veysì Efendi 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Bì-iòtiyÀr idim àam-ı èaşú ile yÀrsız 

 Sevdim görünce ol güzeli iòtiyÀrsız 

 

 

 
149 Hâşimî Dîvânı, Mt.128 (Bulan 1993: 212). Mecmuada beytin başına “Veysì Efendi” yazılıp üzeri 

karalanmıştır. 
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117 Ve lehÿ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

  Gitdi göñlümden àamıñ gözden òayÀliñ bì-gümÀn  

 Şimdi göñlümden gözümden çıúdıñ ey serv-i revÀn 

 

118 CemÀlì Çelebì150 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

  Eşkimi ifşÀ ederse ol güle bülbül n’ola 

 Darı ekmez serçeden úorúan meåeldir serverÀ 

 

 

119 Ve lehÿ151 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CihÀnda iòtiyÀr etsem n’ola èuryÀn olup bir dost 

 Felek kimine aùlas giydirir èömrüm kimine post 

 

 

120 Ve lehÿ152 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Degişmek èaúlı èaşúa pÀdişÀhlıúdır desem óaúdır 

 Güzel sevmek begim ùabè-ı selìme mÀlik olmaúdır 

 

 
150 Metâli‘-i Cemâlî, Mt.29 (Çelik 2012: 67). 
151 Metâli‘-i Cemâlî, Mt.80 (Çelik 2012: 74). 
152 Metâli‘-i Cemâlî, Mt.137 (Çelik 2012: 82). 
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121 Beyt153 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Deme [èaşú içre] baña kim ola irşÀd-ı ùarìú 

 Señ hemÀn gir yola AllÀhu veliyyü’t-tevfìú 

 

 

122 Müfred 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Eger gitmeklige iúbÀl var ise ùabè-ı pÀkiñde 

 äafÀ geldiñ efendim èizz [ü] rifèÀtle selÀmetle 

 

 

123 Müfred  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Kişi kendi rıøÀsıyla çıúıp terk-i diyÀr etmez 

 Sebebsiz àurbetiñ úahrın kendiye iòtiyÀr etmez 

 

[11b] 

 

 
153 Bu beyit, kimi internet kaynaklarında Kemalpaşazâde, Şeyhülislam Yahyâ gibi çeşitli şairlere ait olarak 

gösterilse de adı geçen şairlerin divanlarında bulunmamaktadır. Aynı beyt 374 numarada tekrar etmektir. 

 



 

114 
 

124 [Müseddes154] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 I 

 Benim Àşüfte-i sevdÀ-zede-i zülf-i nigÀr 

 Yaúdı yandırdı beni Àteş-i rÿy-ı dildÀr 

 Baña ôulm etdi meded òusrev-i èÀlì-miúdÀr 

 Dün gece ãubóa degin eyler idim Àh ile zÀr 

 [Bir siyÀh-çeşm ü siyÀh-pÿş u siyÀh-çerde nigÀr 

 Dün gece baãdı yolum yaàmaladı her ne ki var] 

 

 II 

 Görünür çeşme-i bünyÀdıma çün úadd-i nigÀr 

 Bir gümüş servi bitirmiş yine ãaòn-ı gülzÀr 

 PÀyına yüz süre155 geldim nitekim cÿy-ı bahÀr 

 áaraøım saña şikÀyet degil ammÀ óünkÀr 

 [Bir siyÀh-çeşm ü siyÀh-pÿş u siyÀh-çerde nigÀr 

 Dün gece baãdı yolum yaàmaladı her ne ki var] 

 

 
154 Mecmuada “áazel” başlığıyla yazılmış olan şiir, şekil bakımından “müseddes” nazım şeklinin özelliklerini 

göstermektedir. 
155 süre: sürmege, Y. 
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 III 

 Naôar olmadı dil òÀnesi virÀn oldu156 

 äoyunup tekye-i àamda göñül157 èuryÀn oldu 

 Görüp esrÀr-ı leb-i laèliñi óayrÀn oldu 

 èAúl u fikr [ü] dil [ü] cÀn cümlesi nÀlÀn oldu 

 [Bir siyÀh-çeşm ü siyÀh-pÿş u siyÀh-çerde nigÀr 

 Dün gece baãdı yolum yaàmaladı her ne ki var] 

 

 IV 

 Beñleri òÿnì158 bizim baàrımızı òÿn etdi 

 Göz göre gözlerimiz yaşını ceyhÿn etdi 

 N’etdi ise bize ol úÀmet-i mevzÿn etdi 

 Ùoàrısı [kim] hele bu vech ile meftÿn etdi 

 [Bir siyÀh-çeşm ü siyÀh-pÿş u siyÀh-çerde nigÀr 

 Dün gece baãdı yolum yaàmaladı her ne ki var] 

 

 
156Mısra vezne uymamaktadır.  
157 göñül: bu göñül, Y. 
158 òÿnì: ol òÿnì, Y. 
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 V 

 Úulu úurbÀnı olup ol şeh-i èÀlì-úadriñ159 

 Umarım mihrini her dem o meh-i tÀbÀnıñ 

 Elem [ü] derd-i firÀúıñla eger çıúsa160 cÀnıñ 

 …161 nÀm-ı şerìfin deme zinhÀr anıñ  

 (NaúarÀt) 

 [Bir siyÀh-çeşm [ü] siyÀh-pÿş [u] siyÀh-çerde nigÀr 

 Dün gece baãdı yolum yaàmaladı her ne ki var] 

   Temmet 

 

125 [SÀmì162] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Fehm olunmaz óikem-i [sırr-ı] òafiyyü’l-BÀrì 

 ÇÀre yoú [şìve-i] taúdìre rıøÀdan àayrı 

 

 

126 [áazel] Óayretì163 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 Ben seniñ ãÀdıú úuluñum şÀh óaúúıyçün begim 

 Eşigiñ terk etmezem AllÀh óaúúıyçün begim 

 

2 ÁsitÀn-ı devletiñden sürme ben dervìşiñi 

 Etme maórÿm ol ulu dergÀh óaúúıyçün begim 

 

 
159 Bu mısranın kafiyesi gereği Àl-ì şÀnın şeklinde değiştirilebilir.  
160 çıúsa: çıúarsa, Y. 
161  
162 Arpaemîni-zâde Mustafâ Sâmî Dîvânı, K8/75 (Kutlar Oğuz 2017: 73). 
163 Hayretî Dîvânı, G268 (Çavuşoğlu ve Tanyeri 1981: 298). 
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3 Nev-civÀnsıñ alma Àhın ben faúìriñ her seóer  

 Ehl-i derd etdigi Àh u vÀh óaúúıyçün begim 

 

4 Õerrece yolsuzluàum yoúdur ùarìú-i èaşúda 

 BÀb-ı Óakka ùoàru varan rÀh óaúúıyçün begim 

 

5 Cevr eliyle yıúma göñlün Óayretì bì-çÀreniñ  

 Kaèbedir vallÀhi Beytu’llÀh óaúúıyçün begim 

 

 

127 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 Gerçi senden dÿrum ammÀ dÀéimÀ yanımdasın 

 El benim yanımda ise sen benim cÀnımdasın 

 

 

128 Müfred164 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Eger gözden ıraà ise cemÀliñ 

 Derÿndan õerrece gitmez òayÀliñ 

 

[12a] 

 

 
164 Aynı beyt 157 numarada tekrar etmektedir.  
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129 [áazel] [Lüàaz] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 äallandıúca küpünden Àteş ãaçar 

 Parası olmayan Àdemden úaçar 

 

2 Destine alsa çanakcaàın bir kişi  

 Nÿş eylemek içün dehÀnın açar 

 (Salep) 

 

 

130 MuèammÀ 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Eger bilmek dilerseñ165 nÀzenìni 

 Çıúar òamsìn içinden erbaèìni 

 

 

131 MuèammÀ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèìlün]  

 Bir elifle üç èayın gelse dile 

 MüntehÀ èÀrif gerek166 anı bile 

 (Saèìd) 

 

 

 
165 dilerseñ: ister iseñ, Y. 
166 gerek: gerekdir, Y. 
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132 MuèammÀ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèìlün]  

 Kes muèìdiñ başını hem müderris ayaàını 

 Úo ayaàı baş ucuna tÀ bilesiñ adını 

 (Saèìd) 

 

 

133 MuèammÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün] 

 Bir gümüşden úalèa gördüm anda olmuş maóbÿs Àb 

 Geldi zerrìn ùop ile fetó etdi anı ÀfitÀb 

 

 

134 MuèammÀ 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Berfden kürk giyer kÿh dilÀver er idi 

 ÁfitÀb-ı ruò-ı cÀnÀneyi gördü eridi 

 

 

135 MuèammÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ol nedir kim sende var hem bende var èÀlemde yoú 

 Cümle[de] vardır desem Àdemde yoú167 

 

 

 
167 Mısra vezne uymamaktadır.  
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136 [áazel] MuèammÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir èacÀéib nesne gördüm ey kişi 

 Ber-úarÀr üzre durur hem cünbişi 

 

 Gece gündüz durmayıp yürür gider 

 Ne eli var ne ayaàı ne başı 

 

 … 

 İki yüzlü bir kişi biri erkek biri dişi168 

 

 

137 [Müfred] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey ãanem ãaórÀ-bedìdim pek èacÀéib cÀnavÀr 

 NÀúa [vü] şìr-püşt mÀhì-ber kerkes [ü] esb-gerden pìl-ser169 

 

 

138 [áazel] MuèammÀ 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Beş èaded óarf ile maélÿm ol èalÀm170 

 Óarf-i evvel dört yüz olur bi’t-tamÀm 

 

 
168 Mısra vezne uymamaktadır.  
169 Mısra vezne uymamaktadır.  
170 “èAllÀm” kelimesi vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
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 Óarf-i åÀnì iki yüz yirmi durur 

 Óarf-i åÀliå yüz yigirmi yedi ey hümÀm171 

 

 Óarf-i rÀbiè iki yüz otuz olur 

 Óarf-i òÀmis elli yedi ve’s-selÀm 

 

 

139 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dönmezem èaşúıñ yolunda tÀ ki cÀnım tendedir 

 Çoú güzeller sevdim ammÀ [yine] göñlüm sendedir 

 

 

140 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁşıú oldur sevse de sevmezlene 

 Maèşÿú oldur bilse de bilmezlene 

 

 

141 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Hep güzeller arasında aradım buldum seni 

 Ey güzeller pÀdişÀhı bilmiş ol sevdim seni 

 

 

 
171 Mısra vezne uymamaktadır.  
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142 Müfred [NÀbì172] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bende yoú ãabr u sükÿn sende vefÀdan173 õerre 

 İki yoúdan ne çıúar fikr edelim bir kerre  

 

 

143 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kendimi kendim yitirdim kendim arar174 kendimi 

 Kendime kendim175 gerekse kendi176 bulam kendimi 

 

 

144 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kimseye bÀúì degildir cÀh-ı dünyÀ èizz [ü] fer 

 Bir òarÀb olmuş göñül taèmìriñ etmekdir hüner  

 

 Üç iòlÀs bir fÀtióa ile rÿóu şÀd etmek hüner 

 

145 Müfred 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Evvel [ol] dil-ber idi mÀèil idim [ben] yüzüne 

 Şimdi177 ãakallandı tu yüzüne tu yüzüne  

 
172 Nâbî Dîvânı, Mu.186 (Bilkan 1997: II/1326). 
173 Sende mihr ü vefÀ bende yoú ãabr: bende yoú ãabr u sükÿn sende vefÀdan, Y. 
174 arar: arayım, Y. 
175 kendime kendim: kendim kendime, Y. 
176 kendi: kendim, Y. 
177 şimdi: şimdengerü, Y. 
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146 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sırrıñı òıfô eyle muókem deme gel yoldaşıña 

 Yoldaşıñıñ yoldaşı var o da der yoldaşına 

 

[12b] 

 

147 [Murabbaè] [èÁşıú èÖmer178] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 Binmişim zevraú-ı èaşúa engine ãalar179 beni 

 Daàlara düşmem muúarrer çekdi saórÀlar beni 

 Úıldılar dilden cüdÀ ol ãaçı leylÀlar beni 

 Úorúarım Mecnÿn eder Àòir bu sevdÀlar beni 

 

 II 

 Bir èacÀ’ib içmeden mestÀne şeklin baàladım 

 Rÿz [u] şeb şemèe yanar pervÀne şeklin baàladım 

 Daàda zencìrin sürür dìvÀne şeklin baàladım 

 Úorúarım Mecnÿn eder Àòir bu sevdÀlar beni 

 

 
178 Mecmuada şiirin başlığı “TürkmÀnì” olarak kaydedilmiştir. Âşık Ömer Dîvânı’nda bulunmayan bu şiir, -

kelime, mısra ve bent düzeyinde bazı farklılıklarla- başka bir mecmuasında Âşık Ömer adına kayıtlıdır (Kara 

2019: 507). 
179 ãalar: ãaldılar, Y. 
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 III 

 Ey perì rÿyuñ görüp180 [ùapsam] èaceb mi sevdigim 

 Baà-ı óüsnüñ göynümüz úapsa èaceb mi sevdigim 

 Başıma úuşlar yuva yapsa èaceb mi sevdigim 

 [Úorúarım Mecnÿn eder Àòir bu sevdÀlar beni] 

 

IV Diñle èÁşıú èÖmeri daàlar dayanmaz Àhına 

 Gün-be-gün artar cünÿnum çÀre yoú iflÀhıma  

 Cevre mÀéil olmasın söyleñ181 güzeller şÀhına 

 [Úorúarım Mecnÿn eder Àòir bu sevdÀlar beni] 

 

 

148 [Meånevì] MuèammÀ  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dik durur üstünde başım182 ber-úarÀr üzre hemìn 

 CivÀr erbaèasında güşÀd eylemiş femin183 

 

 Baàrı yanıú bir kişidir Àh ederse duóÀnı 

 Òurÿc eyler semÀvÀta ãanki óammÀm külòanı184 

 

 Eli yoúdur ayaàı yoú dört gözi var bir başı 

 Ne dili var ne dişi var gözünüñ yoúdur yaşı  

 

 

 
180 görüp: görsem, Y. 
181 söyleñ: kimse söyleyin şu, Y. 
182 üstünde başım: başım üstünde, Y. 
183 Mısra vezne uymamaktadır. 
184 Mısra vezne uymamaktadır.  
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149 Beyt [ÒÀtemì185]  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Erişir menzil-i maúãÿduna Àheste giden  

 Tìz-reftÀr olanıñ pÀyına dÀmen dolaşır 

 

 

150 Müfred 

 [?] 

 CÀnÀ viãÀle deme ki ermek muóÀldir 

 Kim bilir Óaú ede müyesser iótimÀldir 

 

 

151 Beyt 

 [mefèÿlü mefÀèìlü feèÿlün feèÿlün] 

 Göz gezdiriyor ãayda o şeh-bÀz-ı melÀóat 

 Murà-ı dil-i ÀvÀremiz AllÀha emÀnet 

 

 

 
185 Bu beyit kimi kaynaklarda 16. yüzyıl şairi Edirneli İbrahim Hâtemî’ye kimi kaynaklardaysa Ziya Paşa’ya 

ait olarak kaydedilmiştir (bk. Avcı 2019: 347).  
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152 [Murabba186] 

 [mefèÿlü mefÀèìlün] 

 MevlÀm görelim n’eyler  

 N’eylerse güzel eyler  

 Hìç kimseye danışmaz  

Kendi bilir kendi eyler187 

 

[13a] 

 

153 Beyt 

 [?] 

 Var mı benim gibi bir Àhÿ gözlü sevdigim 

 Efendim senden àayrı kimsem yoúdur Àferìn 

 

 

154 MuèammÀ188 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Eger bilmek ister iseñ nÀzenìni 

 

 

 
186 Beytin ilk iki mısrası Erzurumlu İbrahim Hakkî’nin muhammes nazım şekliyle kaleme almış olduğu 

Tefvîznâme’sinin mütekerrir mısralarıdır (Güneş 2008: 369). Ancak son iki mısra söz konusu şiirde 

bulunmamaktadır.  
187 Mısra vezne uymamaktadır.  
188 Aynı şiir 130 numarada eksiksiksiz olarak kaydedilmiştir.  
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155 Şarúì [Úoşma] [Çavuşoàlu]  

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 äayvan olup189 develeri güdeyim 

 Başım alıp190 şu diyÀrdan gideyim 

 Gitdi bÀzergÀnım gelmez n’edeyim 

 (NaúarÀt) 

 ÌmÀna gel be hey ôÀlim ìmÀna 

 MübtelÀyım ol úaşları kemÀna 

 

 II 

 İkimizi bir odaya úoysalar  

 Üstümüze altın kilit vursalar 

 YÀri baña bir gececik verseler 

 [ÌmÀna gel be hey ôÀlim ìmÀna 

 MübtelÀyım ol úaşları kemÀna] 

 

 III 

 Bir oú atdım èÀrif olan añlasın191 

 İnsin èaşúıñ deryÀsını boylasın 

 èAşú ucundan cigercigin dÀàlasın 

 [ÌmÀna gel be hey ôÀlim ìmÀna 

 MübtelÀyım ol úaşları kemÀna] 

 

 
189 olup: olam, Y. 
190 başım alıp: alıp başım, Y. 
191 añlasın: èannasın, Y. 



 

128 
 

 IV 

 Çavuşoàlu bizim çaylar çoşdu mu 

 Üstümüze úonan yadlar göçdü mü 

 YÀrim benden geçdi derler geçdi mi 

 [ÌmÀna gel be hey ôÀlim ìmÀna 

 MübtelÀyım ol úaşları kemÀna] 

 

 

156 [Matlaè] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ufacıú pirinç girince zerde olur úazana 

 ÓÀøır mÀl tìz tükenir paşam günüñ var úazan a 

 

 

157 Beyt 

 [ mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Eger gözden ıraà ise cemÀliñ  

 Derÿndan õerrece gitmez òayÀliñ 

 

 

158 Beyt 

 [ mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün] 

 Benim ol yÀr-ı cÀnÀnım cefÀlardan uãanmaz mı 

 Saña èaşıú baña dil-ber bu èÀlemde bulunmaz mı 
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159 Beyt [Fevzì192] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Gel ey àam benden incinme ki bi’llÀhi sen evdensin 

 Felek şÀdı gelir geçer benimle úalacaú sensin 

 

 

160 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äıúılır cÀn-ı èazìzim aãlÀ gömlek giyemem 

 Bu bir esrÀrdır ki ben de bir kese [hìç] diyemem 

 

 

161 Beyt 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Sen şÀha bende etdi beni óÀkim-i ezel 

 Alır göz ile bak kölesi olduàum güzel 

 

 

162 Beyt 

 [müstefèilün müstefèilün fÀèilün] 

 Òır òır aómaàıñdır èinÀd cÀhiliñ193 

 SeyrÀn ôarìfiñdir süúÿt kÀmiliñ 

 

 

 
192 Fevzî Dîvânı, R29 (Kaplan 2008: 202).  
193 Mısra vezne uymamaktadır. 
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163 Beyt  

 [?] 

 KelÀmıñ fiøøa ise sükÿtuñ õeheb 

 KÀmiller kemÀli sükÿt ile buldular heb  

 

 

164 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Óüsn-i ôan etmek var iken bir müselmÀn üstüne 

 Sÿè-i ôan etmek ne lÀôım ehl-i İslÀm üstüne 

 

 

165 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir günÀh eden kişiye biñ gün Àh etmek gerek 

 Biñ günÀh etdim İlÀhÀ bir gün Àhım yoú benim 

 

 

166 Beyt [Fuøÿlì] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀnımı cÀnÀn eger isterse minnet194 cÀnıma 

 CÀn nedir ki[m] anı úurbÀn etmeyem cÀnÀnıma 

 

 

 
194 cÀnÀn eger isterse minnet: isterse cÀnÀne minnet var, Y. 
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167 [Kıùèa195] NÀbì  

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

1 ErzÀn metÀè-ı faøl u hüner tÀ o deñlü kim 

 Biñ mÀèrifet zamÀnede bir Àferìnedir 

 

2 EbnÀ-yı èaãr her hünere Àferìn verir 

 YÀ Rab bu Àferìn ne tükenmez òazìnedir 

 

 

168 Beyt 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün fÀèlün] 

 Ne èarø-ı óÀle meded var ne ùÀúat-i güftÀr 

 N’olaydı óÀli bileydiñ sen ey perì-ruòsÀr 

 

 

169 Beyt196 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Yine sevdÀ-zede-i zülf-i siyehkÀr oldum 

 Yine bir olmayacaú derde giriftÀr oldum 

 

 

170 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dedi kim vaãlım isterseñ ayaàıma düşüp yalvar 

 Benim de bu idi fikrim göñülden göñüle yol var  

 
195 Nâbî Dîvânı, Kt.27 (Bilkan 1997: II/1143). 
196 Cinânî Hayatı, Eserli, Dîvânın Tenkitli Metni, (Okuyucu 1994: 295).  
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171 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 äÿretiñ mescid kaşıñ miórÀb çeşmiñ nÿr-ı èayn 

 Oldu ol miórÀba úarşı secde etmek farø-ı èayn 

 

 

172 Beyt 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 YÀ ben àamıñ atası idim indi belimden  

 YÀòud beni anam àam ile bile ùoàurdu  

 

 

173 Beyt 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 MièmÀr-ı ezel balçıàıma çünki el urdu 

 Beñzer [ki] belÀ vü àam ile bile yoàurdu 

 

174 Beyt197 [Ubeydì] 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Zehr-i mÀr-ı felegi sen de içersin bir gün 

 Gülme şÀhım bu cihÀn n’etdi gör[e] ëaóóÀka 

 

 

 
197 Ubeydî Dîvânı, G 279 (Arslan 2013: 499). 
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175 Beyt 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Zülf ü òÀl ü òaù-ı ruósÀrına maéìl olanıñ 

 Rÿz [u] şeb èömrü óesÀb ile kitÀb ile geçer  

 

[13b] 

 

176 [Úoşma] Òurşìd Begi 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Dövüşe dövüşe indim bir düze 

 Yaşımı yetirdim seksene yüze 

 Şimdi minnet úaldı èArab seyise 

 MevlÀnıñ èaşúına èArab úul ÀzÀd eyle 

 

 II 

 Beni öldürenler zengin bay olmaz 

 ÚÀf daàın çekseler derde ùay olmaz 

 Sen bir eylik eyle èArab eylik zÀy’olmaz 

 [MevlÀnıñ èaşúına èArab úul ÀzÀd eyle] 

 

 III 

 Öldürürseñ èArab úanlarım aúar 

 Úanımıñ içinde misk èanber úoúar 

 Şu benim sìnemde bir dil-ber yatar 

 [MevlÀnıñ èaşúına èArab úul ÀzÀd eyle] 
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 IV 

 YÀrdan ayrılmışım ciger198 daàlıyım 

 Beni öldürürsen èArab eli baàlıyım 

 Adım Òurşìd Begi sulùÀn oàluyum 

 [MevlÀnıñ èaşúına èArab úul ÀzÀd eyle] 

 

 

177 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 GünÀhım vezn edip ùartarsa YezdÀn 

 Neler çekse gerek maòşerde mìzÀn 

 

 

178 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Kişi Àh eylemek terk-i edebdir 

 ÚaøÀya rÀøì ol el-hükmü li’llÀh199 

 

 

179 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 èAceb müémìn ùuùar mı kìn içinde 

 Ya kibr200 [ü] kìn olur mu dìn içinde 

 

 

 
198 ciger: cigeri, Y. 
199 “Hüküm Allah’ındır.” 
200 kibr: kibri, Y. 
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180 Beyt201 [Cevrì] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bu tÀc bir neşve-i ãahbÀ-yı ilhÀm-ı İlÀhìdir 

 Ki bir kem cürèası şÿriş-fezÀ-yı èaşú-ı şÀhìdir 

 

 

181 [Müfred] Naãìóat 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 ÚanÀdı gelse bir mÿruñ ãanır óayra beşÀretdir 

 Anı bilmez ki bì-çÀre zevÀline işÀretdir 

 

 

182 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 DilÀ sÀlim olam derseñ dem-À-dem 

 DehÀnıñda zebÀnıñ ãaúla muhkem 

 

 

183 Beyt 

 [?] 

 KelÀmıñ fiøøa ise sükÿtuñ [olsun] õeheb 

 KÀmiller kemÀli sükÿt ile buldular heb  

 

 

 
201 Cevrî Dîvânı, T 15ab (Ayan 1981: 319).  
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 HÀõÀ merúad-i èAbdu’r-raómÀn ŞÀmì 

 èAlemdÀrı202 EbÀ Eyyÿb EnãÀrì 

 

184 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Óaú bizim içün yaratmış cenneti 

 Sen niçün úılmazsın farøı sünneti203 

 

 

185 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Şöyle bil kim müéminiñ mièrÀcıdır 

 Úıl namÀzı kim saèÀdet tÀcıdır 

 

 

186 Úıùèa 

 [?] 

 Naónü úasemnÀ204ya rÀøì ol etme cedel 

 Her işde bir óikmet var lÀ yüséel èammÀ yefèal205 

 

 Úısmetim taúsìm edicek úassÀm-ı ezel 

 áam pÀyıma düşdü lÀ yüséel èammÀ yefèal206 

 

 

 
202 Mecmuada bu kelimenin öncesinde üzeri karalanmış olarak “Resÿlu’llÀh” kelimesi yer almaktadır. 
203 Mısra vezne uymamaktadır.  
204 “Noksansız dağıttık” Kur’Àn-ı Kerìm, Zuhruf 43/32. 
205 “Allah yaptığından sorumlu tutulmaz” Kur’Àn-ı Kerìm, Enbiya 21/23 
206 “Allah yaptığından sorumlu tutulmaz” Kur’Àn-ı Kerìm, Enbiya 21/23 
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187 Beyt 

 [?] 

 Bu sözümü altın ile yazsın yazan 

 Boyunca úazsın el içün úuyu úazan 

 

 

188 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün] 

 Görmemişdi böyle müferrió maúÀm207 çeşm-i felek 

 Bu òÀneye gelen aóbÀb ekserì èirfÀn gerek208 

 

 

189 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 RıøÀ-yı BÀrìyi gözle òilÀfından òaõer eyle 

 Muúadderde òaùÀ olmaz hemÀn yan gel ãafÀ eyle 

 

 

190 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün] 

 [Sen de] sev seni seveni òÀk ile yeksÀn ise de 

 Sevme seni sevmeyeni èÀleme sulùÀn ise de 

 

[14a] 

 

 
207 görmemişdi böyle müferrió maúÀm: böyle müferrió maúÀm görmemişdi, Y. 
208 Mısra vezne uymamaktadır. 
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191 BaàdÀd 

 [8’li hece ölçüsü] 

 I 

 BaàdÀdıñ úapısı dörtdür 

 İçinde devletli çoúdur 

 Aómedim ÀlÀyda yoúdur 

 Ben efendimden ayrıldım 

 NÀzlı úardeşden yad oldum 

 

 II 

 Çek[il]sin yüküm úaùarım 

 Devlete gitsin tatarım 

 İmÀm Aèôamda yatarım 

 [Ben efendimden ayrıldım 

 NÀzlı úardeşden yad oldum] 

 

 III 

 BÀàçeler[de] nÀr aàacı 

 Kimi ùatlı kimi acı 

 Gitdi úardeş úaldı bacı 

 [Ben efendimden ayrıldım 

 NÀzlı úardeşden yad oldum] 
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 IV 

 Yıúılsın BaàdÀd úalèası 

 Yürekden çıúmaz acısı 

 Öksüz úaldı bacısı 

 [Ben efendimden ayrıldım 

 NÀzlı úardeşden yÀd oldum] 

 

 

192 Beyt209 

 [?] 

 YÀ men yuóubbü enìneèl-èabdi fi’n-nedemi 

 YÀ men ledeyhi devaéü’d-dÀéi ve’å-åeúami 

 

 

193 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 İlÀhì sen saèÀdetle müşerref úıl bu dükkÀnı 

 LeùÀfetle èazìz eyle210 gelen aóbÀb [u] yÀrÀnı 

 

 

 
209 “Ey kulunun pişmanlık içinde inlemesini seven, Ey hastalığa ve derde deva olan”  
210 leùÀfetle èazìz eyle: raómetiñle yarlıàa úıl, Y. 
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194 [Úoşma] Gevherì 

 [8èli hece ölçüsü] 

 I 

 Beni cevr ile öldürdüñ 

 Meded ey nev-civÀn Aómed 

 Gözüm úan ile doldurduñ 

 Eliñden el-amÀn Aómed 

 

 II 

 èÁşıúıñ óÀlin211 bilmezsin 

 Gözümüñ yaşın silmezsin 

 Gelirim der de gelmezsin 

 İşin gücün yalan Aómed  

 

 III 

 èÁlemde anarlar nÀmıñ 

 Efendim köşki endÀmıñ 

 èÁşıúa luùf [u] iósÀnıñ 

 CefÀdır her zamÀn Aómed 

 

 IV 

 Úalemi dillerde ôÀhir 

 Sözüm heb dürlü cevahir 

 Benim óÀlim gören kÀfir 

 Olur heb MüselmÀn Aómed 

 

 
211 óÀlin: óÀlinden, Y. 
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 V 

 Yürekde úalmadı yaàlar 

 Saña èÀşıú olan aàlar 

 Óasretinle yüce daàlar 

 Baña mekÀn oldu Aómed 

 

 

195 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 İster iseñ õÀt-ı Óaúúa ùoàru yol 

 Óaúúı [seyr] et óaúúı añla óaúúı bul 

 

[14b] 

 

196 [Úoşma] Gevherì212 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Nesin medó edeyim gözü elÀnıñ 

 Óüsn-i cennet bÀàı açılsında gör 

 Daòı degil úuculacaú zamÀnı 

 Hele bir miúdÀr[ı] seçilsin de gör 

 

 
212 Gevherî Dîvânı, Kş.523 (Elçin 1984: 378). 
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 II 

 Ol beyÀø gögsünde bendi çözülsün 

 Úullar[ı] hep úarşısında dizilsin 

 MestÀne mestÀne gözler süzülsün 

 Bu èaşúıñ yÀresi açılsın da gör 

 

 III 

 Naôar etdim dile gel bülbül gibi 

 Cisminiñ rÀyióası sünbül213 gibi 

 Uzatsın gerdanın àonca gül gibi 

 Gel gülü gerdÀna ãaçılsın da gör ey 

 

 IV 

 Gevherìdir yeter bize èabÀlar 

 Doúunsun zülfüne bÀd-ı ãabÀlar 

 Biz şÀllar giyelim giysin èabÀlar  

 Eg[n]ine libÀsın biçilsin de gör 

 

 

197 Müfred  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni vaãlıñla şÀdÀn et saña cÀnım fedÀ olsun 

 Serimle cismimi şeró et sanÀ úat úat óelÀl olsun 

 

 

 
213 sünbül: o sünbül, Y. 
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198 Müfred 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yoluñda cÀnımı verdim ser-i kÿyuñda nÀm olsun 

 äadÀúatle geçen òiõmetlerim úat úat óelÀl olsun 

 

 

199 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sevmişim seni göñülden ben214 sevmeden dönmezem 

 Óÿrì degil melek olsa[ñ] àayrı seni sevmezem 

 

 

200 Müfred 

 [müfteèilün müfteèilün müfteèilün müfteèilün] 

 Ben seni cÀndan severim kimseye mÀéil degilim 

 Sen daòı kimes[ne]ye meyl etme [ki] úÀéil degilim  

 

201 FÀnì Beyt215  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 MÀéil oldum [ben] etine musúa yazdım itine 

 Bunu oúuyanlarıñ [da] s…m olsun g…e 

 

[15a] 

 

 
214 ben: seni, Y. 
215 Mecmuada beytin üzeri çizilmiş, özellik de ikinci mısrasının son kısmı silinmeye çalışılmıştır. 
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202 [Maòtÿmì216] 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Göñülden çıúarma ben derdmendi 

 Bì-vefÀ dildÀrım amÀn unutma beni 

 Başım alıp gidem Òÿrşìd-menendi 

 Bì-vefÀ dildÀrım amÀn unutma beni 

 

 II 

 Aàlarım seniñ içün gülmem217 bir Àn 

 Kÿh [u] ãaórÀlarda olayım ùuàyÀn 

 DÀà-ı sìnem yaúıp úıldım òırÀmÀn 

 [Bì-vefÀ dildÀrım amÀn unutma beni] 

 

 III 

 áam degil óÀãılı úalbim sürÿru 

 Çıúarma óÀùırdan dil-i mehcÿru 

 İki gözüm amÀn gözümüñ nÿru 

 [Bì-vefÀ dildÀrım amÀn unutma beni] 

 

 IV 

 áam degil Maòtÿmì àarìb olursa 

 VÀh eger arada raúìb olursa 

 Yine úavuşuruz naãìb olursa 

 [Bì-vefÀ dildÀrım amÀn unutma beni] 

 
216 Mecmuada şiirin başına “Gevherì” başlığı yazılmış olmakla birlikte, son dörlükte “Maòtÿmì” mahlası yer 

almaktadır. 
217 gülmem: gülmez, Y. 
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203 Beyt218  

 [?] 

 Çeşm be-dest rÿy-ı tebÀrÀ baèìd 

 Efendim subóÀneke’llÀhu sebbaóa’s-saèìd 

 

 

204 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün] 

 Var mı bir ruòsÀre kim òaùù-ı219 siyÀhfÀm olmadı 

 Dehr içinde úanàı gün gördüñ ki aòşam olmadı 

 

 

205 Úıùèa220 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Severim gerçi seni ben vefÀdÀr olasın 

 Úorúarım göñlüm alıp ãoñra cefÀkÀr olasın 

 

 Bed-duÀè etmezim ammÀ [ki] ÒudÀdan dilerim  

 Sen daòı bencileyin derde giriftÀr olasın 

 

 

 
218 “ Efendim gözler yerdeki neslinden uzak, seni senden başka ilah yok diyerek tesbih etmek ne büyük 

saadet.” 
219 mı bir ruòsÀre kim òaùù-ı: mıdır óaù içre ruòuñ, Y. 
220 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
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206 Úıùèa221 

 [?] 

 Gitdikçe görünmez oldu ruòsÀreleri 

 Eksilmede şehriñ meh-pÀreleri 

 

 Bir dil-ber-i murà-bÀzıñ meftÿnuyuz kim 

 Ürkütmeyince ãayılmaz ÀvÀreleri 

 

 

207 Úıùèa222 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 CÀnıma kÀr eyledi cevr [ü] cefÀsı Aómediñ 

 Beni èuryÀn eyledi yoúdur vefÀsı Aómediñ 

 

 Ben ãafÀlar ister iken ol cefÀya başladı 

 èÁşıúa cevr eylemek her dem ãafÀsı Aómediñ 

 

 

208 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úaşların àÀyet úaradır gözleriñ aldı beni 

 Úalmadı ãabra mecÀlim göresim geldi seni 

 

 

 
221 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
222 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
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209 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CenÀb-ı Òan Selìmin vÀlidesi Mihr-i ŞÀh SulùÀn 

 Yeñiden etdi MìrÀóor èAlìniñ mektebin bünyÀn  

 

 

[15b] 

210 [Úoşma223] Gevherì 

 [11èli hece ölçüsü Koşma] 

 I 

 YÀr içün aàlarım òaylì zamÀndır 

 Aúdı gözümden al úan ayrılıú 

 DiyÀr-ı àurbetde óÀlim yamandır 

 Eyledi úaddimi kemÀn ayrılıú 

 

 II 

 Úan döker gözlerim firúat içinde  

 Geçirdim èömrümü miónet içinde 

 ÇÀresiz úaldım àurbet içinde 

 Çekdigim derd ile hicrÀn ayrılıú 

 

 III 

 Teraóóum eylemez dìdesi mestler 

 Baàladım baàrıma şÀl ile postlar 

 Her èÀşıú çeker mi bu derdi dostlar 

 Yoòsa bende midir hemÀn ayrılıú 

 
223 Gevherî Dîvânı, Kş.181 (Elçin 1984: 143). 
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 IV 

 Meh-rÿlar èÀlemde èÀşıúın bulsa 

 Meróamet eyleyip vefÀlar úılsa 

 Derd ile aàlamaú Àh yılda bir olsa 

 Gevherìniñ başında her Àn ayrılıú 

 

 

211 Beyt 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 KÀse-i maúãÿduma bir seng urup úırdı felek  

 BÀde-i gülgÿnumu dökdü yola gitdi emek 

 

 

212 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

 Ser-À-pÀ dìdebÀndır gümrük-i vuãlatda èÀşıúlar 

 Úaçırma sevdigim kÀlÀ-yı vaãlıñ soñra şìşlerler 

 

213 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh kim èÀşıú oldum bir úaşı gözü úaraya224 

 İki göñül bir olunca kimse girmez araya 

 

 

 
224 Mısra vezne uymamaktadır.  
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214 Beyt 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Bülbül oldum [ise] àayrı güle mÀéil degilim  

 Saña úul oldum ise àayrıya úÀéil degilim 

 

 

215 Beyt 

 [?] 

 İmrenme sükker taèÀmın görüp ümerÀnıñ 

 Kim cigeri yaàı ile pişmişdir fuúarÀnıñ  

 

[16a] 

 

216 [Úoşma225] Gevherì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 I 

 Nedir bu zÀr [u] girìbÀnıñ 

 Nedir derdiñ be hey bülbül 

 Úanlı bÀàı gülistÀnı  

 FenÀ verdiñ be hey bülbül 

 

 II 

 Yeter gitdiñ òarÀb etdiñ 

 Ciger úanıñ şarÀb etdiñ 

 Dil ü cÀn[ıñ] kebÀb etdiñ 

 Nedir derdiñ be hey bülbül 

 
225 Gevherî Dîvânı, Kş. 685 (Elçin 1984: 493). 
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 III 

 FenÀ mülkü226 kime úalmış 

 Ùuùalım pÀdişÀh olmuş 

 áonca-femden vefÀ bulmuş 

 Kimi gördüñ be hey bülbül 

 

 IV 

 Gevherìdir kemÀn-ebrÿ 

 Bu söz sañadır ey meh-rÿ 

 VefÀsız bir àoncadır bu 

 Yeter sevdiñ be hey bülbül 

 

 

217 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Úısmet[iñ]dir şu èÀlemde gezdiren yer yer seni 

 Dükenince Àb [u] dÀneñ èÀúıbet yer yer seni 

 

 

218 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey felek n’etdim saña [ben] mübtelÀ úıldıñ beni 

 Bir vefÀsız yÀr ile [sen] ÀşinÀ úıldıñ beni 

 

 

 
226 mülkü: mülküñ, Y. 
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219 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Saña bir söz demek göñlüm diler ammÀ óicÀbım var 

 Baña bir şeftÀli verseñ saña soñra cevÀbım var 

 

 

220 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Kÿşe-i çeşmiyle dil-ber her úaçan verir selÀm 

 Çaàrışıp èÀşıúlar ider eã-ãalÀtü ve’s-selÀm  

 

 

221 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèlün] 

 Hìç teraóóum eylemezsiñ gelmez olduñ yanıma 

 Bu úadar lÀyıú mıdır hercÀylıú sulùÀnıma 

 

 

222 Müfred 

 [?] 

 äanma ki òÀéin ber-murÀd olur 

 Úanda varırsa cezÀsın bulur 

 

[16b] 
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223 [Úoşma] Şarúì-i Bender 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Benderiñ eùrÀfı ùozdan dumÀndan 

 Niçe yüz biñ yamaú geçdi bu cÀndan 

 Hendekiñ şehìdleri görünmez úandan 

 Gülü àonca iken ãoldurdu Bender 

 Uçan úuşlar[dan] imdÀd umar Bender 

 

 II 

 MinÀrelerde ezÀn oúunmaz oldı 

 CÀmìlerde namÀz úılınmaz oldı 

 Benderiñ ùÿùìleri ãalınmaz oldı 

 [Gülü àonca iken ãoldurdu Bender 

 Uçan úuşlardan imdÀd umar Bender] 

 

 III 

 Benderin eùrÀfı àÀyet úış ola 

 Bilmem óayÀ[l] midir bilmem düş m’ola 

 PÀdşÀhıñ yüregi bilmem ùaş m’ola 

 [Gülü àonca iken ãoldurdu Bender 

 Uçan úuşlardan imdÀd umar Bender] 
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 IV 

 Dal úılıç yazıldı şu yavrucuúlar 

 Allah Allah çaàrışırlar çocuúlar227 

 Analar aàlar vÀh úuzum çocuúlar 

 [Gülü àonca iken ãoldurdu Bender 

 Uçan úuşlardan imdÀd umar Bender] 

 

 

224 [áazel228] [Rezmì] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Ey şÿò-ı cihÀn óÀl-i dilimden òaberiñ yoú  

 MiréÀt gibi ãÀf-derÿnum naôarıñ yoú 

 

 Başdan ãavar olduñ bizi gördükçe cefÀ-cÿ 

 Ey òÿr-liúÀ õerre úadar derd-i seriñ yoú 

 

 

225 Müfred 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bugün ben bir güzel gördüm be-àÀyet nev-civÀn olmuş 

 Dili bülbül saçı sünbül yanaàı eràuvÀn olmuş 

 

 

 
227 çocuúlar: maèãÿm çocuúlar, Y. 
228 Rezmî Dîvânı, G 256/1-2 (Gürbüz 2012: 249). 
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226 Müfred 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Bugün bir vÀèize ãordum229 güzel sevmek revÀ mıdır 

 Dedi cÀhil be hey230 aómaú güzel sevmek òaùÀ mıdır231 

 

 

227 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Beni òÀlòÀl-ı zer gibi ayaúlarda úodu devrÀn 

 Ele alsañ ne var lÀyıú degil mi eyleseñ iósÀn 

 

[17a] 

 

228 [Úoşma] Gevherì232 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Meclis-i èirfÀndır óicÀb[ı] úaldır 

 ŞetÀretler olsun iç efendim iç 

 CemÀl bÀàından niúÀb[ı] úaldır 

 ZiyÀretler olsun iç efendim iç 

 

 
229 Mecmuada önce “Bugün bir vÀúıèa gördüm” yazılmış, sonra bunun üzeri çizilerek üstüne “Bugün bir 

vÀèize ãordum” yazılmıştır. 
230 cÀhil be hey: be hey cÀhil, Y. 
231 Mecmuada önce “revÀ mıdır” yazılmış, sonra bunun üzeri çizilerek altına “òaùÀ mıdır” yazılmıştır. 
232 Gevherî Dîvânı, Kş. 21 (Elçin 1984: 40). 
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 II 

 Perìsiñ yÀ melek ôuhÿr eylediñ 

 Meclis-i èuşşÀú[ı] maèmÿr eylediñ 

 CÀm-ı eràuvÀnı maèmÿr eylediñ 

 Áfiyetler olsun iç efendim iç 

 

 III 

 Çıú otur taòtıñda sükÿnet eyle 

 Raúìb-i bed-cÀma òuãÿmet eyle 

 PÀdişÀhsıñ bugün óükÿmet eyle 

 èAdÀletler olsun iç efendim iç 

 

 IV 

 Gevherì bugün devlet seniñdir 

 Yad ile hem-demsiñ farøet seniñdir 

 Al efendim nevbet-i cÀm seniñdir 

 Áb-ı óayÀt233 olsun iç efendim iç 

 

229 [Úıùèa234] 

 [?]  

 Güzel çoúdur ben seçmişim senden àayrı geçmişim 

 Dört úitÀba and içmişim sevmem vÀèllÀhi bièllÀhi 

 

 Nitekim cÀn tende iken dil-i zÀrım sende iken 

 Yoràan döşek bende iken yatmam va’llÀhi bi’llÀhi 

 
233 óayÀt: óayÀtlar, Y. 
234 Şiiri oluşturan beyitler, mecmuada iki ayrı “Müfred” başlığıyla farklı şiirler olarak kaydedilmiştir. Ancak 

kafiye-redif ortaklığı göz önünde bulundurularak tarafımızdan tek bir şiir olarak değerlendirilmiştir. 
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230 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Daà ne úadar yüce olsa bir kenÀrı yol olur 

 Bir yiàid ne úadar úahramÀn olsa sevdigine úul olur235 

 

231 Beyt 

 [?] 

 Bilmem melek misin bilmem ferişte 

 Biñ cÀnla èÀşıú oldum bir görüşte 

 

[17b] 

 

232 Úoşma 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Neler çekdim şu yavrunuñ elinden  

 DeryÀ olur aúan çeşmim selinden 

 Úurùulmadıú biz bu óalúıñ dilinden  

 Göñül dostun bilir ãabret efendim 

 

 
235 Mısra vezne uymamaktadır.  
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 II 

 Kimseye sır236 açma aúdan úaradan 

 Herkesiñ murÀdın verir Yaradan 

 SelÀmı ãabÀóı kesme aradan 

 Göñül dostun bilir ãabret efendim 

 

 

233 Úoşma237 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 İndim seyr eyledim Ùuna yalısın 

 Anda bir kimseler lebi ballılar 

 Ùaraf ùaraf olmuş ãoóbet ederler 

 Kimi Anaùolulu Rumelliler238 

 

 II 

 Oturmuşlar bir punarıñ başına 

 Sürmeler çekmişler ala gözüne 

 Henüz girmiş on üç on beş yaşına 

 Bir mine-gerdÀna239 úul oldu göñlüm 

 

 
236 sır: sırrın, Y. 
237 Şiir “koşma” başlığı taşımakla birlikte dörtlükler arasında kafiye birliği yoktur. 
238 Rumelliler: Urumelliler, Y. 
239 gerdÀna: gerdÀnlıya, Y. 
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 III 

 Anlar MelÀmìdir sözden alırlar 

 èÁlem cellÀd olmuş cÀna úıyarlar 

 Kimi aùlÀs úaftÀn kemòÀ giyerler 

 Kimi şÀl úuşanır ince beline 

 

234 TürkmÀnì 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Terk edip bendeñi gayr-ı cÀ etdiñ 

 Yeni yÀr mübÀrek olsun sevdigim 

 Şu benim òÀùırım yabÀna atdıñ 

 HicrÀn oúu sineñi delsin sevdigim 

 

 II 

 Òani sürdügümüz zevú [ü] ãafÀlar 

 ÒÀùıra gelmez mi èahd [ü] vefÀlar 

 Seniñ içün çekdigim cevr [ü] cefÀlar  

 Bir zamÀn yolunu240 kessin sevdigim 

 

 

235 Beyt  

 [faèilÀtün faèilÀtün faèilÀtün faèilün] 

 Óaú TeèÀlÀ úudretiyle seni maóbÿb eylemiş 

 Göñnüm almış saña vermiş beni mecnÿn eylemiş 

 

 
240 Yolunu: yoluna, Y. 
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[18a] 

 

236 Gevherì 

 [14’lü hece ölçüsü] 

 I 

 Girdim yÀriñ baàçesine gülleri filcÀn gibi 

 GerdÀnında üç beni var her biri mercÀn gibi 

 Gel ãarılalım yatalım ikimiz bir cÀn gibi 

 Küsme dil-ber barışalım her úabÀóat bendedir 

 

 II 

 Ben seni sevdim seveli çıúmadım mey-òÀneden 

 İşdim èaşúıñ dolusunu dönerim pervÀneden  

 BÀreka’llÀh òÿb yaratmış neler ùoàar anadan 

 [Küsme dil-ber barışalım her úabÀóat bendedir] 

 

 III 

 Ben seni sevdim seveli daòı meylim sendedir 

 Õerre úadar inãÀfıñ yoú aú ellerin úandadır 

 Ben úuzumdan ayrı düşdüm meskenim külòÀndadır 

 [Küsme dil-ber barışalım her úabÀóat bendedir] 

   Temmet 
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237 [SemÀèì241] Gevherì 

 [16’lı hece ölçüsü] 

 I 

 Meróamet úıl úaşı kemÀn ehl-i ìmÀna beñzersin 

 äalınıp geldigiñ zamÀn serv-i revÀna beñzersin 

 Dìne gelir görse kÀfir sitemi çoú cevr[i] vÀfir 

 Yükün yüklenmiş cevÀhir baóÀristÀna beñzersin 

 II 

 Yüzüne òÀller ãaçılmış dürlü çiçekler açılmış 

 Bir úarış gerdÀn seçikmiş èazm-i baóÀrstÀna beñzersin 

 äuya verdi bizi felek Gevherìdir geçmez dilek 

 äalın yeşil donlu melek òÿr [u] àılmÀna beñzersin 

   Temmet 

 

 

238 [Maùlaè] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èAúlı yoú242 dìvÀne midir zevú ãafÀyı bilmeyen 

 KÀfir olsun cÀn [u] göñülden MüselmÀn sevmeyen  

 

239 [Maùlaè] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey göñül ne uçarsın havÀda in aşaàı derviş ol243 

 BeròudÀr olmaú dilerseñ MuãùafÀya èÀşıú ol 

 

 
241 Gevherî Dîvânı, S 712 (Elçin 1984: 510). Şiir, Dîvân’da dört dörtlükten oluşmaktadır.  
242 yoú: yoú mudur, Y. 
243 Mısra vezne uymamaktadır.  
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240 Nÿrì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 NamÀzım yoú niyÀzım yoú hemÀn bir úuru Àhım var 

 Ümìdim kesmezem Óaúdan Muóammed gibi şÀhım var 

 

 

241 [Beyt] 244Saèdì-i ŞìrÀzì] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Be-deryÀ der-menÀfièbì-şümÀrest 

 Ve ger òˇÀhì selÀmet der-kenÀrest 

 

[18b] 

 

242 TürkmÀnì 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Bu daàda ras[t] geldim245 

 Görelim ne söyler bu leyli [leyli] 

 Óüsnüñden bir Àteş246 düşdü sìneye 

 Yetiş imdÀdıma hÿ leyli leyli 

 

 
244 “Denizde sayısız menfaatler olsa da eğer selamet istiyorsan kıyada dur.” 
245 Mısra vezne uymamaktadır. 
246 Àteş: od, Y. 
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 II 

 èAşúıñ zincìrini eyledim çengel 

 …247 n’eyleyim arada engel 

 Bu daàda ölürsem üstüme sen gel 

 Beni göz yaş[ıy]la yu leyli leyli 

 

 III 

 èAşúıñ òançerini sìneye çaúdı 

 Dem-be-dem feryÀdım eflÀka çıúdı 

 Seniñ èaşúıñ beni nÀra bıraúdı 

 Meded yandım yetiş ãu leyli leyli 

  

 IV 

 Úarşıñda durur Mecnÿn àulÀmıñ 

 BÀrì sen gelmezsen gönder selÀmıñ  

 Başımda sevdÀñ248 dilde kelÀmın 

 …249 

   Temmet 

 

 

243 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dön dedi yÀrim baña yarın vefÀ edem saña  

 Gel duèÀ úıl [sen] bugün yarın peşìmÀn olmaya 

 

 
247  
248 Mecmuada önce “kelÀmıñ sevdÀñ” yazılmış daha sonra “kelÀmıñ” kelimenin üstü karalanmıştır.  
249 Mecmuada bu mısra yazılmamıştır. 
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244 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Şöyle müştÀú olmuşum ben ey ciger-gÿşem saña 

 Òÿb cemÀliñ görünür baúdıúça şÀhım her yaña 

 

 

245 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 èÁlem içre şöyle müştÀú olmuşum şÀhım saña 

 CÀnımı úurbÀn ederdim ãarılabilsem saña 

 

 

246 Müfred 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Dügün etdikde èarÿs-ı güli mìr-i ãabÀ 

 èAndelìbÀn-ı çemen oúuyucu çıúdı aña 

 

 

247 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ZÀhidiñ maùlÿbu cennet èÀşıúıñ dìdÀr-ı yÀr  

 LÀ-cerem250 her kişiniñ başında bir sevdÀsı var  

 

 

 
250 lÀ-cerem: , N. 
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248 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dedim cÀnÀ çün gidersiñ bir yÀdigÀr ver baña 

 Dedi çeşmiñden cÀy alam yÀdigÀr olsun saña 

 

 

249 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün]  

 Dünyenüñ251 yoúdur vefÀsı baúma şimdi varına 

 Gül gidicek raàbet etmez kimse anıñ òÀrına 

 

[19a] 

 

250 [Úoşma] èÁşıú Dervìş èÖmer 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Şunda bir cÀnÀnıñ Àhÿ gözleri 

 èAúlımı fikrimi eyledi tÀrÀc 

 GüftÀra gelince şìrìn sözleri 

 Bitirir lebinden sükkerì güllÀc 

 

 II 

 Bendesi ol mehiñ óüsnüne çoúdur 

 Úaşları úaøÀdır kirpigi oúdur 

 Òÿblar içinde [hìç] naôìri yoúdur 

 Dil-ber içinde cümlesi sertÀc 

 
251 dünyenüñ: cihÀnıñ, Y. 
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 III 

 Ebrÿlar[ı] úıl úalemle çekilmiş  

 ÓÀl-i hindÿları rÿya dökülmüş 

 Gören èÀşıúlarıñ èaúlı daàılmış 

 äanki ùavÀf eder Kaèbeyi óuccÀc 

 

 IV 

 Ey èÖmer bülbüle úoúmaz mı gülüm 

 Rÿ-be-rÿ söylesem yañılur dilim 

 Úadd-i ÙÿbÀsına ermezse elim 

 èArø etmege sevdigim úıldım iòtiyÀc252 

 

 

251 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Lebleriñ güllÀba beñzer gül yanaàıñ al kiras 

 Ben seniñ èÀşıúıñ oldum ister öldür ister aã 

 

 

252 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äafÀdan ben elim çekdim cefÀdan çek eliñ sen de 

 Al èaşúıñı ver göñlümü seniñ senden benim benden253 

 

 
252 úıldım: úaldım, Y. 
253 Mısra vezne uymamaktadır.  
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253 Beyt 

 [?] 

 Ne èaceb meyl etdi aàyÀra ol şÀh 

 LÀ òavle velÀ kuvvete illÀ bi’llÀh254 

 

 

254 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 äorarsañ òaste óÀlimden işim AllÀha úalmışdır 

 Bedenden çıúmaàa cÀnım hemÀn bir Àha úalmışdır 

 

 

255 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Seni raúìb255 ile gördüm bugün gÀyetle èÀr etdim  

 Gel ey dil-ber beni öldür ölümüm iòtiyÀr etdim 

 

 

256 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Aómaú oldur dünye256 içün àam yiye 

 Kim bilir [kim] kim úazana kim yiye 

 

 

 
254 “Kuvvet ve güç büyük ve yüce olan Allah’ın yardımı ile olur.” 
255 “Raúìb” kelimesi tahkir amacıyla ters yazılmıştır. 
256 dünye: ki dünyÀ, Y. 
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257 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her kim añarsa duèÀyla işbu òaùùıñ kÀtibin 

 Òayra yazsın cürmünü anıñ KirÀmen KÀtibìn 

 

 

258 Beyt257 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Her ki òˇaned duèÀ ùamaè dÀrem 

 Z’Àn ki men bende-i günehkÀrem 

  

 

[19b] 

 

259 [Murabbaè] Türkì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 Bir mübÀrek rÿz imiş her cÀna bayram günleri 

 MÀh-rÿlar èazm eder seyrÀna bayram günleri 

 Niçe èÀşıúlar gelir úurbÀna bayram günleri 

 CÀn-ı bì-çÀreler cÀnÀna bayram günleri258 

 

 
257 “Bir günahkar kul olduğum için her dua edenin duasına tamah eder, onu isterim.” 
258 Mısra vezne uymamaktadır.  
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 II 

 Raóma gelsin cism-i efzÿn baàrımı òÿn etmesin  

 Bu dil-i nÀ-şÀdımı derd ile maózÿn etmesin 

 Öldürüp èuşşÀúını bir böyle úÀnÿn etmesin 

 PÀdişÀhlar mÀéil olmaz úana bayram günleri 

 

 III 

 [Ben] yanam pervÀne gibi Àteş-i259 sÿzÀn içün 

 Nice kim bülbül fiàÀn eyler gül-i òandÀn içün 

 N’eylesinler bì-nevÀdır çevrili iósÀn içün 

 Yüz sürüp úullar gelir dìvÀna bayrÀm günleri 

   Temmet 

 

 

260 Müfred 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 SelÀm olsun saña çeşmim çerÀàı 

 Unudurlar m’imiş gözden ıraàı 

 

 

261 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh efendim yaúdı beni óasretiñ nÀr-ı260 firÀk 

 Ne müşkildir sevdigiñden düşmek ıraú261 

 

 
259 Àteş: èaşú, Y.  
260 nÀr-ı: nÀrı, Y.  
261 Mısra vezne uymamaktadır. 
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262 Müfred 

 [?] 

 Benim efendim óaddim degil nÀme yazmaú óuøÿra 

 èİrfÀn olan hìç baúar mı úuãÿra  

 

 

263 Müfred262 [Rÿóì] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 Gör zÀhidi kim ãÀóib-i irşÀd olayım der 

 Dün mektebe varmış bugün üstÀd olayım der 

 

 

264 Müfred263 [Rÿóì] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 YÀ Rab bize bir er bulunup himmet eder mi 

 Yoòsa günümüz264 böyle felÀketle geçer mi 

 

[20a] 

 

 
262 Bağdatlı Rûhî Dîvânı, Trb.1/IVab (Ak 2001: I/188). 
263 Bağdatlı Rûhî Dîvânı, Trb.1/IVab (Ak 2001: I/188). Aynı şiirin farklı beytlerini iki farklı müfred 

olarak kaydetmiştir.  
264 günümüz: göñlümüz, Y.  
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265 [áazel] Güfte 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün] 

1 Gül-i ruòsÀrıña265 èÀşıúdır benim266 cÀnım efendim 

 Óasretiñle úalmadı bu267 tende dermÀnım efendim 

 

2 Baòtım uralı beni bir òaylì zamÀndır268 

 Sen de mi [yoòsa] unutduñ beni sulùÀnım efendim 

 

 

 Eyøan 

266 [áazel] [Güfte] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 İlÀhì mecnÿnum269 [ben] ol meh-i tÀbÀna óÀlet ver 

 Beni yaúdı aña da õerre deñli bir óarÀret ver 

 

2 ViãÀliñle sevindir yÀ firÀúıñla helÀk eyle 

 YÀ inãÀf[a] getür [anı] ya baña ãabra ùÀúat ver 

 

 

 Eyøan 

267 [áazel] [Güfte] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 Efendim gel bahÀr oldu ãafÀlar vaútidir şimdi 

 Eder feryÀdı bülbüller fezÀlar vaútidir şimdi  

 
265 ruòsÀrıña: ruòsÀrile, Y. 
266 benim: bu, Y. 
267 bu: benim, Y. 
268 Mısra vezne uymamaktadır. 
269 İlÀhì mecnÿnam: mecnÿnam İlÀhì, Y. 
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2 Kimi õevú [ü] ãafÀlarda kimi miónetdedir şimdi 

 Çalınsın ney ü ùanbÿr[lar] nevÀlar vaútidir şimdi 

 

 

 Eyøan 

268 [áazel] [Güfte] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 Gel ey nÀzik sìne-bendim cefÀlar óadden aşmışdır270 

 Bu zaómıñ yÀresine [gel] devÀlar vaútidir şimdi 

 

2 Ya luùfuñla èilÀc eyle ya öldür úurtulam271 bÀrì 

 Gerekdir bendeñe bÿse272 èaùÀlar vaútidir şimdi 

 

 

269 Müfred 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne mümkün ãabrına úılmaú taóammül ey ãaçı leylÀ 

 Felek mülküne gelmiş mi seniñ gibi melek-sìmÀ 

 

 

 
270 Mısra vezne uymamaktadır.  
271 úurtulam: úurtulayım, Y. 
272 bÿse: , Y. 
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270 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Dil-beriñ óüsnü var ise èÀşıúıñ AllÀh[ı] var 

 Bunda cevr e[t]se bugün273 yarın Óaúıñ dergÀh[ı] var 

 

 

271 Beyt 

 [?] 

 ÓammÀmda àusl eder dil-ber 

 Altından seyr ider mermer 

 

 

272 Beyt 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün] 

 Sevdi[gi]m gerçi [baña] şimdi vefÀdÀr olursuñ 

 Úorúarım göñlüm alıp soñra cefÀkÀr olursuñ 

 

 

273 Müfred 

 [?] 

 YÀ Rab ne günÀh işledim yüzüme baúmadı Aómed  

 Yazıú degil mi baña ey ümmet-i Muóammed 

 

[20b] 

 

 
273 bunda cevr e[t]se bugün: bugün bunda cevr e[t]se, Y. 
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274 [Murabbaè274] [Mihrì] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 Dil-ber ibni vaút ola geçmiş zamÀnım diyesin 

 Óüsnüne bakıp da ãolmuş gülsitÀnım diyesin 

 Evvel275 èÀşıúlar benimçün Àh u zÀr eyler iken 

 Şimdi kimse raàbet etmez nÀ-nüvÀnım diyesin 

 

 II 

 Meclis-i yÀrÀna varsañ kimse èizzet eylemez 

 ÁşinÀlıú eyleyip bir dem de ülfet eylemez 

 Hem saña yer gösterip [de] kimse raàbet eylemez 

 Bir zamÀn etdim de buldum pìşmÀnım276 diyesin 

 

 III 

 äanma bÀúì tÀzelik òoş imdi òoş ey bì-vefÀ 

 Sözlerime hep gelirsiñ ben demez miydim saña 

 El gögüsden277 rÀst gelüp baña úıla meróabÀ 

 Sen beni bildiñ mi Mihrì ben felÀnım diyesin  

 

 

 
274 Yazmada şiirin şairi yanlışlıkla “BÀúì” olarak kaydedilmiştir.  
275 evvel: o, Y. 
276 “PeşìmÀnım” kelimesi vezin gereği bu şekilde okunmuştur.  
277 gögüsden: gögsünden, Y.  
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275 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bunu yazdım bì-vefÀdır rÿzigÀr 

 Ben ölürsem úala òaùùım yÀdigÀr 

 

 

276 MÀnì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 YÀ leledir yaúar böyle  

 YÀ şemèadır yaúar böyle 

 Şu benim òÀéin yÀrim 

 èÁşıúın[ı] yakar böyle 

 

 

277 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Yigid öldü yeñi yÀrÀnı buldu 

 Unutdu eski yÀri añmaz oldu  

 

278 Beyt 

 [mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün] 

 Ne etdim n’eyledim ki [ol] yÀr baña yÀr olmaz278 

 Meåeldir ki [bu] èÀlemde àarìbe iètibÀr olmaz 

 

 

 
278 Mısra vezne uymamaktadır.  
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279 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh efendim èaúlım aldı ol seniñ siyÀh saçlarıñ 

 [Ol] raúìb meydÀna gelsin keserim hep başların 

 

 

280 Beyt 

 [mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

 Her úaçan kim èuşşÀúa nÀz etmek murÀd279 etse bir tÀze280 

 Yüzün dilese ùuùar [ol] yüzüne yelpÀze  

 

 

281 Beyt  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Nedir suçum günÀhım bì-vefÀ ne281 

 Ki yanımdan geçersin meróabÀ ne 

 

 

282 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 äaúın tutma göñülden282 kimseye kìn 

 Ki cemè283 olmaz [kìn ile] bir yerde dìn 

 

[21a] 

 
279 murÀd: birad, Y.  
280 Mısra vezne uymamaktadır. 
281 bì-vefÀ ne: be hey bì-vefÀ ne, Y. 
282 göñülden: göñlünden, Y. 
283 cemè: cemìè, Y. 
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283 [Murabbaè284] èÁşıú èÖmer 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 Úaldı dil àafletde meşhÿr olmadı óayf oldu óayf 

 Vaãl-ı dil-berlerle285 mesrÿr olmadı óayf oldu óayf 

 Gülmedi gün baòtımız açılmadı Àyìnemiz286 

 Ôulmet-i àam-òÀne pür-nÿr olmadı óayf oldu óayf 

 

 II 

 Dil-berÀ yÀr olalı èaşúıñla cÀn u cismimiz 

 Cevr-i mihriñle hilÀle döndü cÀnÀ cismimiz 

 Óizmetimiz geçmedi maúbÿle eyvÀh işimiz287 

 Defter-i èuşşÀúa mesùÿr olmadı óayf [oldu óayf] 

 

 III 

 Ol raúìb-i bed-güher288 efsÀneler àamz etmede 

 Cism-i zÀr-ı èÀşıúa ãad-pÀre òilèat biçmede 

 Óasretiñle ben belÀ-keş mübtelÀ[yı] geçmede 

 Aradan ol rÿ-siyÀh289 dÿr olmadı óayf [oldı óayf] 

 

 
284 Âşık Ömer Dîvânı, M 329 (Ergun 1936: 177). 
285 dil-berlerle: dil-berlerle gör, Y. 
286 Àyìnemiz: Àyìne-i óüsn, Y. 
287 eyvÀh işimiz: óayf etmez, Y. 
288 güher: kÀr, Y. 
289 rÿ: rÿya, Y. 
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 IV 

 èÁşıú Ömer bendeñim sen yÀra n’etdim290 n’eyledim 

 Anca meddÀóıñ291 olup dillere medóin eyledim 

 Bu dil-i vìrÀn[ı] maèmÿr etmede saèy eyledim 

 Daòı berbÀd292 oldu maèmÿr olmadı óayf [oldu óayf] 

 

 

284 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Dedim cÀnÀ vefÀsızsıñ vefÀsız 

 Dedi hìç dil-ber olur mu cefÀsız 

 

 

285 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Varamam bÀb-ı ÒudÀdan àayrıya 

 Minnetim yoú KibriyÀdan293 àayrıya 

 

 

286 Beyt294 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èArø-ı óÀl etmege cÀnÀ seni tenhÀ bulamam 

 Seni tenhÀ bulucaú295 kendim[i] kendim bulamam 

 
290 n’etdim: yandım, Y. 
291 meddÀóıñ: medóin, Y. 
292 daòı berbÀd: raúibler, Y. 
293 KibriyÀdan: CenÀb-ı KibriyÀdan, Y. 
294 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, (Çelik ve Kılıç 2018:294). 
295 bulucaú: buluncaú, Y. 
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[21b] 

 

287 [áazel]296 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 Çü sensin ãÀóib-i óikmet benim şÀh-ı SüleymÀnım  

 ÒudÀdan bu saña devlet benim şÀh-ı SüleymÀnım 

 

2 Bu óüsn-i òulú ile297 óükmüñ yürür ecnÀs-ı maòlÿúa 

 Edersin yÀr ile ülfet benim şÀh-ı SüleymÀnım  

 

3 Seni Ààÿşuma alsam ãarılsam úaddiñe şÀhım 

 Felek verseydi bir fırãat benim şÀh-ı SüleymÀnım 

 

4  Esìr-i derd-i hicrÀnım bilirsiñ bÀb-ı luùfuñ[d]a 

 Ererim vaãlıña elbet benim şÀh-ı SüleymÀnım 

 

5 Úalıpdır biriniñ298 göñli seniñ ol gül yanaàıñda 

 Kerem úıl ver aña ruòãat benim şÀh-ı SüleymÀnım 

 

 

288 áazel-i Bì-Nuúaù [Rÿóì] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

1 DildÀr odur ki kÀmil ola ehl-i óÀl ola 

 Server odur [ki] mÀlik-i mülk-i kemÀl ola 

 
296 Mecmuada başlığı “Úalenderì” olmakla birlikte şiir, kalenderi nazım şeklinin özelliklerini taşımamaktadır. 
297 òulú ile: òulúuñla, Y. 
298 biriniñ: bedrin ?, Y. 
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2 KÀmil degildir ol ki ola rÀm herkese 

 KÀmil odur ki hem-dem-i ehl-i kemÀl ola 

 

3 Olsa viãÀliñ ellere va’llÀhi sevdigim 

 èÁlemde ölmemek [ola] ölmek299 muóÀl ola 

 

4 Dil-dÀdeñe müdÀm viãÀliñ durur murÀd 

 Görme revÀ ki dilde melÀl-i viãÀl ola 

 

5 Ölsek deriñde eliñe kÀse almasañ revÀ300 

 AmmÀ revÀ degil ki göñülde melÀl ola  

 

6 Olmam melÿl göñlüm eger almasa ele 

 Ol lÀle-rÿ ki her dem aña301 [mekr ü] Àl ola 

 

7 Devriñde aña kim ola mesrÿrluk óarÀm 

 Ol durur aña rÀh-ı viãÀliñ óelÀl ola 

 

8 Rÿói müdÀm laèliñe meddÀódır eger 

 KÀr aña medóiñ olmasa èÀlemde lÀl ola 

 

 

 
299 ölmek: ölmekle, Y. 
300 Mısra vezne uymamaktadır.  
301 her dem aña: aña her demde, Y. 
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289 Kıtèa302 

 [mefèÿlü mefÀèilün feèÿlün] 

 SÀlikde [ki] derd-i ser gerekdir 

 Derd olmasa da keder gerekdir 

 

 Ser-óadd-i merÀm dilde ammÀ 

 KÀm almada Ádem [er] gerekdir 

 

[22a] 

 

290 [áazel] Güfte 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Sever303 göñlüm şu dil-beri ãafÀsı olsun olmasın 

 Anı terk eylemek yoúdur cefÀsı olsun olmasın 

 

 Egerçi çoú belÀ çekdim güzeller sevmede ammÀ 

 Yine bir tÀzesin buldum vefÀsı olsun olmasın  

 

 

 
302 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
303 sever: sevdi, Y. 



 

181 
 

291 [Murabbaè304] [èÁşıú èÖmer] Güfte 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Zaòmıñ ey dil-ber dil-i nÀlÀna305 [olmuş] olmamış 

 CÀn306 saña meyl etdi [meyliñ] cÀna olmuş olmamış 

 Şimdilik gökden yaàar yerden biter èÀşıú saña 

 ÓÀcet[iñ] mi ben gedÀ307 dìvÀne olmuş olmamış 

 

 

292 Úıùèa308 

 [?] 

1 Dil-ber etdigin cevr [ü] cefÀyı bilmezim deme 

 äaúın ey perì böyle úalırım deme 

 

2 Óüsnüñde olan gülüñü òÀr düşürünce 

 èÁşıúa etdigiñ cevr [ü] cefÀ yanıma úaldı deme 

 

293 [Úıùèa309] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

1 Luùf eyle ãabÀ sünbül [ü] reyóÀnıma deyme 

 èAúlım ùaàılur zülf-i perìşÀnıma deyme 

 

2 Derd ile derÿnum içi310 Àteşler olupdur 

 Odlara yanan sìne-i sÿzÀnıma deyme 

 
304 Âşık Ömer Dîvânı, 617 (Karasoy ve Yavuz 2010: 288). Şiir, Dîvân’da beş dörtlükten oluşmaktadır. 
305 Zaòmıñ ey dil-ber dil-i nÀlÀna: Göñlümüz ey dil-ber ver cÀnÀne, Y. 
306 cÀn: cÀnÀ, Y. 
307 ben gedÀ: biñ gedÀ ha, Y. 
308 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
309 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
310 içi: dürlü, Y. 
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294 Müfred 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yaúından bir güzel sevdim uzaúdan meróabÀ ider 

 èAceb şu dil-rübÀ311 ile beni kim ÀşinÀ ider 

 

 

295 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Meşrebimdir şu cihÀnda bì-bedel 

 Gelene git demezim gidene gel 

 

 

296 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Óaú TeèÀlÀ gösterir mi ol saèÀdetli güni 

 Ölmeden bir kerre görsem sìnem üstünde seni 

 

 

297 Müfred 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Dedim dil-ber nedir óÀliñ dedi el-óamdü li’llÀhi 

 Dedim dil-ber ãarılalım dedi estaàfiru’llÀhi 

 

 

 
311 dil-rübÀ: dil-ber, Y. 
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298 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 İltifÀt eyle efendim gel baña nÀz eyleme 

 Dostlarımı aàladup düşmÀnım[ı] şÀd eyleme  

 

 

299 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Cümle èÀlem şÀd [u] òandÀn biz melÿl olmaú neden 

 Ehl-i diller var iken bir puşta úul olmaú neden 

 

 

300 Müfred 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Oúuyup yazmada kÀmil degilim  

 Güzeli sevmede312 cÀhil degilim  

 

[22b] 

 

301 [áazel] èÁşıú Ömer313 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 áarìb bülbül úılar zÀrı varıp gülşene314 yaãlanmış 

 TemÀşa eyledim òÀrı gül-i òandÀna yaãlanmış 

 

 
312 güzeli sevmede: ammÀ güzeli sevmekde, Y. 
313 Âşık Ömer Dîvânı, G 232 (Ergun 1936: 114-115). 
314 gülşene: gülşenimde, Y. 
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2 [Bugün dildÀrıma vardım tezelendi benim derdim] 

 SiyÀh kÀküllerin gördüm meh-i tÀbÀna yaãlanmış 

 

3 Naôar eyledim ol şÀha ãaçı sünbül315 yüzü mÀha 

 Göñül Yÿsuf gibi çÀha316 düşüp zindÀna yaãlanmış 

 

4 èÖmer [kim] Àh edip aàlar anı kÀmil olan añlar 

 äıra ãıra siyÀh benler beyÀz gerdÀna yaãlanmış  

 

 

302 Úıùèa317 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 Yüzü mÀhım úatı diñler [ol] raúìbiñ lÀfını 

 Ol gidi yüz kerre günde318 dolanır eùrÀfını  

 

2 Gece gündüz ãoóbet ider yadla bilmem duyma[z] mı319 

 Ol raúìb-i320 rÿ-siyÀhıñ s…m inãÀfını 

 

 

303 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Edeb bir tÀc imiş nÿr-ı ÒudÀdan  

 Giy ol tÀcı emìn ol her belÀdan 

 
315 Naôar eyledim ol şÀha ãaçı sünbül: Yek naôar úıldım ol şÀha lebleri gül, Y. 
316 çÀha: şÀha, Y. 
317 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
318 gidi yüz kerre günde: gidi de günde yüz kerre, Y. 
319 bilmem duyma mı: duymaz mı bilmem, Y. 
320 raúìb-i: raúìbiñ, Y. 
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304 Úıùèa321322 

1 Her kim ki ola mesned-i èizzetde mekìn 

 Menzilgehi olur èÀúıbet zìr-i zemìn 

 

2 Gör úavm-i æemÿda n’eyledi kibr ü àurÿr 

 Fe eãbeóÿ fì-dÀrihim cÀåimìn323 

 

305 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Her kime eylik ederseñ ãaúın andan kendiñi 

 Ádemoàlu óìle-bÀzdır kimse bilmez fendini 

 

306 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 CihÀn bÀàında ey èÀúil budur maúbÿl-i ins [ü] cin 

 Ne kimse senden incinsin ne sen bir kimseden incin 

 

[23a] 

 

 
321 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
322 Okçuzâde ve en-Nazmu’l-Mübîn Fi’l-âyâti’l-erba’în Adlı Türkçe Kırk Ayet Tefsiri, (Boran 2020: 90). 

Şiirin son mısrası çalışmada farklı kaydedilmiştir.  
323 “Yurtlarında diz üstü çöküp kaldılar.” Kur’ân-ı Kerîm, Ankebut 29/37.  
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307 áazel324 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

1 Göñül şevú-i ruòuñla yana geldi 

 CemÀliñ şemèine pervÀne geldi 

 

2 Òam-ı zülfüñ ki devr eyler yanaàıñ 

 Düm-i ùÀvÿsìdir cevlÀna geldi 

 

3 Gelip kÀfir ãaçıñ ruósÀrıñ üzre 

 Güzel yüzüñ görüp ìmÀna geldi  

 

4 Dil-i325 pür-òÿn baña bir dem àamıñdan 

 Leb-À-leb bir ùolu peymÀne geldi 

 

5 Zebÿn olmaz èacÿz-ı dehre BÀúì 

 Bu meydÀna begim merdÀne geldi 

 

 

308 èÁşıú Ömer326  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 Gelir bir [nev-]civÀn saña hemÀn efèalle yefèalle 

 Yarım sÀèat emÀn verme hemÀn efèalle yefèalle 

  

 
324 Bâkî Dîvânı, G 498 (Küçük 2019: 293). 
325 dil-i: dil-ber, Y. 
326 Âşık Ömer Dîvânına Yeni Katkılar, S 27 (Özarslan, Aldemir 2020: 254) 

 Bu şiir eserde 5 beyitten oluşmaktadır.  
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2 Gerek gündüz gece olsun deme bu gece yÀr gelsin 

 Eger ùursun muùìè olsun hemÀn efèalle yefèalle 

 

3 Òayır327 olmaz bu işlerden vefÀ gelmez bu pÿştlardan 

 Yatılmaz328 úara düşlerden hemÀn efèalle yefèalle 

 

 

309 [áazel]329 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

1 CÀnÀ ne èaceb böyle bizi niçün unutduñ 

 Var ise [meger] etdigiñ iúrÀrı330 unutduñ 

 

2 Ey yÀr bu mudur úÀèide-i ehl-i muóabbet 

 [Kim] bunca zamÀndır bu hevÀdÀrı331 unutduñ 

 

 

310 Úıùèa332 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

1 ÓÀşÀ ki degil úÀèide sen yÀri unutmaú  

 Hem èahdi ferÀmuş edip iúrÀr[ı] unutmaú 

 

 
327 òayır: , Y. 
328 yatılmaz: yatmazım, Y. 
329 Mezâkî Dîvânı, G 250/1-2 (Mermer 2021: 341). Şiir mecmuada “Úıù’a” şeklinde başlıklandırılmıştır. 
330 iúrÀrı: iúrÀrıñı, Y. 
331 bu hevÀdÀrı: èÀşıú-ı zÀrıñı, Y. 
332 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
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2 AàyÀrı unutsam cÀéizdir ey yÀr-ı àÀr333 

 Mümkün mü seniñ gibi bülbül-i zÀrı unutmaú334 

 

 

311 Úıùèa 335 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 Ey meh-i nÀ-mihribÀn ÀvÀre úıldıñ göñlümü 

 Hicr ile bì-ãabr edip bì-çÀre úıldıñ göñlümü 

 

2 Firúatiñ ãaórÀlarında336 dem-be-dem Mecnÿn gibi 

 èAúlımı zÀyiè úılıp àam-hˇare úıldıñ göñlümü 

 

 

312 Úıùèa 337 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 Bi’llÀh ey yaòşi baúışlı derdime eyle devÀ 

 Bu belÀdan kim çeker cÀnıma irgür bir şifÀ 

 

2 ŞÀh úulların görücek resmdir raóm eylemek 

 Úıl teraóóum bendeñe ey Òüsrev-i şìrìn-liúÀ 

 

[23b] 

 
333 Mısra vezne uymamaktadır. 
334 Mısra vezne uymamaktadır. 
335 Kemâl Paşazâde, Kasîde-i Tantaraniye’nin Manzum Tercümesi/1 (Saraç 1995: 111). Şiir, mecmuada “Úıù’a” 

olarak başlıklandırılmış olmakla birlikte kafiyelenişi bakımından kıt’a özelliği göstermemektedir. Yekta Saraç 

(1995: 83), şiirin her bir bendinin müstakil bir “nazm” olduğu görüşündedir. 
336 ãaórÀlarında: ãaórÀlarından, Y. 
337 Kemâl Paşazâde, Kasîde-i Tantaraniye’nin Manzum Tercümesi/12 (Saraç 1995: 113). Şiir, mecmuada 

“Úıù’a” olarak başlıklandırılmış olmakla birlikte kafiyelenişi bakımından kıt’a özelliği göstermemektedir. 

Yekta Saraç (1995: 83), şiirin her bir bendinin müstakil bir “nazm” olduğu görüşündedir. 
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313 [áazel338]339 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

1 Bir òulku340 güzel óüsnü341 gibi yÀra doyulmaz  

 Bildim anı èÀlemde ki342 dìdÀra doyulmaz 

 

2 Perçemi dök bel üstüne ãarma şalı343 

 Sudan doyulmaz beyÀz gerdÀnı billÿra doyulmaz344 

 

3 Bir yere gelip söyleşicek èÀşıú u maèşÿú345 

 Anlarda olan leõõet-i güftÀra doyulmaz 

 

4 èÁşıú èÖmeriñ çekdicegi èaşúıñ elinden 

 Dişleri incidir lebleri sükkere doyulmaz346 

 

 

 
338 Şiir, mecmuada “Úalenderì” olarak başlıklandırılmıştır. 
339 Mecmûa-yı Letâif Sandukati’l-Meârif (Kılıç 2013: 374) Birinci ve üçüncü beyitler mecmuada yer 

almaktadır.  
340 , Y. 
341 óüsni: óüsnüñ, Y. 
342 bildim anı èÀlemde ki: ben onu gördüm dünyÀda, Y. 
343 Mısra vezne uymamaktadır. 
344 Mısra vezne uymamaktadır. 
345 Bir yere gelip söyleşicek èÀşıú u maèşÿú: èÁşıú-ı meftÿn bir yere gelüp söyleşeceğiz, Y. 
346 Mısra vezne uymamaktadır. 
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314 [Úoşma] Maôlÿmoàlu 

 [15’li hece ölçüsü] 

 I 

 Bedreyn gibi doàmuş aú gerdÀna perçemiñ 

 Úaş úara kirpik úara açılmış şÀne perçemiñ 

 Beñzetmişim bir yüzünde nev-civÀna perçemiñ 

 MÀh yüzünde perver úılmış ùane ùane perçemiñ 

 Şimden ãoñra çoú ararım yana yana perçemiñ 

 

 II 

 Leyl ü nehÀr rÿz şeb çoú yalvardım MevlÀya 

 Mecnÿn gibi daà başında beklerim döndüm LeylÀya 

 Óasretiñle çeşmim yaşı úarışmışdır deryÀya 

 Aldıñ èaúlımı başımdan ãaldıñ beni saórÀya 

 Etdi beni kendisine bir dìvÀne perçemiñ 

 

 III 

 Perçemiñ yaòşi perçemdir gerdÀna dökme bÀrì 

 Çünki baña yÀr olursuñ sözümden çıúma bÀrì 

 Zülfüñü kemend eyleyip boynuma ùaúma bÀrì 

 äaldıñ beni èaşú oduna derÿnum yaúma bÀrì 

 Bir ben öldügüm úayırmam girer úana perçemiñ 
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 IV 

 Der bì-çÀre Maôlÿmoàlu zülfüñe oldı muótÀc 

 YÀ nice medóin etmeyem topuga deyerdi ãac 

 Deli göñül àam almışdır güzellerden ister [b]Àc 

 Gözleri şÀh-ı èAcemden almada dÀéim òarÀc 

 ÚÀfdan úÀfa óükmdür ol SüleymÀna perçemiñ 

 

315 Úıùèa347 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 Alırsa cÀnımı gamzeñ n’ola èömrüm revÀn olsun 

 İçerse lebleriñ úanım efendim nÿş-ı cÀn olsun 

 

2 Güzeller taòtına geçdiñ begim èuşşÀú[ı] redd etme   

 äaçıñdır èadl zencìri lebiñ nÿş-ı revÀn olsun 

 

 

316 [Úıùèa348] [Levóì] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 Ey dirìàÀ bir èacìb349 seyrÀna düşmüş ortalıú 

 Kiõb [ü] úalp olmuş úalp yalana düşmüş ortalıú 

 

2 Kim baúar ya kim alur ey Levóì şimdi èavreti 

 Lÿù úavminden beter oàlana düşmüş ortalıú 

 

[24a] 

 
347 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
348 Mecmuada ortak “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
349 èacìb: èacÀéib, Y. 



 

192 
 

 

317 [Murabbaè350] [Neşéet] Türkì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 Ey cefÀ-cÿ cevre mÀéil dil-rübÀ küsdüm saña 

 Ey felek-meşreb hezÀrÀn-ÀşinÀ küsdüm saña  

 Gördügü her yÀr ile ùaró-ı tekellüf eyleyen 

 Ehl-i dil úadrini bilmez bì-vefÀ küsdüm saña 

 

 II 

 Var kimiñle ister iseñ ülfet et şimden gerü 

 Yetişir bu yolda àayrı dökdügümüz Àb-rÿ 

 èAzrÀéìl olsa refìúiñ saña etmem ser-fürÿ 

 ÓÀãılı cÀnım iseñ etdim fedÀ küsdüm saña 

 

 III 

 Öyle maózÿnum ki olsa leyle-i úadr-i saèìd 

 Gelse bu eånÀda eyyÀm-ı mübÀrek rÿz-ı èìd 

 Sìne-ãÀf olmaú barışmaú seniñ ile ben baéìd 

 Óaşre úaldı şimdi àayrı mÀ-cerÀ küsdüm saña 

 

 IV 

 Eylediñ mi düşmene úarşı bizi Àòir fedÀ 

 Demediñ mi geçmenem bi’llÀh senden NeşéetÀ 

 ÒÀùırıñ òoş ùut ki vermişdik úaøÀya biz rıøÀ 

 MÀ-óÀãal cümle kelÀmım ben saña küsdüm saña 

 
350 Hoca Neş’et Dîvânı, M 22 (Oğraş 1991: 179). Şiir, Dîvân’da beş dörtlükten oluşmaktadır. 
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318 Úıùèa351 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 CefÀdan yüz çevirmez derd ü àamdan leõõet almışdır 

 Benim dìvÀne göñlüm çoú belÀdan arta úalmışdır352 

 

2 Teraóóum eylemez cÀnÀ görüp işkeste353 óÀlimi 

 äorarsañ óÀlimi cÀnÀ işim AllÀha úalmışdır354 

 

 

319 Úıùèa 

 [feèilÀtün mefÀèilün feèilün] 

1 ÙÀéif-i KÀèbe-i viãÀlin olam 

 èÖmre degmez mi bu ãafÀ-yı cemìl  

 

2 Beni úurbÀn-ı tìà-i àamzeñ úıl 

 Úoç başıñ içün efendim İsmÀèìl 

 

[24b] 

 

 
351 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
352 Azîz Mahmûd Hüdâyi Dîvân-ı İlâhîyât (Tatçı, Yıldız 2005: 283) Şiirin birinci mısrası divanda müfred 

başlığı altında bulunmaktadır.  
353 işkeste: de bu şikeste, Y. 
354 Mecmû’a-i Eş’âr (Kaplan 2017: 114) Şiirin 1ab ve 2b mısraları çeşitli farklılıklarla Ayşe Kaplan’ın 

çalışmasında beş bentlik şiirin ilk bendinde yer almaktadır.  
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320 [Murabbaè] èÁşıú Ömer355  

 [faìlÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 Bizi yoúdan var eden MevlÀyı ben bilmez miyim 

 Hem Ebÿ Bekr [ü] èÖmer èOåmÀnı356 ben bilmez miyim  

 EvvelÀ Ádem äafiyyullÀh degil mi aãlımız  

 Meõhebim İmÀm Aèôam NuèmÀn[ı] ben bilmez miyim 

 

 II 

 Cümle nÀsı bir avuç òÀkdan yaratdı Yaradan357  

 Óaøret-i İbrÀhim[e] gör Àteşi gülzÀr iden 

 Óaú TeèÀlÀ cümlemizi òalú eyledi dört pÀreden358 

 Cümleniñ maèbÿdı olan sulùÀn[ı] ben bilmez miyim 

 

 III 

 Faór-ı èÀlem Óaú resÿlüdür cihÀnıñ serveri  

 Óaøret-i Òamza degil mi èÀlemiñ gerçek eri  

 Óaøret-i èAlì seversen anlarıñ serveri 

 Ol Şìr-i YezdÀn olan arslan[ı] ben bilmez miyim  

 

 
355 Âşık Ömer Dîvânı M 881 (Karasoy veYavuz 2010: 371) 
356 èOåmÀnı: èOåmÀn èAlì, Y. 
357 Yaradan: YezdÀn, Y. 
358 cümlemizi òalú eyledi dört pÀreden: cümlemiz òalú edip yaradan, Y. 
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 IV 

 İmÀm Óasan İmÀm Óüseyn KerbelÀda oldu şehìd 

 Anları dÀéim ziyÀret ederler her mÀh [u] èìd 

 Ádeme cennetten iàvÀ verip oldu nÀ-ümìd  

 Cümle nÀsı yaradÀn YezdÀnı ben bilmez miyim 

 

 V 

 Der èÖmer Musì Kelìmu’llÀh gelirdi bì-òiùÀb 

 èÁlemi nÿru müzeyyen úılar [i]di mÀh-ı tÀb 

 Biri İncìl biri TevrÀt biri Zebÿr dört kitÀb 

 Óaøret-i Fahr’a359 inen ÚuréÀnı ben bilmez miyim  

 

 

321 Müfred 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Seni sevmek diler göñlüm ne dersiñ ey şeh-i kişver 

 Baña360 óüsnüñ zekÀtın ister üç ver ister [on] beş ver 

 

 

322 Müfred 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Seni sevmek diler göñlüm ne dersiñ òÿblarıñ şÀhı 

 ÚaøÀ-yı ÀsumÀndir inan va’llÀhi bi’llÀhi 

 

 

 
359 Fahr’a: Resul’e, Y 
360 baña: bendeñe, Y. 
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323 Úıùèa361 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 Sañadır göñlümüñ meyli sözüm hep dÀéimÀ birdir 

 İki èÀlemde maúãÿdum hemÀn sensin ÒudÀ birdir 

 

2 Baña etdikleriñ cevri seniñle söyleşem bir bir 

 O dergÀh-ı muèallÀda ki şÀh ile gedÀ birdir 

 

 

324 Müfred 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Áh [ben] bir derde düşdüm derdimiñ dermÀnı yoú 

 Bir vefÀsız göñlüm aldı dìni yoú ìmÀnı yoú 

 

 

325 Beyt 

 [?] 

 Efendim òor baúma óaúìúì yÀr olana 

 Meróamet lÀzımdır ehl-i ìmÀn olana 

 

[25a] 

 

 
361 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
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326 [Ùuyuà] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Sevdi dil bir şÿò-ı raènÀ-yı laùìf 

 Dil-rübÀdır cÀnımıñ cÀnı laùìf 

 Óüsn [ü] Ànı şöhret [ü] şÀnı laùìf 

 Bir küçük maóbÿbe362 her yanı laùìf 

 

 

327 [Úoşma] Şarúì-i Gümüş GerdÀn 

 [11’li hece ölçüsü] 

1 Ne geçersin kömür gözlüm yolumdan 

 Deli misiñ úorúmaz363 mısıñ ölümden 

 Ben dururken kimler aldı elimden 

 [Vay dostum ùop zülüflüm baña gel 

 Hafta da olmaz var gülüm ayda gel günde gel] 

 

2 N’eyleyeyim yÀrim baña yÀr degil 

 Darılırsa yalvarması az degil 

 Ben dururken yadlar ãarmaú yol degil 

 [Vay dostum ùop zülüflüm baña gel 

 Hafta da olmaz var gülüm ayda gel günde gel] 

 

 
362 maóbÿbe: maóbÿbı, Y. 
363 úorúmaz: úorúaraúmaz, Y. 
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3 Ne gezersiñ àarìb bülbül ovada 

 Eşiñ arar [da] bulamazsın yuvada 

 Gel ãarılıp364 yatalım şu365 dünyÀda  

 [Vay dostum ùop zülüflüm baña gel 

 Hafta da olmaz var gülüm ayda gel günde gel] 

 

4 äaúın eller ile gezme duyarım  

 Òançer alır aú sìneñe dayarım 

 Aú sìneni al úanlara boyarım 

 (Naúarat) 

 Vay dostum ùop zülüflüm baña gel 

 Hafta da olmaz var gülüm ayda gel günde gel] 

 

 

328 [Murabbaè]  

 [fÀèilÀtün fÀ’ilÀn fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 … 

 …366 

 Bendeñe bÀrì cefÀ etme vefÀ etmez iseñ 

 Tek beni ayırmasın senden İlÀh İsmÀèìl[im] 

 

 
364 ãarılıp: ãarılalım, Y. 
365 şu: şöyle yalancı, Y. 
366 Yazmada bendin iki mısrası eksiktir. 
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 II 

 Óÿn-ı firúat ile cÀnÀ dìdeler dolmaúdadır  

 áonca güller gibi çeşmim òÿn ile dolmaúdadır367 

 Mey ile maóbÿb ile èÀşıú şeref bulmaúdadır 

 Kim dedi kim dil-beri sevmek günÀh İsmÀèìl[im] 

 

 III 

 Áteş-i hecriñle cÀnÀ sÿznÀk etdiñ beni 

 Tìà-i kahrıñla vücÿdum çÀk çÀk etdiñ beni 

 NÀz [u] istiànÀ ile n’etdiñ helÀk etdiñ beni 

 Yetişir bunca baña etdigiñ Àh İsmÀèìl[im] 

 

 IV 

 Derdmendi úÀmeti yanıñda bir üftÀde yoú 

 ÓÀùır-ı nÀ-şÀdıñım õerre mecÀlim tende yoú 

 Saña yÀr olmam diyü úaçma úabÀóat sende yoú 

 ÙÀlièim yoúdur benim baòtım siyÀh İsmÀèìl[im 

 

 
367 Mecmuada 2. mısra önce “Gül gibi eşya beni çeşmim darp edip ãolmaúdadır” şeklinde yazılıp sonra üzeri 

çizilmiştir. 
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 V 

 Ey güzeller ser-firÀzı èÀşıú-ı bì-çÀreyim 

 Derd-i368 firÀúıñla serden pÀye dek [ben] yÀreyim 

 Gece rÀóat uyúusu yoú gündüzün ÀvÀreyim 

 Ben úuluñu böyle etmek revÀ mı Àh İsmÀèìl[im]369 

      Temmet 

      Sene 1210 (1795-96)  

 

[25b] 

 

329 TürkmÀnì370 [Murabbaè] [èÁşıú èÖmer]  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 Binmişim zevraú-ı èaşúa371 engine ãalar372 beni 

 … 

 

 

 
368 derd-i: seniñ derd-i, Y. 
369 Mısra vezne uymamaktadır.  
370 Mecmuada şiirin sadece ilk mısrası yazılmıştır. Bu mısra, Âşık Ömer’e ait olan (Kara 2019: 507) ve 

mecmuada yine “TürkmÀnì” başlığıyla kaydedilmiş olan 147. şiirin ilk dizesidir. 
371 zevraú-ı èaşúa: zevraúı, Y. 
372 ãalar: ãaldılar, Y. 
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330 [Murabbaè] İlÀhì373 (Münacaat 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 I 

 İlÀhì dilerim senden  

 Muóammed MuãùafÀ óaúúı 

 Ayırma ìmÀnı bizden  

 Muóammed MuãùafÀ óaúúı 

 

 II 

 İlÀhì ente sübóÀnì374 

 Dilerim senden ìmÀnı 

 Ki yoldaş eyle ÚuréÀnı  

 Muóammed MuãùafÀ óaúúı 

 

 III 

 GünÀhım çoú kime varam  

 YÀ daòı kime yalvaram 

 Esirge gel günÀh-karım 

 Muóammed MuãùafÀ óaúúı 

 

 IV 

 Bizi yad etme raómetden  

 Ayırmaàıl şefÀèatden 

 Uyandır sen bu àafletden  

 Muóammed MuãùafÀ óaúúı 

 

 
373 Dînî Tasavvûfî Şiirler Mecmuası Ş173 (Kara 2019: 238) 
374 “İlâhî seni tenzih ederim.” 
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 V 

 HidÀyet úapısın açàıl 

 Bize raómetini ãaçàıl 

 Bu göñlüm375 gözünü açàıl 

 Muóammed MuãùafÀ óaúúı376 

 

331 [Müfred] MünÀcÀt 

 YÀ Óaøret-i MevlÀ yÀ Mevle’l-MevÀlì ente’l-kerìm  

 YÀ AllÀh Mevle’lleõì teferredü bi’l-faøli ve’l-èilmi 

 YÀ Naèìm kem tenÀmü èaşúa’llÀhü lÀ yenÀmü377   

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Ey Kerìm-i lem-yezel ey pÀdişÀh-ı378 bì-õevÀl  

 Salùanat küllì seniñdir hìç saña ermez zevÀl  

 Fa’llÀhü òayrun óÀfiôan ve hüve eróamü’r-rÀhimìn379 

 

 

332 [áazel] [Nurì] İlÀhì-i NevÀ 

 [mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün] 

1 Yanmaúdan uãanmazım pervÀne miyim bilmem 

 Hiç mÿ gibi ãaymazım dìvÀne miyim bilmem 

 

2 Her şÀm [u] seóer zÀrım gÿş eylemez ol yÀrim 

 Baúmaz baña óünkÀrım bìgÀne miyim bilmem 

 

 
375 bu göñlüm: göñlümüñ, Y. 
376 Şiirin son bendi mecmuada üçüncü bend olarak kaydedilmiştir.  
377 “Ey uyuyan! Ne uyursun Allah’ı seven uyumaz.” 
378 pÀdişÀh-ı: ey pÀdişÀh-ı, Y. 
379 “Allah en hayırlı koruyucudur. Zira o merhametlilerin en merhametlisidir. ”, Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf 12/62. 
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3 Úalbimde ocaàım var bu sìnede dÀàım var  

 Áteşde duraàım var hep yana mıyım bilmem 

 

4 Dil òÀne òarÀb oldı yıúıldı türÀb oldı 

 Her cÀnibi bÀb oldı vìrÀne miyim bilmem  

 

5 Nÿrì dem dem-i dehşetde baór-i yem-i fürúatde 

 Úaèr-ı yem-i óayretde dür-dÀne miyim bilmem 

 

 

333 [Úoşma] [èÁşıú PehlivÀn] 

 [8’li hece ölçüsü] 

 I 

 Ben dostula dost olalı 

 Kimseler dost olmaz baña 

 Münkirler baúıp gülüşür 

 SelÀm daòı vermez baña 

 

 II 

 Ben dostula dost olayım  

 CÀnımı fedÀ úılayım  

 Ölmezden evvel öleyim 

 CihÀn bÀúì úalmaz baña  
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 III 

 Ben bir èÀşıú bì-çÀreyim 

 Başdan ayaàa yÀreyim 

 Bir èaúılsız bì-çÀreyim 

 èAúlım da yÀr olmaz baña 

 

 IV 

 äanma ãÿretde deliyim 

 Dost bÀàçesiniñ gülüyüm 

 Teñgriniñ èabdÀl úuluyum 

 Kimse bahÀ ãaymaz baña 

 

 

 V 

 èÁşıú PehlivÀn niçe dem 

 FÀnì cihÀ[nı] terk edem 

 Yana yana dosta gidem  

 Perde óicÀb olmaz baña 

 

[26a] 

  

Muóabbet-nÀme 

 

Muóabbet-nÀme selÀm et yÀra úaşları úara sevdigim seniñ 

Sevdigim dil-ber lebleri sükker úanlı yaş döker èÀşıúıñ seniñ 

èÁşıú-ı zÀrı aàlatma bÀrì baòtım Àyinesi o güzel benim 

Yanıma gelsin úoynuma girsin bir bÿse versin óüsn-i rıøÀyla 
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Dervişdir tÀze göz yaşıyla yÀre Mecnÿndur gezer èÀşıúıñ seniñ 

Sevdigim güzel gözlerin süzer èÀşıúın üzer o úanlı ôÀlim 

Baña yazıúdır baàrım ezikdir ciger delikdir dìde èuryÀn 

Yürek büryÀn Àh vÀh etmeden daàları gezdim göñnümü 

Sezdim bildim ki senden yandım Tutuşdum 

Áteşe düşdüm óaddim olmayan daèvÀya düşdüm 

Arayıp bulsam úandasın bulsam gözüm 

görsem 

 

[26b] 

 

334 [Úoşma] GedÀyì  

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 FerÀàat eylemem sevmeden seni 

 Bu cihÀn başıma zindÀn olursa 

 Çıúarma göñülden efendim beni 

 Sizlerden gedÀya iósÀn olursa  

 

 II 

 äanma kim ferÀàat eylerim senden  

 Geçer mi èandelìb àonca gülünden 

 Çıúarsa eger bu cÀnım tenden  

 Severim başımız àalùÀn olursa  
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 III 

 Sen benim cÀnımdan daòı aèlÀsıñ 

 Güzeller içiñde şÀh-ı raènÀsıñ 

 MiåÀliñ bulunmaz bir dil-rübÀsıñ  

 Baúmazım àayrıya àılmÀn olursa  

 

 IV 

 Gözlerim yaşını revÀn eylerim 

 Yoluñda cÀnımı úurbÀn eylerim 

 Sırrıñı cÀn içre nihÀn eylerim  

 Vücÿdum òÀk ile yeksÀn olursa  

 

 V 

 ViãÀliñ pÀkine erdir GedÀyì 

 Seniñçün eylerim Àh u fiàÀnı 

 Yandırıp ateş-i hicrÀna cÀnı 

 Severem geçmem biñ úan380 olursa 

 

 

335 [Úoşma] Türkì  

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 BÀd-ı ãabÀ varıñ söyleñ yÀrıma 

 Yadları kendine yÀr eylemesin 

 ÓarÀmìler gibi girip úanıma 

 èÁşıú öldürmegi kÀr eylemesin 

 

380  
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 II 

 Ol perì çeşmim aúıtdı sel gibi 

 Derÿnum şehrini yaúdı kül gibi 

 Bülbül aàladıcı gonca gül gibi 

 äubó-dem381 her yanımı òÀr eylemesin 

 

 III 

 Bilirse der sözüm[ü] kendine  

 LÀyıú görmesün beni fendine  

 Yadları yÀr eyleyip kendisine 

 Cemè-i vücÿdumu nÀr eylemesin 

 

 

336 Úıùèa382 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 Niçe demdir ki ol rÿó-ı revÀnımdan cüdÀ düşdüm 

 Büküldü úÀmeti[m] úaşı kemÀnımdan cüdÀ düşdüm 

 

2 Óarem-i kÿyuna ermişken ol şÀhıñ bu ben bi-tÀb 

 Uãandırdım fiàÀnımla mekÀnımdan cüdÀ düşdüm 

 

[27a] 

 

 
381 ãubó-dem: medóinde, Y. 
382 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
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337 [Murabbaè] èÁşıú èÖmer383  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 Ey perì úaddiñ gibi bir serv-i bÀlÀ görmedim 

 Ruòlarıña ö[y]künür çeşm-i mücellÀ görmedim 

 Óaú TeèÀlÀ nÿra àarú etmiş cemÀl-i pÀkiñi 

 Ben seniñ gibi perì-peyker dil-ÀrÀ görmedim 

 

 II 

 Diñleyip gezdim ser-À-pÀ bülbül-i şeydÀları 

 Cümle seyr etdim cihÀnda dil-ber-i raènÀları 

 Úoymadım hìç bir ãadef hep aradım deryÀları 

 Çeşm-i pÀkiñe mübeddel dürr-i yek-tÀ görmedim 

 

 III 

 Bir gümüş selvi ãanur gören bu úadd ü úÀmetiñ 

 èİbret ile úıl temÀşÀ gör bu zìbÀùalèatıñ 

 Ey göñül bir meh-liúÀdır384 sevdigiñ bil úıymetin 

 Her gören mecnÿn olur ben böyle LeylÀ görmedim 

 

 IV 

 èAşúıñ ile Àh ederdi sìneme dÀàlar yaúIp  

 Ser-be-ser edem cihÀnı boynuma zencìr ùaúup  

 On sekiz biñ èÀlemi geşt eyledim mumlar yaúup 

 Óüsn içinde sencileyin böyle zìbÀ görmedim 

 

 
383 Âşık Ömer Dîvânı, M 392 (Ergun 1936: 221). Divanda ikinci ve üçüncü dörtlükler yer değiştirmiştir. 
384 bir meh-liúÀdır: bezm-i beúÀda, Y. 
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 V 

 Devr-i Ádemden beri kim gördi böyle meh-likÀ 

 Gelmemişdir böyle dil-keş çeşm[i] Àfet pür-cefÀ 

 Ey èÖmer seyr eyledim dünyÀyı ben ÚÀfdan ÚÀfa 

 Böyle bir kÀkülleri zülfü muèaùùar görmedim  

 

 

338 [Murabbaè] èÁşıú èÖmer385  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 El beni diller diyü egnim èabÀ pÿş eyledim 

 Çarò-ı gerdÿnda meõellet cÀmını nÿş eyledim 

 Bulmadım bir medóim eyler çoú ãadÀ gÿş eyledim 

 Zemm eder èÀlem beni yÀ Rab bu òalúa n’eyledim 

 

 II 

 Aàlamaúdan rÿz [u] şeb gözüm yaşı döndü sele 

 Ben bu derdden aàlamazdım etdigim olsa hele 

 Şöyle bed-nÀm olmuşum ismim gezer dilden dile 

 Zemm eder èÀlem beni yÀ Rab bu òalúa n’eyledim 

 

 III 

 Cevr-i dilber bir yañadan ùaèn-ı èÀlem bir yaña 

 Yalıñız düşmen degil dostlar bile düşmÀn baña 

 ÓÀlime raóm eyleyip kimse demez n’oldu saña 

 Zemm eder èÀlem beni yÀ Rab bu òalúa n’eyledim 

 
385 Âşık Ömer Dîvânı, M 390 (Ergun 1936: 220). 
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 IV 

 YÀ İlÀhì sen bilirsin bu èÖmeriñ óÀlini 

 Raómetiñle yarlıàaàıl bu günÀhkÀr úuluñı 

 Ol Óabìbiñ óürmetiyçün kes bu óalúıñ dilini 

 Zemm eder èÀlem beni yÀ Rab bu òalúa n’eyledim 

 

[27b] 

 

339 [Murabbaè] èÁşıú èÖmer 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 Ayrı düşdüm ey perì ãanma ferÀàat eylerim 

 Yalıñız úoyup seni özge úabÀóat eylerim 

 Birbirinden ayrı düşmek emr-i Óaúdır sevdigim  

 Seni yoúdan var eden Óaúúa emÀnet eylerim 

 

 II 

 Gurbet elde leşker-i àam üstüme eyler akın 

 Her kesi bir bilme cÀnım kendiñi elden ãaúın  

 Yañılıp bilmezlik ile aldanıp uyma ãaúın  

 Óasretim cÀnım seni Óaúúa emÀnet eylerim 
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 III 

 Gece gündüz aàlamaúdan úalmadı tende mecÀl 

 Etdigim zevú ü ãefÀlar çeşmime oldu òayÀl 

 Şimdengirü Àòiret óaúúıñı baña eyle óelÀl386 

 Efendim cÀnım seni Óaúúa emÀnet eylerim 

 

IV èÁşıú Ömer dost olur mu hìç seniñ düşmÀñına 

 Sen hemÀn [dem] ayaàuñ387 baã èahdiñe iúrÀrıña 

 Saña kemlik edeniñ elbette úalmaz yanına 

 PÀdişÀhım ben seni Óaúúa emÀnet eylerim 

 

 

340 [Murabbaè ] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Muóibb-i çÀr-yÀrim [ben] vücÿdum ãadrıdır äıddìú  

 èÖmerdir cismimiñ cÀnı degilse olayım ôındìú 

 èÖzürle seven èOåmÀnı ÒudÀdan bulmasın tevfìú 

 Yezìd ibni Yezìd olsun èAlìyi eyleyen tefrìú 

 

 

341 [Müfred] 

 [?] 

 Óabìbu’llÀhıñ maóbÿbı dört velì  

 Ebÿ Bekr èÖmer èOåmÀn [u] èAlì 

 

 
386 Mısra vezne uymamaktadır.  
387 ayaú: ayaàuñ, Y. 
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342 [Úoşma] èÁşıú Óüseyn  

 [8’li hece ölçüsü] 

 I 

 YÀ öldür yÀ ÀzÀd eyle  

 Saña úurbÀnım Muóammed 

 Düşürdüñ èaşú u sevdÀya  

Óÿr u àılmÀnım Muóammed 

 

 II 

 ÒayÀliñ gitmez düşümden  

 Yanıyorum Àteşinden  

 Bu sevdÀñ gitmez başımdan  

 ŞÀh-ı òÿbÀnım Muóammed 

 

 III 

 Aradım ben seni buldum  

 èAşúıñdan ãarardım ãoldum  

 Yanıñda esìriñ oldum  

 Saña şÀbÀnım Muóammed 

 

 IV 

 Sevdim sen gibi civÀnı  

 AãlÀ vermezsiñ emÀnı 

 Dökerim gözümden úanı  

 Çeşm[i] fettÀnım Muóammed 
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 V 

 Óüseyn olsun saña niker  

 Áh edip göz yaşın döker 

 Lebiñ şìrìn diliñ sükker  

 Laèl [ü] mercÀnım Muóammed 

 

 

343 [áazel388] [Zeyneb Òatun] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 ŞehÀ bu ãÿret-i zìbÀ saña Óaúdan hidÀyetdir 

 äanasın Sÿre-i Yÿsuf cemÀliñde bir Àyetdir 

 

2 Seniñ óüsnüñ benim èaşúım seniñ cevriñ benim ãabrım 

 Ki bunlar dÀéimÀ artar söyünmez bì-nihÀyetdir 

 

 

344 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Òasta göñlüm meyve ister ayva nÀr olmaz baña  

 Şu cihÀnda seni sevdim àayrı yÀr olmaz baña  

 

[28a] 

 

 
388 Şiir, mecmuada “Úıùèa” şeklinde başlıklandırılmış olmakla birlikte kafiyelenme biçimi bakımından gazel 

özelliği göstermektedir. 
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345 [Úoşma] İlÀhì-i Bedevì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 I 

 Ey bizden òaber ãoranlar  

 Bize bedevì diyenler 

 MÀ-sivÀ terkin uranlar  

 Bize Bedevì derler 

 Bize Aómedì derler 

 

 II 

 Uymayıp nefs ü şeyùÀna  

 Úadem baã gel bu meydÀna 

 Úul ol [o] ulu sulùÀna 

 [Bize Bedevì derler 

 Bize Aómedì derler] 

 

 III 

 Muóameddiyyü’l-Alevì 

 MıãbÀó-ı nÿr-ı maènevì 

 Pìrim Aómedü’l-Bedevì 

 [Bize Bedevì derler 

 Bize Aómedì derler] 

 

 IV 
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 Pìrimizdir ol server  

 İster iseñ taóúìú òaber  

 Oàlum der imiş peyàamber 

 [Bize Bedevì derler 

 Bize Aómedì derler] 

 

 V 

 ÁdÀb u erkÀnımız  

 Zikru’llÀhdır lisÀnımız  

 äafÀlıdır meydÀnımız  

 Bize Bedevì derler 

 Bize Aómedì derler 

 

346 áazel [Taèlì] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 Men Muóammed òÀnedÀnım MuãùafÀdan dönmezim 

 ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn MurtaøÀdan dönmezim 

 

2 ŞÀh Óasan ile Óüseyin ol iki şÀh-zÀdeler 

 Bunca şehìdler yatar[lar] KerbelÀdan dönmezim 

 

3 ŞÀh Zeyneèl-èÁbidìn [ü] hem Muóammed BÀúırì 

 Caèfer [ü] ÚÀãım èAlì Mÿsì RıøÀdan dönmezim  

 

4 Sırr-ı Taúì vü NÀúì [hem] MuãùafÀ[nıñ] neslidir 

 Hem daòı [ben] devlet-i Àl-i èabÀdan dönmezim 
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5 Söyle Taèlì medhini [ol] MuãùafÀ evladınıñ 

 èAskerì [vü] Mehdì-i ãÀóib-livÀdan dönmezim 

 

 

347 [áazel] 

 [mefÀ’ìlün mefÀ’ìlün mefÀ’ìlün mefÀ’ìlün] 

1 İlÀhì yÀrì úıl baña ki senden àayrı yÀrım yoú 

 Ne yüzle varam saña günÀhımdan àayri kÀrım yoú 

 

2 Ne dervìşim ferÀàatda ne tÀc [u] taòt-ı devletde  

 [Bu fÀnì] úalmışım dÀr-ı àurbetde àarìb oldum ararım yoú  

 

3 Göñül Àrzÿ ederse subóanı gözüm yaşı ciger úanı 

 Úomuşum nÀmÿs [u] èÀrı bu yolda iótiyÀrım yoú  

 

4 Benim ıããı yüzü úara àarìb üftÀde bì-çÀre  

 Ùuùuşmuşum kibr-i nÀra yanımca bir yanarım yoú   

 

[28b] 

 

348 [Úoşma] İlÀhì-i BayÀtì [Yÿnus] 

 [8’li hece ölçüsü] 

 I 

 Şehìdleriñ ser-çeşmesi 

 EnbiyÀnıñ baàrı başı 

 EvliyÀnıñ gözü yaşı 

 Óasan ile Óüseyindir 
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 II 

 Dedesiyle bile varan 

 Kevåer ırmaàında duran 

 äusuz ümmete ãu vereñ 

 Óasan ile Óüseyindir 

 

 III 

 KerbelÀnıñ yazıleri 

 Şehìd oldu àÀzìleri 

 FÀùımÀnıñ úuôuları 

 Óasan ile Óüseyindir 

 

 IV 

 KerbelÀnıñ tÀ içinde  

 Nÿr [balkır] siyÀh ãaçında  

 Úızıl úanlarıñ içinde 

 Óasan ile Óüseyindir 

 

 V 

 Óaøret-i èAlì babaları  

 Muóammeddir dedeleri 

 èArşıñ iki küpeleri 

 Óasan ile Óüseyindir 
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 VI 

 Yÿnus der ki dünyÀ fÀnì 

 Bizden evvel gelen úanı 

 Sekiz ucmaàıñ sulùÀnı  

 Óasan ile Óüseyindir 

 

 

349 [Úoşma] [èÁşıú Yÿnus] İlÀhì  

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 áaflet ile baña bir óÀl göründü 

 Bir yeşil ãancaúlı sulùÀn göründü 

 Gözümüñ gördüàün söylerim size 

 [Bir yeşil ãancaúlı sulùÀn göründü] 

 

 II 

 äancaú aú idi döndü yeşile  

 Urdum ben beni döàdüm ùaş ile 

 Hey AllÀhım bir daòı göster düş ile 

 [Bir yeşil ãancaúlı sulùÀn göründü] 

 

 III 

 äancaàın úaldırdı dizildi yola  

 äancaàıñ altında aãóÀbı ile 

 VÀy hey èÀãì mücrim günÀhıñ dile 

 [Bir yeşil ãancaúlı sulùÀn göründü] 

 



 

219 
 

 IV 

 èÁşıú Yÿnus saña ãıdú ile ùapar 

 Ùapmayanlar doàrı yoldan ãapar 

 Hey Allahım bizi anlar ile kopar 

 [Bir yeşil ãancaúlı sulùÀn göründü] 

 

 

350 [Úoşma] [Úuloàlu] İlÀhì-i IãfaóÀn 389 

 [8’li hece ölçüsü] 

 I 

 Gözüm nÿru faòr-ı cihÀn  

 Yetiş yÀ Muóammed yetiş 

 èÁleme nÿr gibi doàan  

 Yetiş yÀ Muóammed yetiş 

 

 II 

 áÀzìler úana boyandı 

 Yandı şol yürekler yandı 

 Bunda meydir bize şimdi 

 [Yetiş yÀ Muóammed yetiş] 

 

 III 

 Yeşil ãancaúlar yalapır 

 Anı gören cÀn ùalabır 

 èAceb àulüv idi kÀfir  

 [Yetiş yÀ Muóammed yetiş] 

 
389  https://www.turkudostlari.net/soz.asp?turku=6850 sayfasında bu ilahi bazı farklılıklarla birlikte 

bulunmaktadır.  

https://www.turkudostlari.net/soz.asp?turku=6850
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 IV 

 èAlìyi sen bize göndür 

 Úanaùlı Düldüle bindür 

 Şol vìrÀn úalbleri güldür 

 [Yetiş yÀ Muóammed yetiş] 

 

 V 

 Óaúúa gider erler ile 

 Aú ãaúallı pìrler ile 

 Cümle peyàÀm-berler ile  

 [Yetiş yÀ Muóammed yetiş] 

 

 VI 

 Der Úuloàlunun cÀnÀnı  

 Derdimiñ yek o dermÀnı 

 İki cihÀnıñ sulùÀnı 

 [Yetiş yÀ Muóammed yetiş] 

 

 

351 İlÀhì 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 YÀ Muóammed ben seni [ger] göremesem nic’olur 

 Nÿr yüz[üñ]den yüzüme [ger] süremesem nic’olur 
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352 [Úoşma][Yunÿs Emre] 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 èAlì sancaàını almış destine 

 Óasanla Óüseyni almış yanına  

 Çaàrışı giderler maóşer yerine  

 Áh ümmetim der de aàlar Muóammed 

 Yeşil ãancaà ile gel[ir] cÀn Aómed 

 

 II 

 Parmaàını úoymuş mìzÀn gözüne 

 Siyim siyim aúar yaşı yüzüne 

 Ümmetiñ acısı düşmüş özüne 

 [Áh ümmetim der de aàlar Muóammed 

 Yeşil ãancaà ile gel[ir] cÀn Aómed] 

 

 III 

 Baba ben Maóşer yerine varayım 

 TerÀzÿnuñ saà yanına durayım 

 èÁãì ümmetlere şÀfiè olayım  

 [Áh ümmetim der de aàlar Muóammed 

 Yeşil ãancaà ile gel[ir] cÀn Aómed] 
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 IV 

 Gün doàar cehennemiñ üzerine 

 Uyanmamış ümmetiniñ yaãına 

 Óasan ile Óüseyiniñ sesine 

 [Áh ümmetim der de aàlar Muóammed 

 Yeşil ãancaà ile gel[ir] cÀn Aómed] 

 

 V 

 Cehennem günleri úaldı yüridi 

 Gören ümmetleriñ yaàı eridi 

 ZebÀnilar ümmetlerim süridi 

 [Áh ümmetim der de aàlar Muóammed 

 Yeşil ãancaà ile gel[ir] cÀn Aómed] 

 

[29b] 

 

353 [Yÿnus Emre390] İlÀhì 

 [14’lü hece ölçüsü] 

1 Òor baúma sen türÀba türÀbda neler yatar 

 EvliyÀlar erleri yüz biñ peyàÀm-ber yatar391 

 

2 Cennetde buàday yiyen àaflet gömlegin giyen 

 DünyÀ benimdir diyen Ádem peyàÀm-ber yatar 

 

 
390 Yûnus Emre Dîvânı, (Toprak 2006: 68-69) Mecmuada 21 beyit olan bu şiir divanda 16 beyitten 

oluşmaktadır.  
391 Mecmuada beyit üç mısradan oluşmaktadır. Beytin metne alınmayan 2. mısrası şu şekildedir: “Çoúlar geçdi 

dünyÀdan ezelì pinhÀn yatar”. 
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3 Arúasıyla úum çeken392 göz yaşıyla yoàuran 

 Kaèbeyi binÀ úuran Òalìl peyàÀm-ber yatar  

 

4 Evvel anı başlayan baàlayıp başayan  

 äoñra ortasın işleyen Şìt peyàÀm-ber yatar 

 

5 Balúı urur yüz nÿrı cennetdir anıñ yeri 

 Demirciler[iñ] pìri DÀvÿd peyàÀm-ber yatar 

 

6 Ol bakışı kim baúdı dìvlere óükm eyledi 

 Taòtını yel götürdi SüleymÀn peyàÀm-ber yatar393 

 

7 Tenini úurtlar yiyen úurt yedikçe şükr eden394 

 Çoú dertlere ãabr eden Eyyÿb peyàÀm-ber yatar 

 

8 èAãÀsın ejder eden baóra urup yol eden  

 Firèavnı helÀk eden MÿsÀ peyàÀm-ber yatar 

 

9 Balıú úarnında yatan deryÀları seyr eden  

 Úabaú külek395 yaãlanan Yÿnus peyàÀm-ber yatar 

 

10 Úurt ile daèvÀ úılan aàlayıp gözsüz kalan 

 Yÿsuf[u] yavı úılan Yaèúÿb peyàÀm-ber yatar 

 

 
392 çeken: ùaşıyan, Y. 
393 Mısra vezne uymamaktadır. 
394 Vücudunu kurt yiyen kurt yedikçe şükreden: , Y. 
395 külek: külekde, Y.  
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11 Úul diyüben ãatılan Mıãıra sulùÀn olan  

 Yaèkÿbdan cüdÀ úalan Yÿsuf-ı KenèÀn yatar 

 

12 …396 durduran ölenlere cÀn veren  

 èÌsì çıkdı göge imdi anası Meryem yatar 

 

13 PehlivÀnım diyü benim ögünürdü dünyÀda 

 Úaralar altında Óamza gibi er yatar 

 

14 İgneyi ãuya atan balıúlara hükm eden  

 TÀcı taótı terk eden İbrÀhìm Edhem yatar  

  

15 Elli kez óacca varan óaccını óacca veren 

 Biñ bir cÀnı …397 Baba Rüstem yatar 

 

16 MaàÀrada yoldaşı aúar gözünden yaşı 

 Her evcleriñ eşi Ebÿ Bekir şÀh yatar 

 

17 Dört kitÀbı oúuyan sìnesi ùolu ÚurèÀn  

 ŞeyùÀn boynun ùavúıyan èÖmer ile èOåmÀn yatar 

 

18 Òayber úalèasın yıúan kÀfiri oda yaúan  

 ŞÀhìnler gibi baúan èAliyyüèl-MurùaøÀ yatar 

 

19 Ata ana gülleri ÚurèÀn oúur dilleri 

 Óaydarıñ oàulları Óasan Óüseyin yatar 

 
396  
397  



 

225 
 

 

20 Anlar ile biz de bile gidelim daòı ol yola 

 Cümleden sevgili398 Muóammed peyàÀm-ber yatar 

 

21 Yÿnus sen de ölürsüñ úara yere girersiñ399 

 Úara yer altında çoú400 günÀhkÀr úul[lar] yatar 

 

 

354 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Ne mümkün èaşúına úılmaú tahammül hey ãaçı leylÀ 

 Felek mülküne gelmemiş seniñ gibi melek-sìma 

 

 

355 Beyt [NÀbì401] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 ÒˇÀb-ı nÀzdan úalúdı NÀbì gitdi nergis koynuna 

 Bir muòÀlif rÿzgÀr esdi girdi serkis úoynuna 

 

 

356 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèilün] 

 Eger dil-ber oúursa bu varaúı 

 Yazanıñ aàzına olsun dudaàı 

 
398 sevgili: sevgili teni, Y. 
399 Yÿnus sen de ölürsüñ úara yere girersiñ: Dervìş Yÿnus daòı yoú yere çaàlamaz, Y. 
400 úara yer altında çoú: olanlar çoú çoú, Y. 
401 Nâbî Dîvânı’nda bulunmayan bu şiir başka bir cönkte de Nâbî adına kayıtlıdır (Gürbüz 2012: 57, 61).  
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[30a] 

 

357 Úaãìde [Nesìmì] 

 [?] 

1 Elif úaddiñ yÀ Resÿla’llÀh yüzüñ envÀr-ı õÀt 

 Bilenler úadriñi ùutmaz göñülden müşkilÀt 

 

2 TeèÀla’llÀh yaratdı úudretin iôhÀr edip 

 æüreyyÀ úılmaú içün èayn õÀtın yüzi ãıfÀt 

 

3 CihÀna gelmişdiñ èÀlemde ùutmazdı úarÀr 

 ÒıyÀnetle yaradıl[mış]dı cümle kÀéinÀt 

 

4 Òaber gönderdigiyçün saña FurúÀn ey Nebì 

 DelÀlet eyleyip ümmetleriñ buldu necÀt 

 

5 Õelìl olmaz göñül veren saçı sevdÀsına  

 RevÀn olmuş oúur müfessi[r]ler ve’l-mürselÀt  

 

6 ZiyÀde èÀşıúım göster cemÀlin Kaèbesin 

 SübóÀnelleõì yüzüñ döndür ve’n-nÀzièÀt 

 

7 ŞefÀèat senden umarız402 ehl-i kÿmü’ã-ãalÀt 

 äalavÀt getirir ismin işiden kÀéinÀt 

 

 
402 umarız: umarız gün, Y.  
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8 Øaèìfler[iñ] derdin[iñ] dermÀnısıñ ya Resÿl 

 Ùarìúat leşkerine veripdir [hep] beyyinÀt 

 

9 èAlÀmetler belirdi geldigiñ için 

 èÁlemde oúurlar ve’n-nÀzièÀt 

 

10  áarìb etdiñ beni yarın úapuñda etme dÿr  

 … úapıñda olupdur403 kendüyi mÀt404 

 

11 LÀèliñ dürleriñi inkÀr eden münkirlere 

 MürÀcaèÀt gösterdiñ niçe dürlü muècizÀt 

 

12 Nÿruñ[uñ] şerbeti[ni]ñ vaãlın verip derinden 

 VallÀhi erişir baña ol Àb-ı óayÀt 

 

13 HümÀdır ismin talúıyan Muóammed MuãùafÀ 

 LÀm elif405 adıñ işiden ditrer LÀt u MenÀt 

 

14 Yeñile nÿş etdi406 Nesìmì èaşúıñ cürèası[n] 

 Nÿş edip èÀşıúlara her407  sözüm úand-ı nebÀt 

 

  

 
403 olupdur: olusardır, Y.   
404 Yazmada beytin mısraları yer değiştirmiştir. Ayrıca beyitten sonra “KerÀmet ãÀóibi din-i óaúúı viripdür 

beyyinat” şeklinde bir mısra bulunmaktadır. 
405 elif: elifdir, Y 
406 etti: eyledi, Y. 
407 her: her bir, Y.   
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358 [Úoşma] äıdúì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 I 

 Ùarìúına bi’t-temkìn 

 Ya kuùup yÀ Saède’d-dìn 

 Şefìèiñ Ahmed Emìn 

 Ya Kuùub yÀ Saède’d-dìn 

 

 II 

 Sensiñ ehl-i şerìèat  

 Ya ãÀóib-i ùarìúat  

 Óaúìúat ile maèrifet 

 Sende yÀ Şeyò Saède’d-dìn 

 

 III 

 Virdin esmÀ’ü’l-óüsnÀ 

 ÓÀlin óüsnÀdan óüsnÀ  

 Óaúdır úuùbiyyet saña  

 YÀ Úuùub Şeyò Saède’d-dìn408 

 

 IV 

 Saèdiñ bize saèÀdet 

 Oldu faúìre devlet  

 Áyìniñde kerÀmet 

 Sende yÀ Şeyò Saède’d-din 

 

 
408 yÀ Úuùub Şeyò Saède’d-dìn: yÀ Şeyò Saède’d-dìn, Y:  
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 V 

 VehhÀbdan niçe iósÀn  

 Óasbìyle ulaşdıran 

 CÀnımda hÀdì olan  

 Sevgin yÀ Şeyò Saède’d-dìn 

 

 VI 

 Öterdi dişi bülbül  

 èAşúında ki şevú-i gül 

 Dosta olmaàa maúbÿl 

 Sebebsiñ ya Saède’d-dìn 

 

 VII 

 Ravzañda bir yel eser  

 Gelir ebrÀra deger 

 ÒÀkiñ óÀõıú-ı cevher  

 Derde devÀ Saède’d-dìn 

 

 VIII 

 DergÀh-ı ãadefde dür409 

 Bahre dalan410 cÀn bulur  

 Sıdúì sırrıñı görür  

 Seniñ yÀ Şeyò Saède’d-dìn 

 

[30b] 

 

 
409 ãadefde dür: ãadefde durur, Y.   
410 dalan: dolan, Y. 
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359 [áazel] SemÀèì-i Aàır 411 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Bir rehÀvì dil-ber içün göñlümüz ÀàÀz eder 

 Ben niyÀzı bÿselik etdikçe ol412 şeh-nÀz eder 

 

 èArø eder her dem ãabÀya deste gül kÀkülleri 

 ŞÀh-bÀzım evc-i istiànÀda çoú pervÀz eder 

 Beli yÀrim belì mìrim göñlümüz ÀàÀz eder 

 

 

360 [Murabbaè] SemÀèì-i Yürük 

 [Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 I 

 Gül yüzlüleriñ şevúine gel nÿş edelim mey 

 èAyş eyleyelim yÀr ile şimdi demidir hey  

 Bu úavli sürÀòì pür olup sÀàara söyler 

 TÀ dir tene413 dir lÀ tene dir tenedir ney 

 

 II 

 Meclisde durur cümle ayaà üstüne beàler 

 İçin içelim deyü úomuş başına eller 

 Bu ãavtı oúur bülbül-i gÿyÀ gibi diller 

 [TÀ dir tene dir lÀ tene dir tenedir ney] 

 

 
411 14717 Numaralı Şiir Mecmuasının “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne(MESTEP) Göre Tasnifi, 

(Acar 2020: 131). Şiir bu çalışmada yer almaktadır. 
412 ol: o döner, Y. 
413 tene: derÀ diller, Y. 
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 III 

 Meclisde gece úÀmet-i cÀnÀna ãarılsam 

 MestÀne düşürsem de o fettÀna ãarılsam  

 Meded ey meded ey cÀnÀna sarılsam teneni 

 Teneni teni tenen tenen tenen yÀr yÀr yar ãarılsam 

 

 

361 [áazel] SemÀèì-i Aàır  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 O gül-ruó nev-şüküftem gibi bir gül var mıdır yoú mu414 

 Dil-i zÀr-ı ülfetimveş aña bülbül var mıdır yoú mu 

 

 Siyeh-mest [ü] óarÀb etmekdedir èÀúilleri efsÿn  

 O keyf-i laèl-i pür-neşéem gibi yÀr415 var mıdır yoú mu 

 

 Söyle cÀnım var mıdır yoú mu 

 

 

362 [áazel] SemÀèì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 ÙÀúat mi kalır sevdicegim èişve416 vü nÀza 

 Ruòãat mı verir àamzeleriñ èarz-ı niyÀza 

 

 
414 Yazmada “var mıdır yoú mudur” şeklinde yazılan redif vezin gereği “var mıdır yok mu” şeklinde yazılmıştır.  
415 yâr: bir yâr, Y.  
416 èişve: ol èişve, Y.  
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 DÀmen be-miyÀn Kaèbe-i vaãlıñ hevesiyle 

 Düşdü yine cÀnÀ yolumuz semt-i ÓicÀza 

 

 CÀnım yelel lel lel lel li lÀli semt-i ÓicÀza 

 

 

363 [áazel] SemÀèì 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

1 CÀn bülbül[ü] kÿyuñ[d]a gene bir güle düşdü 

 èUşşÀú-ı cihÀn arasına417 àulàule düşdü 

 

2 Bir bÿse ver öldüm dedim ol şÿò-ı cefÀ-cÿ 

 Òışm etmiş iken döndü yine gül güle düşdü 

 

 TÀ dir ten ten nÀ ten ten nÀ nÀ güle düşdü 

 

[31a] 

 

364 Perde áazeli418 

1 LÀle lÀle efendim baúma bu óÀle 

 Menekşe başın úomuşdur419 levendÀne  

 

2 Bir kerre naôar meydÀna iki zamÀne 

 Oturmuş420 mey-òÀne ãadrına emìrÀne 

 
417 arasına: arasında, Y.  
418 Bu şiir, birbirinden bağımsız 5 bölümden oluşmaktadır. 
419 başın úomuşdur: başıñla koyuvermişdir, Y. 
420 oturmuş: olurmuş, Y. 
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 Bu dünyÀ fÀnìdir úalmamış SüleymÀna 

 

3 BahÀr eyyÀmı gül devri benim göñlüm óabÀb ister  

 YÀrla mestÀne meclisde benim göñlüm şarÀb ister 

 

4 ŞarÀb içmek ôerÀfetdir be hey cÀnÀ 

 Dil-ber úucmaú èibÀdetdir be hey cÀnÀ 

 

5 Öpül úucul óaõer eyle öpülmekden 

 ØarÀr gelmez úuculmaúdan kördür421 seyùÀn 

 

365 áazel422 [Rifèatì] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 äanma ey dil pes tehì [ehl-i] kemÀldir perdemiz 

 Maèden-i kÀn-ı óaúìúatde meéÀldir perdemiz 

 

2 Sìne-i sÿz[Àn] ile taãvìrini seyr etdirir 

 Meclis[i] ãafÀ-yÀb eyler ehl-i óÀldir perdemiz423 

 

3 èÁlemiñ óÀlini tefekkür eyleyip olma melÿl 

 Úıl naôar èayn-ı baãìretle miåÀldir perdemiz 

 

4 Úanda varsa gÿşe-i izzet-nişìn olmaú diler 

 Hem-dem-i erbÀb-ı èirfÀn dem-be-demdir424 perdemiz 

 
421 kördür : ziyÀn kördür, Y. 
422 Karagöz Perde Gazelleri,G62 (Kımışoğlu 2015: 225). Şiir çalışma da çeşitli farklılıklarla birlikte 6 beyitten 

oluşmaktadır.  
423 Mısra vezni uymamaktadır.   
424 dem-À-dem: dem-be-dem, Y.  
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5 On iki bend ile bağlı perdeniñ425 çÀr gÿşesi 

 èÁlemi naúş eylemiş seyre sezÀ[dır] perdemiz 

 

6 Hem-dem-i meclis ÓÀci İvÀz ile Çeşm-i SiyÀh 

 Añladır güftÀr ile ôıll-i òayÀldir perdemiz 

 

7 Muècidi Şeyò Şüşterì …426 Rifèatì 

 Óikmetin fehm eylesin[ler] ehl-i óÀldir perdemiz 

 

 

366 Beste-i Òafìf 

 [mefèÿlü fÀ’ilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Meclisde ÀfitÀb gibi bir nev-civÀn gerek 

 Nÿr-ı cemÀlin èÀleme pertev-feşÀn gerek 

 

 

367 MiyÀn-ı DügÀh 

 [?] 

 PeydÀ-yı firÀúıñla esmÀ-yı RÀéifÀ 

 Dü-şeh-i óüsnüñ velvele-i el’Àn gerek 

 

 

 
425 perdeniñ: , Y. 
426  
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368 Yürük [áubÀrì]427 

 [Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

1 Bÿs eyler iken dÀmeniñi pÀyıña düşdüm 

 Tìriñ gözedirken o úaşıñ yayına düşdüm 

 (NaúarÀt) 

 Ey şÀh-ı levendim şÿò-ı pesendim  

 Luùf eyle meded bendeñe sulùÀnım efendim 

 Gel ey yüzü mÀhım gel gel gel çeşm-i siyÀhım 

 

 Ben óÀlimi yandım saña Àh eylemediñ sen 

 ÜftÀdeñe bir kerre nigÀh eylemediñ sen  

 

 İksìr-i bahÀdır didiler saña áubÀrì 

 DergÀh-ı muèallÀya şeref bÀbına428 düşdüm 

 

 Áh Àh bilmem nedir yanıñda suçum 

 Gelse şÀhım gelse mÀhım gelse benim nÀzlı yÀrim429 

 

[31b] 

 

 
427Şiir iki farklı mecmuada farklı başlıklar altında yer almaktadır. (bk. Acar 2020: 238 (Kılıç 2013 : 1705)ı 
428 şeref bÀbına: muèallÀlınıñ pÀyına, Y. 
429 Sayfa kenarına yazılmış olan bu iki mısranın birlikte olup olmadığı ya da bu şiire dâhil olup olmadığı tam 

olarak tespit edilememiştir. 
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369 [Úoşma] Şarúì èÁşıú Óasan 430 

 [8’li hece ölçüsü] 

 I 

 Seniñ yazın úışa beñzer 

 Bir sevdÀlı431 başa beñzer 

 Çoú içmiş ser-òoşa beñzer 

 Úonup göçdücegim daàlar 

 

 II 

 Selviye dönmüş meşesi  

 Del’olup432 èaşúa düşesi 

 Top top olmuş menekşesi  

 Burc[u] burcu úoúan daàlar 

 III 

 Mor menekşe boyun eymiş  

 Yapraúlar dìvÀna durmış 

 Yazın yeşil kemóa giymiş  

 Úışın aú ãÀdeli daàlar 

 

 IV 

 KÀtiboàlu der varalım 

 Her işi hayra ãoralım 

 Ölmeden bir dem sürelim 

 äafÀsın sürdüàüm daàlar 

 
430 Günümüze kadar gelmiş ve pek çok sanatçı tarafından seslendirilmiş bu türkünün bestesi için bk. 

https://sarkilarnotalar.blogspot.com/2019/01/senin-yazin-kisa-benzer.html 
431 bir sevdÀlı: derde uàramış, Y. 
432 del’olup: deli olup, Y. 

https://sarkilarnotalar.blogspot.com/2019/01/senin-yazin-kisa-benzer.html
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370 [MüstezÀd] [RÀmì433] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

 MÀdÀm ki var sende kuzum böyle edÀlar 

 [èUşşÀúı eder zÀr] 

 Çü ney ile ùanbÿr 

 

 BÀ-ãavt-ı pesendiñle hüseynìde 434 nevÀlar  

 GÀhìce èaraøbÀr  

 [GÀh] naàme-i mÀhÿr 

 

 äoúmuş yine435 destÀrına Edrine gülü [şÿò] 

 [Güller gibi açmış 

 Ser-levóa-i óüsnü] 

 

 èUşşÀúa mübÀrek ola [püsküllü belÀlar] 

 Çün zülf-i siyeh-kÀr436  

 [Bir fitne-i pür-şÿr] 

 

 

 
433 Aynı şiir müstezad başlığı altında başka bir mecmuada yer almaktadır. (bk. Ağyıldız 2019: 369). 
434 pesendiñle hüseynìde: hÀsen 
435 yine: kenÀr-ı, Y. 
436 kÀr: kÀrına, Y. Mısra mecmuada matla beytinin ilk mısrasının ziyademısrası olarak kaydedilmiştir. 
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371 [Úoşma] Úanlı Úavaú 

 [11’li hece ölçüsü] 

 [èÁşıú] 

 Açılmış yapraàın dönsün òazÀna  

 Úurusun dilleri dönsün zamÀne 

 Sen beni uàratdıñ Àh [u] fiàÀna  

 Úanlı úavaú n’etdiñ benim Muãlumu 

 

 Úavaú 

 Ben bir úavaú oldum saña n’eyledim 

 Seniñ içün çoú àavàÀlar eyledim 

 Muãluñ için feryÀdlar eyledim 

 [áarìb úavaú n’etsin seniñ Muãluñu] 

 

 èÁşıú  

 Belli başlı pıñarların úurusun 

 Benim Muãlum kim aldıàın bilirsin 

 Dökülsün yapraàıñ yerde çürüsün  

 ÔÀlim úavaú n’etdiñ benim Muãlumu 

 

 Úavaú 

 Belli başlı pıñarlarıñ ãuçu ne 

 Bu işlerde èÀşıú benim ãuçum ne 

 Muãluñ gitdi ecinnìler içine 

 áarìb úavaú n’etsin seniñ Muãluñu 
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 èÁşıú 

 Sen bir úavaúsın ki bunda durursuñ 

 Gelene geçene gölge olursuñ  

 CÀnım úavaú Muãlumu sen bilürsüñ 

 ÒÀéin úavaú n’etdiñ benim Muãlumu  

  

 Úavaú 

 Ben bir úavaàım ki bunda dururum 

 Gelene geçene sÀye olurum 

 Ne gördüm Muãluñu ne [de] bilürüm 

 Úanlı úavaú n’etsin seniñ Muãluñu 

 

[32a] 

 

372 [áazel] 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 İlÀhì dilerim senden bize dört şey’i úıl iósÀn 

 Biri cennet biri nièmet biri èizzet biri ìmÀn  

 

2 Umarım cennet içinde şu dört şeyéi [de] görmeklik 

 Biri dìdÀr biri vildÀn biri óÿrì biri àılmÀn  

 

3 Dilerim senden ey BÀri bize dört şeyéi úıl yÀrì 

 Biri èilim biri èamel biri ìmÀn biri emÀn 

 

4 Şu dört kimse ile yÀ Rab bizi óaşr eyle gel ancaú 

 Biri äıddìú biri FÀrÿú biri èAlì biri èOåmÀn  
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5 Şu dördü bize iósÀn eyle yÀ ÓannÀn [u] yÀ MennÀn  

 Biri suéÀl biri óisÀb biri äırÀù biri MìzÀn  

 

6 Dilerim senden ey BÀrì bize dört şeyéi gösterme 

 Biri yoúluú biri deyin biri àamdır biri zindÀn 

 

7 İlÀhì eyleme muótÀc şu dört Àdem úapısına  

 Biri úÀøì biri müftì biri vÀlì biri sulùÀn  

 

8 Şu dört kimes[n]e şerrine bizi uàratma yÀ Rabbi 

 Biri fÀsıú biri mülóid biri müfsid biri şeyùÀn  

 

9 Ey[À] BÀrì maraølardan şu dört aèøÀyı óıfô et [sen] 

 Biri başdır biri dişdir biri çeşm[dir] biri üõnÀn 

 

 

373 Beyt 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün] 

 RÀh-ı Óaúúa vÀãıl olmaú ister iseñ [sen] óaúìúat 

 Ùut seni ulaşdırır ol Óaúúa437 dÀmÀn-ı ùarìúat 

 

 
437 ùut seni ulaşdırır ol Óaúúa: seni ulaşdırır Óaúúa ùut, Y. 
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374 Beyt 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Deme [èaşú içre] baña kim ola irşÀd-ı ùarìú 

 Sen hemÀn gir yola AllÀhu veliyyü’t-tevfìk438  

 

 

375 [Úoşma] İlÀhì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 I 

 RifÀèìniñ miåli yoúdur 

 Çekdigi virdleri Óaúdır 

 Her dem kerÀmeti çoúdur 

 Gider Óaúúa RifÀèìler 

 

 II 

 ëarb ile urur gözün[ü]  

 Diynemez münkir sözün[ü] 

 DergÀha tutar yüzün[ü] 

 Gider Óaúúa RifÀèìler 

 

 III 

 Bıçaúla urur tenini  

 Kimseler görmez úanını 

 Ùarìúa úorlar cÀnını 

 Gider Óaúúa RifÀèìler 

 

 
438 “Allah yardım eden ve başarıya ulaştırandır.” 
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 IV 

 Áteşde úızar gülleri 

 Yanmaz elleri439 dilleri 

 Seyyid Aómeddir pìrleri 

 Gider Óaúúa RifÀèìler 

 

 V 

 DÀéim AllÀh AllÀh derler  

 Çifte sancaàın çekerler 

 Çekilip Óaúúa giderler 

 Gider Óaúúa RifÀèìler 

 

 VI 

 Pìrimiz ol Seyyid Aómed  

 Nebìmiz server Muóammed  

 Bu úullar umar şefÀèat 

 Gider Óaúúa RifÀèìler 

 

[32b] 

 

 
439 elleri: illerin, Y. 
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376 [Murabbaè440] èÁşıú èÖmer 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 NÀ-gehÀn èaşú [u] muóabbet rÀhına girdim meded 

 Bilmez idim ben bunu ÀsÀndır derdim meded 

 Lutf [u] şefúat saóibi kÀn-ı kerem dil-ber ãanıp 

 Cev[ri] çoú bir bì-vefÀya göñlümü verdim meded 

 

 II 

 Şimdi ben dìvÀne yÀ Rabb[ì] ne etsem neylesem 

 Yüz-be-yüz nuùúum ùuùulur óasb-i óÀlim söylesem 

 Ser-güõeştim nÀmesin dostlar yine şeró eylesem 

 Defter [ü] dìvÀna ãıàmaz biñde bir derdim meded 

 

 III 

 Leşker-i óayrÀt ióÀùa eylemiş cÀn u teni 

 Cism-i zÀrımda ser-À-pÀ su ãanar gören anı441 

 ZÀéil etdim442 èaúlımı hìç bilmez oldum ben beni 

 Ne òayÀle uàradım ne óÀlete girdim meded 

 

 IV 

 Siz bu dil-ber sevmegi èÀlemde èÀlem ãanmañız 

 äoñra ey bì-çÀreler nÀr-ı eleme yanmañız 

 Her úıyÀmet-[úÀmetiñ] mihrin görüp aldanmañız 

 Şimdi pek nÀdirdir aãìl-zÀde-i merdüm meded 

 
440 Âşık Ömer Dîvânı, M 311 (Ergun 1936:164-165). 
441 su ãanar gören: görenler ãu ãanır, Y. 
442 zaéil etdim: zÀéile úıldım, Y. 
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 V 

 Baèøılar dilber nedir bilmez dil-i şeydÀ nedir 

 Görmesem bilmezdim ey èÁşıú èÖmer sevdÀ nedir 

 èAúlı var ol kimseniñ kim añlamaz dünyÀ nedir 

 Başıma geldi ne müşkil derd imiş gördüm meded 

 

377 [Murabbaè443] èÁşıú èÖmer  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 MübtelÀyım òÀùırımdan fikr-i yÀr eksik degil 

 Òÿb cemÀliñ görmeyeli Àh [u] zÀr eksik degil 

 El çekip úılsam ferÀàat èaşú beni rÀóat úomaz 

 Başda sevdÀ dilde miónet úalbde nÀr eksik degil 

 

 II 

 Emr-i Óaúdır tÀ ezelden böyle çalınmış úalem 

 CÀnıma kÀr eyledi bu miónet ü derd [ü] elem  

 Bilmezim pÀyem mi alçaú yÀ benim baòtım mı kem 

 Keyfime keder verir bir yÀdigÀr eksik degil 

 

 
443 Âşık Ömer Dîvânı, M 377 (Ergun 1936: 210-211). 
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 III 

 Diler iseñ şu cihÀnda bulasın sen devleti 

 Ehl-i dil kÀmiller ile dÀéim eyle ãoóbeti 

 CÀhil ü nÀ-dÀn ile ger eder iseñ444 ülfeti 

 YÀ elinde[n] yÀ dilinde[n] bir øarÀr eksik degil 

 

 IV 

 Evvel ü Àòir sözüm budur saña taóúìú òaber 

 Gel naãìóat ister iseñ saña bu sözler yeter 

 Rızúıñı engine ãalma sen ãaúın èÁşıú èÖmer 

 DeryÀlarda bir muóÀlif rÿzgÀr eksik degil 

 

[33a] 

 

378 [Murabbaè445] èÁşıú èÖmer 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 Yalıñız bir ben degil bay u gedÀ sulùÀn melìl 

 èAyn-ı èibretle naôar úılsam cemìèan cÀn melìl 

 YÀ İlÀhì bu ne óÀldir bilmediler óikmetin 

 èÁúil [ü] dÀnÀ melìl cÀhil melìl èirfÀn melìl 

 

 
444 cÀhil ü nadÀn ile ger eder isen: Eyleme cÀhiller ile ömrüñde sen, Y.  
445 Âşık Ömer Dîvânı, M 378 (Ergun 1936: 211-212). 
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 II 

 Kimi maóbÿbe ile kimi[si] sürmekde demi 

 Bayúuşu gör kim çeker vìrÀnelerde mÀtemi 

 Çin seóerde bülbül[üñ] efàÀnı ùutmuş èÀlemi 

 BÀàbÀn óayretde úalmış gül melìl gülşen melìl 

 

 III 

 Görmedim hìç kimseyi endìşe-i àamdan esen 

 èArø eder saña úasÀvet kime açarsıñ dehen 

 Recm olup İblìs-i merdÿd çıúdı Ádem tevbeden  

 Munùaôır ardınca úaldı Cennet-i RıêvÀn melìl  

 

 IV 

 Ben ãanırdım derdmend èÁşıú Ömer dil-ber sever446 

 áuããadan ÀzÀde yoàmuş bu cihÀn içre meger 

 Rast gelip447 bir şaòãa ãordum Mıãr-ı ilinden448 ne òaber  

 Didi Àh eyler ÕelìóÀ Yÿsuf-ı KenèÀn melìl 

 

 

 
446 dil-ber sever: ãÀóìb şerer, Y. 
447 rast gelip: bu gün ben, Y. 
448 Mısr-ı dilden: Mıãır ilinde, Y. 
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379 [Murabbaè449] èÁşıú èÖmer  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 Ey èÖmer mecnÿn èÖmer bì-õÀr èÖmer èÁşıú èÖmer 

 Şu cihÀnda kimseye hiç bì-øarÀr èÁşıú èÖmer 

 äarf [u] naóv manùıú maèÀnì cümlesi oldu èayÀn 

 Áyeti Fürs ile hem tefsìr eder450 èÁşıú Ömer 

 

 II 

 YÀ İlÀhì bu vücÿdum yandı kül oldu cesed 

 Lem yezel lemmÀ yezelsin tÀ úıyÀmet tÀ ebed 

 Birligine şüphemiz yoú úul hüva’llÀhu eóad451 

 Õikr eder ins ile cìn şems [ü] úamer èÁşıú èÖmer 

 

 III 

 Elde bÀde dilde hÿ mest eder èaşúıñ [bu] dilü 

 Nefs-i düşmÀn şerr-i şeyùÀndan òalÀã eyle úamu 

 Evveli Hÿ Àòiri Hÿ bir daòı maóşerde hÿ 

 Terk-i dünyÀ oldu şimdi ser-te-ser èÁşıú èÖmer 

 

 
449 Âşık Ömer Dîvânı, M 530 (Ergun 1936: 319-320). Dîvân’daki şiir 6 dörtlükten oluşmaktadır. 
450 hem tefsìr eder: tefsìr hem deriz, Y. 
451 “Söyle ki Allah birdir.” Kur’ân-ı Kerîm, İhlâs 112/1. 



 

248 
 

 IV 

 Gel òaberdÀr olmayan biz diyelim AllÀh içün 

 Edelim Óaúúa niyÀzı Óaú Óabìbu’llÀh içün 

 Bu èÖmer manãÿbı n’eyler óasbeten li’llÀh452 içün 

 KÀfire eyler àazÀlar453 her sefer èÁşıú èÖmer  

 

 

[33b] 

 

380 [Murabbaè] Áşık èÖmer  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün ] 

 I 

 Çoúdur insÀnda kerÀmet óadd-i bì-pÀyÀn yaùar 

 Bu cihÀn àam tekkesidir bunda çoú mihmÀn yaùar 

 èAşú ile óasret olanıñ dìdesi giryÀn yaùar 

 ÒÀne-i úalbimde zÀhid óÀliyÀ ìmÀn yaùar 

 

 II 

 Tevbe et èisyÀnıña hem sìneñi çÀk edegör 

 Gel göñül sen maàrÿr olma kendiñi òÀk edegör 

 RÀh-ı Óaúúa úıl teveccüh úalbiñi pÀk edegör 

 ZìrÀ derbend-i fenÀda bir ulu şeyùÀn yatar 

 

 
452 “Allah rızası için” 
453 eyler áazÀlar: eyle cenk edipdir, Y. 
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 III 

 Burc [u] bÀrÿ-yı vücÿduñ èaskeri hep pür-silÀó 

 Ser saà olduúça demişler eksik olmaz bir külÀó 

 Ger àanì [ol] ger faúìr ol ister iseñ pÀdişÀh  

 Úıl naôar rÿy-ı zemìne cümlesi yeksÀn yaùar 

 

 IV 

 Bir èabÀ-pÿş ehliyim ben pür-cefÀya baúma òor 

 Beglik ederseñ ãafÀ eyle cefÀya baúma òor 

 Kendiñi gör zÀhidÀ gel bu èÖmere baúma òor 

 Bu meåeldir herkesiñ göñlünde bir aslan yaùar 

 

 

381 [Muòammes454] èÁşıú èÖmer  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 I 

 èAceb ol şÀhid-i455 maúãÿda gözüm456 yüz süre mi 

 YÀ baña bir daòı bu baót-ı siyÀh el vere mi 

 Yoòsa engüşt-i úaøÀ defter-i èömrüm düre mi 

 [Gün ola mı gözümüz vuãlat-ı yÀri göre mi 

 Yoòsa óasret bizi tÀ menzil-i óaşra süre mi] 

 

 
454 Âşık Ömer Dîvanı (Ergun 1936: 86).  
455 èaceb ol şÀhid-i: èacabÀ şÀh-ı, Y. 
456 gözüm: gözümüz, Y. 
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 II 

 Óaú bilir kimseye óÀlim diyemem457 [ben] nicedir 

 Bunda alçaú olanıñ pÀyesi [anda] yücedir 

 Şeb-i hicriñ seóeri yoú ne karanlıú458 gecedir 

 [Gün ola mı gözümüz vuãlat-ı yÀri göre mi 

 Yoòsa óasret bizi tÀ menzil-i óaşra süre mi] 

 

 III 

 Hele àamsız olamam rÀóat anıñçün dilemem 

 Aàlamaúdan gülemem yaşımı bir dem silemem 

 Kendi èaúlım bulamam kendi[mi] kendim bilemem  

 [Gün ola mı gözümüz vuãlat-ı yÀri göre mi 

 Yoòsa óasret bizi tÀ menzil-i óaşra süre mi] 

 

 IV 

 Ne èaúıllar erişir bu felegin gerdişine 

 Ne fikirler yeter eyyÀm-ı àamıñ cünbişine 

 Ne taóammül olunur hicr [ü]459 firÀú Àteşine  

 [Gün ola mı gözümüz vuãlat-ı yÀri göre mi 

 Yoòsa óasret bizi tÀ menzil-i óaşra süre mi] 

 

 
457 óÀlim diyemem: söyleme óÀliñ, Y. 
458 karanlıú: karanu, Y. 
459 hicr [u]: hicr-i, Y. 
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 V 

 Ey èÖmer ùÀéìr-i cÀn terk-i diyÀr eylemeden  

 Şeb-i àam èÀlem-i iúbÀlimi tÀr eylemeden 

 Dìdemiz bÀd-ı ecel dolu àubÀr eylemeden 

 [Gün ola mı gözümüz vuãlat-ı yÀri göre mi 

 Yoòsa óasret bizi tÀ menzil-i óaşra süre mi] 

 

[34a] 

 

382 [SemÀèì460] èÁşıú èÖmer 

 [8’li hece ölçüsü] 

 I 

 BahÀr oldu düşdük dile 

 Sen de fiàÀn eyle bülbül 

 ÒÀr elinden àonca güle  

 ŞikÀyetiñ söyle bülbül 

 

 II 

 Úar úalmadı yüce daàda 

 Fırãatı fevt etme çaàda 

 SeyrÀnda bÀàçede bÀàda 

 Göñlümüzü eyle bülbül 

 

 
460 Âşık Ömer Dîvânı, S 3 (Ergun 1936: 39). 
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 III 

 TÀze dil-ber benden úaçar  

 èAdÿlara gögsün açar 

 Günümüz461 zÀr ile geçer 

 Hep èÀşıúlar böyle bülbül 

 

 IV 

 Göñül ayrılmaz yÀrinden 

 Õevúi var èaşúıñ elinden  

 èÖmer bilir úuş dilinden  

 Her ne derseñ söyle bülbül 

 

 

383 [áazel462] èÁşıú èÖmer 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 ŞehÀ gördüm cemÀliñden seniñ dört nesneyi èayÀn 

 Biri èaydır biri gündür biri zühre biri RıêvÀn 

 

2 Bu dört nesneye beñzetdim seniñ èÀlì cemÀliñi 

 Biri güldür biri sünbül biri nergiz biri reyóÀn 

 

3 Bu dört nesne saña Óaúdan èaùÀdır ey gözüm nÿru 

 Biri óüsñün biri óulúuñ biri luùf u biri iósÀn 

 

 
461 günümüz: göñlümüz, Y. 
462 Âşık Ömer Dîvanı (Ergun 1936: 53). 
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4 Saña yavuz ãananlara bu dört nesne èaôìm olsun 

 Biri TevrÀt biri İncìl biri Õebÿr biri FurúÀn 

 

5 Bu èÖmer bendeñe şÀhım bu dört nesne[yi] esirge 

 Biri òasret biri firúat biri àurbet biri hicrÀn 

 

 

384 ÚıùèÀ463 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 Yed-i beyøÀñı seyrÀn eyleyenler nÿr464 dediler 

 Baúanlar sìneñe Àyìne-i billÿr465 dediler 

 

2 Görenler sìne-i mecrÿóuñ üzre sìne-i yÀri 

 äarılmış yÀreye ãan merhem-i kÀfÿr466 dediler 

 

 

385 Úıùèa467 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

1 Dil verdim alıp bÿse-i yÀri degiş etdim 

 BÀzÀr-ı maóabbetde ey’alış veriş etdim 

 

2 Áàÿşa èayÀnen alıp ol úaşı hilÀli 

 Bedr-i felekde bu gece bir gösteriş etdim468 

 
463 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
464 nÿr: nÿrdur, Y. 
465 billÿr: billÿrdur, Y. 
466 kÀfÿr: kÀfÿrdur, Y. 
467 Mecmuada “Úıùèa” başlığıyla yazılmış olan şiir, kıt’a nazım şeklinin kafiye düzenine uymamaktadır. 
468 Mısra vezne uymamaktadır.  
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[34b] 

 

386 [Úoşma469] Gevherì 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Mecnÿn musuñ ey dil vefÀ umarsın 

 CihÀnıñ bir alay bì-vefÀsından 

 Dertli misiñ derde dermÀn umarsıñ 

 LoúmÀn ôann edersiñ òÿb libÀsından 

 

 II 

 Bize ùaèn ederler fÀsıúdır deyü 

 Bir dertlidir baàrı yanıúdır deyü 

 Biz vaz geldik yeñi èÀşıúdır deyü 

 Úurtulmadıú òalúıñ iftirÀsından  

 

 III 

 Ben bu fendi çoúdan úılmışdım ezber 

 Unutdurdu bize ol zülf-i kÀfir 

 Dil-berler görünce úılsın aómer 

 Geçer senden degil öz babasından  

 

 
469  Gevherî Dîvânı, S299 (Elçin 1984: 222). Dîvân’daki şiir beş dörtlükten oluşmaktadır.   
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 IV 

 Ne isterim gülü vü ne gülzÀrı  

 Ne isterim òÀrı ne úılam zÀrı 

 Añmayam adını desinler bÀrì  

 Gevherì vÀz gelmiş MuãùafÀsından 

 

387 Gevherì SemÀèì470 

 [8’li hece ölçüsü] 

 I 

 Be hey şÿò-ı cefÀ-pìşem 

 áamından èÀşıúÀn ditrer 

 Görelden àamzesi mestin 

 Bu cism-i nÀ-tüvÀn ditrer 

 

 II 

 CüdÀyım gülsitÀnımdan  

 Usandım ùatlı cÀnımdan 

 Benim Àh u fiàÀnımdan  

 Zemìn u ÀsumÀn ditrer 

 

 III 

 Saña Óaúdır veren cÀnı 

 Güzeller cÀnımıñ cÀnı 

 Güneşiñ mÀh-ı tÀbÀnı 

 Görenler her zamÀn ditrer 

 

 
470 Gevherî Dîvânı, S 745 (Elçin 1984: 534). Dîvân’daki şiir dört dörtlükten oluşmaktadır.  
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 IV 

 Lebiñ emmek murÀd etsem  

 Göñül bÀbın küşÀd etsem 

 Úaçan vaãf-ı niyÀz etsem  

 Úalem aàlar lisÀn ditrer 

 

 V 

 Gevherì vaãl-ı dildÀra 

 Bulunmaz mı èaceb çÀre 

 Seniñ destiñde çÀr-pÀre 

 Benim cismimde cÀn ditrer 

 

[35a] 

 

388 Gevherì SemÀèi 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 èAúlım aldı gitdi canÀn n’edeyim 

 Óasretiyle oldu dil dilim dilim 

 Gel kerem úıl ey efendim gideyim 

 Cigerim òÿn oldu dil dilim dilim 

 

 II 

 Raúìb ile ãaórÀlara gidersiñ 

 Ben úuluña cevr [ü] cefÀ edersiñ 

 Yalıñız bir degil her Àn edersiñ  

 Bu reftÀrla oldu dil dilim dilim 
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 III 

 Ey ùabìbim nedir bizim ãuçumuz 

 Yetişmez mi bize kendi acımız 

 Raúìblerden alamadık öcümüz 

 Aàlamakla oldu dil dilim dilim 

 

 IV 

 Gevòerì òalÀã yoú yÀriñ elinden  

 Kime dÀd eyleyem ôÀlim elinden  

 Cevrin çekmek beter oldu ölümden 

 Zülfünüñ telinden dil dilim dilim 

 

 

389 [Murabbaè] Gevherì 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 Ülfet için yine bir tÀze nedìm ister göñül  

 Hem óalìm ü hem selìm  [hem] kerìm ister göñül  

 Óüsnü Yusÿf olsa da Àlÿde-dÀmÀn istemem 

 Dilber[-i] èÀli-cenÀb u hem óalìm ister göñül  
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 II 

 Mÿnis-i èuşşÀk olup aàyÀr ile yÀr olmasa  

 Bì-teraóóum bì-vefÀ òÿn-òˇÀr [u] àaddÀr olmasa 

 VÀède nÀúıã dil-rübÀ da471 bì-hÿde güftÀr olmasa 

 Bir øamìr añlar óakìm-i müstaúìm ister göñül 

 

 III 

 Beõl-i maúdÿr eyleyip aàyÀra ser-tÀc etmesin  

 Tek hemÀn biz bendesin yanından iòrÀc etmesin 

 Kendi úılsın çÀreyi bir àayra muótÀc etmesin 

 Böyle bir èahdi bütün yÀr-ı úadìm ister göñül 

 

 IV 

 Gevherì sen edegör dil muràunu ãayd [u] şikÀr 

 Yoòsa kerkes gibi herkes yanına raàbet mi var 

 Görmelik olsa daòı eãnÀfa etmem iètibÀr 

 YÀ sipÀhì-zÀde yÀòud bir zaèìm ister göñül 

 

[35b] 

 

 
471 dil-rübÀ da: dil-ber, Y. 
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390 [Úoşma472] Gevherì 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Çaròıñ siteminden aàyÀr elinden  

 Cigerim pür-òÿndur baàrım kebÀbdır 

 Bir raúìb-i àammÀz bed-kÀr elinden 

 MıørÀb-ı Àh ile sìnem rebÀbdır 

 

 II 

 èAşú içinde nÀmım olalı ôÀhir 

 CefÀ-keşlik ile olmuşuz mÀhir 

 Ùaşı ùaş üstünde úalmadı Àòir 

 Göñlümüñ Kaèbesi şöyle òarÀbdır 

 

 III 

 Gün-[be]-gün serzeniş ederim dile 

 Bu belÀya kendi oldu vesìle  

 Ehl-i óÀl gerekdir añlayıp bile  

 Benim serencÀmım müşkil kitÀbdır 

 

 IV 

 DìdÀr-ı yÀr ile olurken memnÿn 

 Şimdi firúat ile olmuşum maózÿn  

 áamz eyledi yÀra beni bir melèÿn 

 äanasıñ ki kendi úuùbu’l-aúùÀbdır 

 

 
472 Gevherî Dîvânı, G 472 (Elçin 1984: 341). 
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 V 

 Gevherì çekmede Àh ile zÀrı 

 Minnet etmem òÀra sevmezem òÀrı 

 İstemem aàyÀra yÀr olan yarı 

 Merd olan sözünde şÀfì-cevÀbdır 

 

 

391 [Úoşma] Gevherì 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Pür-àaøab olmuşsuñ efendim yine 

 Kızarmış ruòlarıñ gül gül efendim473 

 Kimedir bu çeşm-i pür-òÿnuñ kime 

 Aàlama luùf eyle gül gül efendim474 

 

 II 

 Úaradır úaşlarıñ mestÀne gözüñ  

 Óoúúadır dehÀnıñ şekkerdir sözüñ  

 BillÀh efendim seniñ mÀh[dır] yüzüñ 

 Aúıdır[sıñ] yaşımı sel sel efendim475 

 

 
473 efendim: Esper, Y. 
474 efendim: Esper, Y. 
475 efendim: Esper, Y. 
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 III 

 Gÿşuna girmez mi hìç benim Àhım 

 ZamÀn böyle úalmaz bil pÀdişÀhım 

 BÀrì aàladırsıñ gÀhìce şÀhım 

 Eşk-i dìdem luùf et sel sel efendim 

 

 IV 

 èAşúıñla mecnÿnum bilmiş ol begim  

 Óasretiñle dÀéim böyle sevdigim  

 Firúat-i künciñde genc-i sirişkim  

 Ne varsa òarc edem pul pul efendim476 

 

 V 

 Ùaèn-ı èadÿlardan semtiñe varmam 

 Gevherì èaşúıñı dünyÀya vermem  

 MecÀzì degilim ben yüze gülmem 

 Bir ãÀdıú bendeñim bil bil efendim 

 

[36a] 

 

 
476 efendim: Esper, Y. 



 

262 
 

392 [Úoşma477] Gevherì 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 BÀd-ı ãabÀ yine dìdeler rÿşen 

 MelÀóat mıãrınıñ sulùÀnı geldi 

 Açılsın ùabèımız diller olsun şen 

 CevÀhir kÀnınıñ mercÀnı geldi 

 

 II 

 İntiôÀr çekmeden döndük hilÀle  

 Diller øaèìf oldu döndü òayÀle 

 ÜftÀdeler dursun hep istiúbÀle 

 ZamÀnıñ Àfet-i devrÀnı geldi 

 

 III 

 Durmañ başlayalım sÀz ile söze 

 ÁlÀt-ı mutrìbler úılsın ÀàÀze 

 Şevú ile girelim èarø-ı niyÀza 

 ZìrÀ derd ehliniñ dermÀnı geldi 

 

 IV 

 Úurulsun meclisler olsun ÀmÀde 

 Úadeóler478 pür olsun muãaffÀ bÀde 

 Úarşı çıú derdmend-i saèÀdet-bÀda 

 Gevherì derdiniñ dermÀnı geldi 

 

 
477 Gevherî Dîvânı, G 111 (Elçin 1984: 97). 
478 úadeóler: cÀmlar, Y. 
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393 [Úoşma479] Gevherì 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Meyl etdi göñül bir úaşı hilÀle 

 Çaàı geçmiş amma yine bir òoşça 

 CemÀli gülleri degil yabane 

 Sehil480 olmuş ammÀ yine bir òoşça 

 

 II 

 Göñül eglencesi èÀlemiñ mÀhı 

 NÀz ile şìveyi úomamış daòı 

 Ruò-ı ruòsÀrında hindÿ siyÀhı 

 Biraz ãolmuş ammÀ yine bir òoşça 

 

 III 

 Bize cevr eyleme ömrümüñ varı 

 Hele pek güzelsiñ gel giyme alı 

 ÒaùÀdan ãaúlasın CenÀb-ı BÀrì 

 Yigid olmuş ammÀ yine bir òoşça 

 

 
479 Gevherî Dîvânı (Elçin 1984: 28). 
480 sehil: bed, Y. 
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 IV 

 Gevherì der kimdir vaãlıña eren  

 áam yemez èÀlemde ãafÀñı süren 

 Vaúti ile olmuş meyveñi deren 

 äoñu úalmış ammÀ yine bir òoşça 

 

[36b] 

 

394 [Úoşma481] Gevherì 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Zülf-i perìşÀnın gördükde yÀriñ 

 èAúlım gider göñlüm perìşÀn olur 

 Bülbüller yÀd etse verd-i ruòsÀrı 

 Mecnÿn-ãıfÀt çÀk-i girìbÀn olur 

 

 II 

 NihÀl-i ÙÿbÀdır úaddi bülendim 

 Bir gedÀ úuluñum senìñ efendim 

 BÀrekÀ’llÀh benim ol şeh-levendim 

 Ne bì-naôìr şÀh-ı èÀlì-şÀn olur 

 

 
481 Gevherî Dîvânı, G 384 (Elçin 1984: 535-536). 
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 III 

 RÀh-ı èaşúıñ içre geçmişim serden 

 Ne õerre òavfım var tìà [ü] òançerden 

 El çeksin raúìbler yoòsa dil-berden 

 Bu meydÀn içinde bi’llÀh úan olur 

 

 IV 

 Maèlÿmdur aóvÀlim aãl-ı merdime 

 Niçün tìmÀr etmez dÀà-ı derdime 

 Òÿn-ı eşkim aúıp rÿy-ı zerime482 

 GÿyiyÀ bir naúş-ı zer-nişÀn olur 

 

 V 

 èÁrif olan bezm-i èirfÀna gelsin 

 Sìnesi ney olan nÀlÀna gelsin 

 ÙÀlib-i yÀr oddan meydÀna gelsin 

 Gevherì meydÀnda imtióÀn olur 

 

 

 
482 zerime: zemìne, Y. 
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395 [Úoşma] Gevherì483 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Göñlümüz baàlandı zülfüñ teline 

 Alınmaz gözleri mestim alınmaz  

 Sencileyin cevr edici úuluna 

 Bulunmaz gözleri mestim bulunmaz 

 

 II 

 Úarışmasın kimse benim kÀrıma 

 Raóm etmesin gören Àh u zÀrıma 

 ÒudÀ taúdìr etmiş yazmış serime  

 Silinmez gözleri mestim silinmez 

 

 III 

 Düşdüm Àteşine durmaz yanarım 

 İçip èaşúıñ ùolusundan úanarım 

 Müşkil işi ululara ão[r]arım 

 Bilinmez gözleri mestim bilinmez 

 

 IV 

 Óasretiñle her dem baàrım delikdir 

 Kül oldu vücÿdum şehri yanıúdır 

 Cümle yollar baàlı óarÀmìlikdir 

 Varılmaz gözleri mestim varılmaz 

 

 
483 Gevherî Dîvânı, G 621 (Elçin 1984): 447 
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 V 

 Gevherì der yoúdur derdime çÀre 

 Oñulmadı gi[t]di sìnemde yÀre 

 Göñül bir şÀhindir her bir şikÀra 

 äalınmaz gözleri mestim ãalınmaz  

 

[37a] 

 

396 [Vehbì484] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I 

 Ey cemÀl-i pak-i miål-i ÀfitÀb inãÀfa gel 

 Ebr-i zülfüñ eyleme aña niúÀb inãÀfa gel 

 Ben de bir efgendeyim var mıdır meyliñ baña485 

 Ver güzel başıñ için şÀfì cevÀb inãÀfa gel 

 

 II 

 Dehr içinde sevdigim bir sen gibi Àfet mi var 

 Yoòsa hicriñden dil-ÀrÀm etmege rÀóat mı var 

 ÙÀúatım taú oldu cevriñ cekmege ùÀúat mi var 

 Úaddimi çeng eylediñ Àhım rebÀb inãÀfa gel 

 

 
484 Mecmuadaki “èÁşıú èÖmer” şeklindeki başlıkla şiir Âşık Ömer’e ait olarak kaydedilmiş olmakla birlikte 

son bentte “Vehbì” mahlası yer almaktadır. 
485 Mısra vezne uymamaktadır. 
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 III 

 Ben saña meftÿn olalı olmadım èaşúıñla şÀd 

 Vaãlıñıñ maórÿmuyum lÀyıú mıdır olmaya dÀd 

 Böyle cevr etmege rÀøì mi olur Rabbü’l-ibÀd 

 Eyle Óaúdan ey perì bÀrì óicÀb inãÀfa gel 

 

 IV 

 Òaylì demdir aàlarım bir dem de güldür sevdigim 

 Var ise cürmüm günÀhım baña bildir sevdigim 

 Úurtulayım miónetiñden bÀrì öldür sevdigim 

 Eyleme úahrıñla bu cÀna èazÀb inãÀfa gel  

 

 V 

 Ey kemÀn-ebrÿ486 tìr-i müjgÀnıñ sìnemi delüp487 

 Bu úadar cevr etmege lÀyıú mı maôlÿmu bulup 

 Derdmendiñ Vehbìyim ben seni MevlÀya ãalup 

 Yaúamı çÀk eylerim yevmü’l-óisÀb inãÀfa gel  

 

 

397 Müfred488 [YaóyÀ] 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 YÀra geçmişler beni bir úaç489 münÀfıúlar [meded] 

 ZÀyiè oldu bunca bizim ÀşinÀlıúlar [meded] 

 
486 ebrÿ: tìri, Y. 
487 Mısra vezne uymamaktadır. 
488 Yahyâ Bey Dîvânı, G 49/1 (Çavuşoğlu 1977: 311).  
489 bir úaç: bir alÀy, Y. 
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398 èÁşıú èÖmer [Murabbaè] 

 [fÀ’ilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 

 I 

 Ey göñül señ bu úafesden uçmaàa şüphen mi var 

 Melekü’l-mevtiñ şarÀbıñ içmege süphen mi var  

 Gelip èazrÀ’ìl úonunca üstüne ãaórÀsına  

 Gözlerinden úanlı yaşlar dökmege şüphen mi var  

 

 II 

 Úılınıp meyyit namÀzıñ úabrine girseñ gerek  

 Bu cihÀnda òayr eger şer ettigin bulsan gerek  

 Kimdir Rabbıñ deyince ne cevÀb verseñ gerek  

 Bir aàaçdan törpülenip gitmege şüphen mi var  

 

 III 

 Úanı ….. diye dört yanına baúsañ gerek  

 TürÀbı meskeñ edinip nìce yıl yatsıñ gerek  

 TÀki İsrÀfìl çalınca ãÿrun úalúasıñ gerek 

  Gözlerine úara ùopraú ùolmaga şüphen mi var 

 

 IV 

 EvliyÀlar gölgelenmiş durur490 èarşıñ yüzüne 

 Bu nice küffÀrı savurdurlar şol cehennem nÀrına491  

 Cümle yetmiş iki millet gele maóşer yerine  

 Biñ ayaú bir ayaú üzre ùurmaga süphen mi var 

 
490 durur: dururlar, Y.  
491 Mısra vezne uymamaktadır.  
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 Óaøretinden nidÀ gelip bine Rasÿl atına 

 äaà u sol bir bir selÀm vererek ümmetine 

 Úurulup bir kıldan ince köprü maóşer yerine  

 Ey … ãırÀùı geçmege şüphen mi var  

 

 

399 Müfred 

 [?] 

 İltifÀt etmedi ol mÀh-ı perì 

 Yeñi èÀşıklar edinmiş neylesin eskileri 

 

 

400 Gevherì492 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Ey perì cihÀna sen gibi dil-ber  

 Ne geldi ne gelür ne gelse gerek  

 Laèliñ gibi LoúmÀn[a] tiryÀk-ı ekber  

 Ne buldı ne bulur ne bulsa gerek  

 

 II 

 CefÀya başladı úaddi mevzÿnum 

 TÀ èarşa dek çıúdı ah-ı efzÿnum  

 Böyle giderse bu çeşm-i pür-òÿnum 

 Ne güldi ne güler ne gülse gerek  

 
492 Gevherî Dîvânı, K 178 (Elçin 1984): 141 
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 III 

 Ey èÀlem-i óüsnüñ ãÀóib-úırÀnı 

 Öldür kelb raúìbi virme amÀnı 

 Öldürmezseñ  kendi elinle añı  

 Ne ölür ne öldi ne ölse gerek  

 

 

 IV 

 Bunca dem aúarken gözümden yaşlar  

 Vaèd etmiş iken silmeài dilber 

 Ahdine durmadı ol perì-peyker 

 Ne sildi ne siler ne silse gerek  

 

 V 

 Gevherì güzeller gitdi yabÀna  

 LÀle gibi çıúdı ol mÀh meydÀna  

 Bu cihÀna benim gibi merdÀne  

 Ne geldi ne gelür ne gelse gerek 

 

 

401 [ Mesnevi] Naôm-ı Òalìl Rahmetu’l-lÀh 

 [MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

1 Didim ey nÀme-i feròunde-aòter 

 Cÿ sensin bir hümÀ-yı èanberìñ-per 

 

2 Birunuñ maôhar-ı envÀr-ı eşvÀú 

 Derÿnun maòzen-i esrÀr-ı èuşşÀú 
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3 èAceb nuùú-ı vaãióiñ var riyÀsız 

 Sözünü èarø edersen tercümÀnsız 

 

4 Ùapuña her ne kim úonsa emÀnet 

 Verirsin ãÀóibine bì-òıyÀnet 

 

5 Úamu èaşıúlarıñ sensiñ rasÿlü 

 Yazıp òurrem edersin her melÿlü 

 

 

402 áazel-i Ahì493 

 [fe’ilÀtün feèilÀtün feèilÀtün fe’ilün] 

1 Nice taórìr edeyin vaãfını derd ü elemiñ 

 Baàrı yufúa kÀàıdıñ gözleri yaşlı úalemiñ 

 

2 NÀmede nÀm-ı hümÀyunuñu taórìr edeli 

 Yeri bÀş üzredir ol nÀme-i müşkìn raúamıñ 

 

3 áam-ı hecriñle neler çekdiàim yazdım idi 

 NÀmeniñ úaddini bükdü ãanemÀ bÀr-ı àÀmıñ 

  

4 NÀmeniñ parmaàına rişte-i cÀn baàladı dil 

 Ki varıp benden elin öpe ol şÀh-ı keremiñ 

 

 
493 Âhî Dîvânı, G 56 (Yaman 2014): 125.  
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5 Ne bilir òÀme ki şerò eyleye óÀlim Áhì 

 Çıúmaya úara elif úarnını yarsañ úalemiñ  

 

 

[38a] 

 

403 [Koşma] Gevheri494 

 [11’li Hece Ölçüsü] 

 I 

 Bir güzelin medóin eylerim dilden  

 èArø edip cemÀlin bize göstermez 

 Kime dÀd edeyim ne gelir elden 

 Gerdeni benlerin göze göstermez 

 

 II 

 Bilirim ùabèını degildir maàrÿr 

 GÀhìce ben úulun eylese mesrÿr 

 Nÿş etsem elinden bÀde-i engÿr 

 èAşıúa leblerin meze göstermez 

 

 III 

 Ol ãaçı LeylÀya olalı Mecnÿn  

 Yanar bu derÿnum ãanki eràanun 

 Pehlÿye çekmesi deger biñ altun 

 Elliye altmışa yüze göstermez 

 

 
494 Gevherì DìvÀnı, G 631 (Elçin 1984: 454) 
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 IV 

 GÀh olur òışmla 495bir èıùÀb eder 

 GÀh olur luùf ile bir şitÀb eder 

 GÀh olur rÿyuna bir niúÀb eder  

 Gevherìden àayrısına göstermez 

 

 

404 RubÀèì496 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 Herkese mihr [ü] vefÀ èuşşÀúa nÀz etmek neden 

 áayra iósÀn ehl-i dilden iótirÀz etmek neden 

 FÀş edersin sırr-ı èaşúı ãaúlamazsın àoncaveş 

 Açılıp her òÀra ey gül keşf-i zar etmek neden 

 

 

405 Beyt 

 [?] 

 Çay bir olur çeşme çoú 

 YÀr bir olur ÀşinÀ çoú 

 

 

406 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün ] 

 Egerçi bundadır cismim velìkin andadır cÀnım 

 Seni benden cüdÀ ãanma benim devletli sulùÀnım  

 
495 óışmla: çeşmle Y. 
496 Mecmûa-yı Letâif Fî Sandukati’l-Me’ârif R 2 (Kılıç 2013 : 920). 
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406 Beyt 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 Eger gözden ıraú ise cemÀliñ 

 Göñülden õerrece gitmez òayÀliñ  

 

 

407 Beyt 

 [?] 

 Gerçi senden duram amma yanımdasın 

 El benim yanımda ise sen benim cÀnımdasın  

 

 

408 [Koşma]Gevherì497 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 Oúu èarzuóÀlim bir cevÀp eyle 

 Áhÿ gözlüm saña mÀèildir göñül 

 Ol şìrìn sözüñle bir cevÀp söyle  

 ŞÀfì cevÀbına úÀèildir göñül 

 

 
497 Gevherì DìvÀnı, G 219,220, 221 (Elçin 1984: 169-170-171) Divanda bulunan üç şiirin farklı bentlerinin 

bir araya getirilmesi ile oluşmuştur.  
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 II 

 Sevdigim bu óasret úalmasın böyle 

 Gel benim derdime bir èilÀç eyle 

 Meróamet eyleyip bir ùoàru söyle 

 Seniñ cevÀbına sÀèildir göñül 

 

 III 

 Varıp àayrılara ãu gibi aúmam 

 DünyÀ güzel olsa àayrıya baúmam 

 Ölünce dÀmeniñ elden bıraúmam  

 Bu güzel óüsnüñe mÀèildir göñül  

 

 IV 

 Gevherì yanında bir gedÀ úuldur 

 ŞÀd eyle bir kez ben úuluñ güldür 

 Sevdigim cevr etme gel bÀri öldür 

 Her ne murÀd ederseñ úÀèildir göñül  

 

 

409 Beyt 

 [feèilÀtün] 

 Bulmadıú defter-i dehr içre duèÀdan àayrı 

 Ayaàıñ ùırnaàına gönderecek ser-nÀme 
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410 Beyt498 (Edirneli Ahmet Rüşdì) 

 [MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 Yine sen èarø edersin yÀre derd-i èaşúı zìrÀ 

 Benim aóvÀlime ey nÀme bir òoş tercümÀnsın sen  

 

411 Beyt  

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Gelmedi çün dil-i miskìne òaùùıñdan mektÿp499 

 Umarız bÀri lebiñden gele ağız òaberi 

 

 

412 Beyt500 [ZÀtì] 

 [mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün] 

 Mektÿb-ı daèvet ile uçurdum kebÿteri 

 ŞÀhìn501 baúışlı yÀr umarım oúuya gele  

 

 

413 Beyt 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Göresin ey dilber señsiz nice ben èìş eylerim 

 Eşk sÀúi Àh muùrib nÀle hemdem àam nedem  

 

 

 
498 Edirneli Ahmed Rüşdi Dîvânı G108 (Tunadurur 2012: 103) Yedi beytten oluşan bir gazelin altıncı 

beytidir.  
499 Mısra vezne uymamaktadır.  
500 Zâtî Dîvânı III, G1654 (Çavuşoğlu 1987: 417). Mısralar çeşitli farklılıklarla divanda yer değiştirmiş 

şekliyle yer almaktadır. 
501 şÀhìn: şÀhıñ, Y. 
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[38b] 

 

414 áazel-i Úabÿlì BerÀy-ı Saùranç502 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

1 Gel naùè-ı cihÀn içre şehÀ bir sen bir ben  

 Saùranç oyunun oynayalım mÀt ola düşman  

 

2 Ferzìn gibi kej-revlik iden şÀha muúÀrin  

 Ruò gibi ùoàrı giden baúar ıraúdan 

 

3 At esb-i murÀdın ruó-ı cÀnÀneye úarşu 

 èÁlemde piyÀde yürüme merd isen atlan 

 

4 Bir luèb ile rÿòum alıp açmaz úodı ol şÀh  

 Daòı ne oyunlar geçer ey dil saña úatlan 

 

5 LeclÀc ise de lecc edemez naùè-ı cihÀnda 

 NÀdÀna Úabÿlì yeñilir ãanma anı sen 

 

 

415 áazel-i Nesìmì BÀzìçe-i Saùranç 

 [11’li hece ölçüsü ] 

1 Dört MüselmÀn ile beş kÀfir meger 

 İki dilber gördüler alnı kÀmer 

 

 
502 Kabulî Dîvânı, G308 (Erdoğan 2008: 681) 
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2 Bir èArap üç Rÿmì bir Hindÿ ile 

 Bir gün iki gece ãoóbet úıldılar 

 

3 İki Rÿmì üç siyeh-ru bir melek 

 İki ãaúallı iki daòı püser 

 

4 Bir úara yüzlü raúìb iàvÀ verip 

 Eylediler birbirine úaãd-ı ser 

 

5 Ey Nesìmì óall budur añla kim 

 èAdd edip ùokuzda bir ùaró ideler  

 

 

416 áazel [èUlvì]503 

  [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

1 ŞehÀ kÿyuñda göñlüm bir gedÀ-yı müstemendiñdir 

 Erenler vaãl-ı cÀna başa úalmaz bir levendiñdir 

 

2 Gülünden bülbülünden cümleden èuzlet viren òalúa  

 CemÀl-i dil-peseñdindir nihÀl-i serv-bülendiñdir 

 

3 Sevip her bir sitemkÀrı şikÀyet etme baòtıñdan 

 Seni rüsvÀ-yı èÀlem eyleyen hep kendi keñdindir 

 

4 CefÀ ùaşun atup dostlar ederler saña düşnÀmı 

 Gerek dögsün gerek sögsün göñül ãabr et efendindir 

 
503 Derzî Zâde Ulvî Dîvânı, G 166 (Çetin, 1993): 229. 
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5 Aramızda olan hicrÀn efendi ãanma bendendir 

 ÚaøÀ-ya asmÀnìdir ne sendendir ne bendendir 

 

6 Naôar úıl èUlvìye şÀhım úapuñda bunca yıllardır 

 Esiriñdir àarìbiñdir úuluñdur derdimendiñdir 

 

 

[39a] 

 

417 [áazel] SulùÀn Selìm  

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Leyl-i zülfüñ siór-i àamzeñ èaúl u cÀnım aldılar 

 Eyleyip mecnÿn beni ãaórÀ-yı èaşúa ãaldılar 

 

2 Göreli óüsn ile sen Yusÿf-cemÀli gözlerim 

 èAúl u dil çÀh-ı zenehdÀna düşüben úaldılar 

 

3 CÀn u göñlüm leblerin şevúine úÀndil mest olup 

 äabr elinden şìşe-i nÀmÿsı yere çaldılar 

 

4 Lebleriñ cÀnÀ şarÀb imiş görünür ãu gibi 

 Şevú ile èaùşÀn edip yoú yire cÀnım aldılar  

 

5 Dişlerüñ vaãfıñ Selìmì vaãf idelden èaúl [u] dil 

 Baş u cÀnı terk ediben baór-ı èaşúa ùaldılar 
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 418 áazel504[Zühre] 

 [mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün] 

1 YÀ RÀb beni ol afet-i devrÀnım unutmuş 

 Adım bile anmaz lebi mercÀnım unutmuş 

  

2 AàyÀr ile yÀr olmuş o meh-pÀre işitdim  

 Bu bende-i meftÿnunı sulùÀnım unutmuş 

 

3 Baúmaz bile bu èÀşıú[-ı] nÀ-kÀmına şimdi 

 Evvelki tevaøuèları òünkÀrım unutmuş 

 

4 AóbÀba ãorar remz ile meclisde bu kimdir 

 èÖmer úulunı ya ne èaceb cÀnı unutmuş 

 

 

419 [Murabbaè]èAşıú Ömer 505 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

 I  

 Úanlı ôÀlim õülfiñ telini boynuma taúmaútadır 

 VirÀn edip şehr-i gönlüm dÀéimÀ yıúmaútadır 

 Úaşları úaraàol bekler gözleri serden geçer 

 Kirpigi çifte ùabanca sìneme çaúmaútadır 

 
504  Halk Edebiyatı Şiir ve Dil Örnekleri (Uraz 1933: 59) 
505 Âşık Ömer Dîvânı M 423 (Karasoy ve Yavuz 2010: 223).Bu şiir Aşık Ömer Divanında beş bentten 

oluşmaktadır. 
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 II 

 Ruóların medó iderisem èaúlıma gelir ziyÀn 

 Lebleri laèl-i yÀèúÿtdan mÀh yüzi günden èayÀn  

 Gögsi baèdÀdı úalúandır àazÀya ùutmuş nişÀn  

 Derisi Daèvÿdì zıròdır her gören baúmaútadır 

 III 

 Ol güzeli medó ideyim àayrısı dursun hele  

 Anıñ èaşúına düşeli düşmüşüm dilden dile 

 Beli bal yemez topudur beni bir muókem úalèa 

 Beñleri İngiliz barudu sìnemi yaúmaútadır 

 

 IV 

 Ey èÖmer sen medó edersin òÿbların serdÀrını 

 Bir kere óüsnün görenler fedÀ úılar varını 

 Barmagı altın úalemdir dÀéim işler kÀrını 

 Ùırnaàı seyfü’l-èacemdir úanımı ãaçmaútadır 

 

 

[39b] 

 

420 [áazel]ÓicÀbì 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 Efendim óaøret-i MevlÀ saña vermiş cemÀl ancaú  

 Úuãuruñ yoú begim aãla henüz bulduñ kemÀl ancaú 

 

2 Yüzüñ gören kişi geldi úapuñda ber-murÀd oldı 

 Emenler tÀze cÀn buldı lebiñ Àb-ı zülÀl ancaú 
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3 Efendim dÀmeniñ ùutdum rÀh-ı èaşúa düşüp gitdim 

 Gice vaãlıñı fikr etdim èaceb nÀzik òayÀl ancaú 

 

4 Ruòundır bir gül-i raènÀ lebiñdir bÀde-i óamrÀ 

 Bu naômımdır benim cÀnÀ murÀdım óasb-i óÀl ancaú  

 

5 Kesilmez dest dÀmenden geçilmez vech-i óüsnüñden 

 ÓicÀbìnıñ begim senden niyÀzı bir viãÀl ancaú  

 

 

421 [Úoşma][Gevherì]506 

 [11’li hece ölçüsü] 

 I 

 EmÀnet etmişsin geldi selÀmıñ   

 Devletli sulùÀnım èaleyküm selÀm 

 Aldı taèôìm ile bu ben àulÀmın  

 Ey şÀhı ÒÿbÀnım èaleyküm selÀm 

 

 II 

 Mürüvvet umulur efendim senden 

 Geçmişem yoluña cÀn ile tenden 

 Dimişsin ki aña selÀm it benden  

 Beróudar ol cÀnım èaleyküm selÀm  

 

 
506Âşık Gevherî, Kş38 (Bayrı 1958: 56-57). Divanda bu şiir bazı farklılıklarla birlikte 6 bentden 

oluşmaktadır. 
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 III 

 Aşırdıñ boynumdan èaşúıñ kemendin 

 ÓÀlim mükedderdir benim efendim 

 Úapuñdan refèi itme ben derdmendiñ 

 Derdime dermÀnım èaleyküm selÀm  

 

 IV 

 Şimdi muóabbetiñ rÀyegÀn etdin 

 Áteş-i firúÀtiñ gülistÀn etdin  

 [Maòzÿn Gevherì’yi şÀdımÀn etdin 

 Ey àonca dilhÀnım èaleyküm selÀm] 

 

 

422 [áazel] Li-nÀmıúıhi’l-fakìr 

 [fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

1 Bir òaber ver ey ãabÀ ol yÀr-ı àÀrım òoş mudur 

 Çoú zamÀndır görmedim şol gül-èiõÀrım òoş mudur 

 

2 Kimler ile èıyş [u] nÿş eyler èaceb ol goncÀ-leb 

 Ol leb-i şìrìn-zebÀnım òoş-güvÀrım òoş mudur 

 

3 Bir uzun sevdÀya düşdüm fikr-i õülfiyle anıñ 

 èAúlım alup artaran úalbimde nÀrı òoş mudur 

 

4 Çeşm pür-òunumı yine hem ruòları   

 Nergis [ü] serv-i sehim lÀle-ièzÀrım òoş mudur 
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5 Bu dili nÀlÀn [u] gìryÀn eyleyüp raóm itmedi 

 İñleden ben mübtelÀyı şeh-süvÀrım òoş mudur 

 

6 Niçe demdir àam ile dünyÀ cefÀsın çekdigim 

 Mÿnisim cÀnım benim èÀlemde varım òoş mıdır 

 

7 Baà-ı óüsn içinde perver nev-nihÀlim nicedir 

 Óaãılı èömrüm nedìmim şìve-kÀrım òoş mıdır 

 

 

423 áÀzel-i SelmÀn 

 [ mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

1 Müyesser ola mı vaãlı diye dil her zemÀn ister 

 Olur Àòir müyesser ey göñül ammÀ zemÀn ister 

 

2 Lebiñ dÀrü’ş-şifÀsından bulur bu òasta cÀn ãıóóat 

 Marìz-i èaşúıñ olmuşdur óayÀt-ı cÀvidÀn ister  

 

3 Muúavves úaşlarıñ cÀnÀ seniñ ùuàrÀ-yı àarrÀdır 

 MurÀda erdigine tìr-i Àhım bir nişÀn ister  

 

4 Seniñ çÀh-ı zeneòdÀnında úaldı bu dil-i SelmÀn 

 Anıñçün pÀd-şÀhım lÀ-mekÀndır bir mekÀn ister 

 

 

[40a] 
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424 [Naôm] Güfte-i SulùÀn Muãtafa ÒÀn507 

 [feèilÀtün fe’ilÀtün feèilÀtün feèilün] 

1 Yıúılıpdur bu cihÀn ãanma [ki] bizde düzele 

 Devleti çarò-ı denì virdi úamu mübtezele 

 

2 Şimdi úaldı erbÀb-ı saèÀdetde gezen hep óazele   

 İşimiz úaldı bizim meróamet-i Lem-yezele 

 

 

425 [Naôm] Naôìre-i Raàıb PÀşa508 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 Niceler almadı kÀmın bu cihÀnda tez ele 

 Felegiñ devri muùÀbıú yiñe bezm-i ezele 

 

 äanma ey dil ki saèÀdet bula bir dem òazele 

 Virdi ÒallÀú-ı cihÀn mübtezeli mübtezele 

 

 

426 [Naôm] Naôìre-i Òakìm Efendi509 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

1 Yüz sürüp aàlayagör pÀdişÀhım Lem yezele 

 Maùlabıñ böyle tehì gezmek ile girmez ele 

 

 
507 Sultan Şairler (İsen ve Bilkan1997: 219-220) 
508 “Yıkılupdur Bu Cihân Sanma ki Bizde Düzele”: Sultan III. Mustafa’nın Meşhur Nazmına Yazılan 

Nazireler (Avcı 2021: 70) 
509 “Yıkılupdur Bu Cihân Sanma ki Bizde Düzele”: Sultan III. Mustafa’nın Meşhur Nazmına Yazılan 

Nazireler (Avcı 2021: 75) 



 

287 
 

2 Baãmasın derseñ eger devlete yÀ bir òazele 

 Yüz verip eyleme iósÀn u kerem mübtezele 

 

 

427 [Naôm] Naôìre-i äıdúì Efendi 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün] 

 èÁrızıñdır úomayıgör òalúı óuøÿra nezele 

 èİllet añlar óukemÀ var mı dimÀàlar düzele 

 

 Øayiè etme suòan tÀ ki(nagh) girmez tizele 

 èÁúıbet úadriñi bil óamd idegöre lem yezele  

 

 

428 [Gazel] Güfte-i SulùÀn Selìm Òan 510 

 [feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèiün] 

1 Rÿz-ı şeb dìdelerim derd ile úan aàlar 

 VÀúıf olan benim esrÀrıma her Àn aàlar 

 

2 Daà-ı sìnem görecek òÿn ile Àlÿde beni 

 Raóm edip óÀlime ezhÀr-ı gülistÀn aàlar 

 

3 Gördü çün derd-i dil-i zÀrımı raóm etdi ùabìb 

 Dedi ey òaste-i hicrÀn saña dermÀn aàlar 

 

4 Yine raóm eylemez aãlÀ baña ol Àfet-i cÀn 

 Böyle bìmÀr görüp óÀlime yÀrÀn aàlar 

 
510 Üçüncü Sultan Selim, (Elgin 1959: 120).Şiir divanda 7 beyitten oluşmaktadır. 
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5 Derd ile rÿyuña baútıúça seniñ İlhÀmì 

 Gerçi òandÀn olur ammÀ cigeri úan aglar 

 

 

429 Meròÿm SulùÀn Selìm  

 [mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

 İlÀhì ey kerem kÀnı baña mülkü veren sensin 

 Vücÿdum eyleyüp ióyÀ bu vaúte irdiren sensin 

 Gehì bu úulların giryÀn edip hem güldüren sensin 

 Benim bu firúÀt-ı hicr ile boynum egdiren sensin 

 

 Seniñ sayeñde layıú mı ki maèyÿb olam yÀ RÀb 

 Zebÿn-ı pençe-i aèdÀ-yı dìn [u] dÿn olam yÀ RÀb 

 

 ÒudÀya bu elem zaòm-ı derÿnum ùaàlıyor her dem 

 ŞehìdÀndan aúan úanlar pıñarveş çaàlıyor her dem  

 Olup sedd-i rÀh-ı İslÀmı bu düşmÀn baàlıyor her dem 

 Esìr olmuş nìçe nisvÀn u ãibyÀn aàlıyor her dem 

 

 İlÀhì luùfıñla bunlarıñ göz yaşına raóm it  

 èİnÀyet vaútidir yÀ RÀb benim giryÀnıma raóm it 

 

 Ne vÀr böyle èazÀb-ı gam bezmde cÀnımız yoú mı  

 èAdÿ heb bed nigÀh eyler bizim de yezdÀnımız yoú mı 

 Muóammed ümmetiyiz hiç bizim de şÀnımız yoú mı 

 Ne denlü cürmümüz varsa saña imÀnımız yoú mı 
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 Yüzüm úarasına baúma beni sen eyleme nÀlÀn 

 Bu yıl manãÿr edip luùfuñla yÀ RÀb eylegil şÀdÀn 

 

 

 ÒudÀyÀ dÀr-ı dünyÀya gelelden gülmedim óÀlÀ 

 Ne ise cürmümi èafv it kerem úıl bilmedim óÀlÀ 

 Aúan bu çeşmimiñ yaşın daòı ben silmedim óÀlÀ 

 èAdÿya àÀlip olup bir murÀda irmedim óÀlÀ 

 

 Der İlhÀmì baña olan daòı olmaya bir dosta  

 Rezìl itme beni yÀ RÀb ki óürmet eyle bu posta 

 

 

[40b] 

 1) Baãur ãancısı için altın başı tiryaú on paralık güzellik hindistan cevizi 

 2) on paralık … bir ùaş óavanda döğüb tiryaú ile berÀber ãab yapıp küçük 

 3)Noóut danesi gibi … bir defèada yutma iki saat úadar ãu içmemeli 

 4)ãancıyı keser ………. Eğer balgam gibi şey çıúar ise 

 5) Keçi boynuzunu ateşde yaúıp közüñ üzerini bıçaú ile yanmış yerlerini 

 6) úazıyıp geri úalan yerlerini kazıyıp tozlarını bir miútarını aàzına atıp 

 7) ãu ile içmeli o balgam gibi şeyleri keser mecbur 

 8) bir kimseniñ sidiài ùutulsa òoroz başında olan ibiàini 

 9)úaynatıp ãuyuñı içirirler ve eger sidiàini ùutmaz ise 

 10) Òoroz ibiğini yaúıp külünu hap edip yedirirler mecbur 

 11)yaòud sidiàini ùutmaz ise òoroz ibiğini  

 12)Gül baãdı yapıp yedirirler 
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 41-A/ 41-B VARAKLARI BOŞ 

[42a] 

 MÀniler  

 

430 [MÀnì] 

 [7’li hece ölçüsü] 

 YÀre benden  

 Dert benden yÀre benden 

 Ùabìbler baúmadıúça  

 Gitmiyor yÀre benden  

 Görüñ ne óÀle düşdüm  

 Söyleyin yÀre benden  

 

 

431 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Bendesin  

 YÀ elifsin bendesin  

 Güzel olan sevdigim  

 Terk eder mi bendesin 

 Ellerleñ çoú zevú etdiñ  

 Bu gicecik bendesin 
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432 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Bir beni  

 İki ãaydım bir beni 

 Biñ güzele degişmem  

 YÀr yüzünde bir beni 

 èÁlemi511 güldürürsün  

 Aàladırsın bir beni 

 

 

433 MÀnì 

 [7’lü hece ölçüsü] 

 Yüzyüze  

 Elli ãaydım yüzyüze  

 Baèzı yüz[ler] güzeldir  

 Hìç beñzer mi yüz yüze 

 Niçin beni õemm eder512  

 Hìç baúmaz mı yüz yüze 

 Artdan àıybet ederler  

 Niçin gelmez yüzyüze 

 

 

 
511 èÁlemi: alemleri, Y. 
512 Eder: ederler, Y. Vezin gereği çokluk eki silinmiştir. 
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434 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Yüzünüz açıldı  

 Elli yüz göz açıldı  

 Ùabìbler baúmayalı  

 YÀrede göz513 açıldı 

 Evvelden óicÀb vardı  

 Şimdi yüz göz açıldı 

 RÿzgÀr kÀkülüñ kaldırıp  

 Beyaz yüzüñ [açıldı] 

 

 

435 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Yüzüne  

 Ellisine yüzüne  

 Óasret oldum göreyim  

 Ùutma elin yüzüne  

 Senden àayrı güzelin514  

 Baúmazam ben yüzüne  

 

 

 
513 göz:yüz göz, Y. 
514 güzelin: bir güzeli, Y. 
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436 MÀnì  

 [8’li hece ölçüsü] 

 Úıymetim  

 Meróamet úıl [ey] úıymetim  

 Ben seniñçün çÀk olurum  

 Sen de bilirsin úıymetim 

 Çekdigime àam yemezdim 

 Bile idi  yÀr úıymetim  

 

 

437 MÀnì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 Yanarsam  

 Ùuùuşur [ise]515 yanarsam 

 Şu cihÀnda àam yemezem  

 YÀr[ın] yoluna yanarsam  

 NÀ-merd olayım sevdigim  

 Senden àayrısın anarsam  

 

[42b] 

 MÀnìler 

 
515 ùuùuşur [i]sem: ùuùuşursam, Y. 
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438 [MÀnì] 

 [7’li hece ölçüsü] 

 O beni 

 KÀkül örtmüş o beni 

 Ben yÀrim[i] unutmam  

 Unutursa o beni  

 

439 [MÀnì] 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Neyleyen  

 Ùanbur ilen ney ilen 

 èAceb yÀr ãayd eylemek  

 Ey èÀşıúlar ney ilen 

 Meclis516 eyledim óÀøır  

 Türlü sükker mey[i]len 

 Bir óanende bir kemÀn  

 Bir de ùanbÿr ney ilen 

 

 

 
516 meclis:meclisim, Y 



 

295 
 

440 MÀnì 

 [7’lü hece ölçüsü] 

 DÀneden  

 KÀm almadım dÀneden 

 YÀr içün şimdi yanmaú  

 Meşk itdim pervÀneden 

 YÀ RÀb beni ayırma  

 Sevdigim bir dÀneden  

 

 MÀnìler 

 

441 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 YÀradan  

 Fitil çıúmaz yÀradan 

 Ya ben naãıl yanmayam  

 Güzel yaratmış Yaradan517 

 YÀ RÀb beni ayırma  

 Úaşı gözi úaradan  

 

 

 
517 Mısra vezne uymamaktadır.  
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442 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Bülbül gülüñ òÀr olsun  

 İşin gücün zÀr olsun 

 Bir güzel göñül ver ki  

 Oda saña yÀr olsun  

 

 

443 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Oda yansın  

 Gül òÀrı oda yansın 

 Beni naãıl yaúdıysa  

 Benim gibi o  yansın 

 O seniñ ince beliñ  

 äaran úol518 úorda yansın 

 

 

 
518 úol: úollar, Y 
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444 MÀnì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 Gece daàlar 

  İşidiriz gece daàlar 

 Óasret519 çeker èÀşıú gündüz   

 Aàlar gece[de] de aàlar 

 Gündüz[de] aàlar èÀşıú bir  

 Gün olur gice de aàlar 

 

 

 
519 Óasret: óasretlik, Y. 
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445 [MÀnì] 

 [7’lü hece ölçüsü] 

 Daàıdır  

 äayda gelmez daàıdır 

 Gelse yÀrim yanıma  

 Cümle àamım daàıdır 

 Vur külüngün Şìrìnim  

 Sìnem FerhÀd daàıdır 

 Diliñ bülbül yüzüñ  

 Gül sìneñ cennet baàıdır 

 Aú gerdÀnıñ üstüne 

 Sìyeh õülfin daàıdır 

 Õülüf gibi èaşúile  

 èAúl-ı fikrim daàıdır 

 Bir kez yüzüme gülmez  

 DaéimÀ göz daàıdır 

 Sensiz sükkeri yesem  

 Úuzum baña aàıdır  
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446 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 YÀr olur  

 CihÀn başa ùar olur 

 Gönül çeken adamıñ  

 İşi gücü zÀr olur 

 Gönül benden yÀr ister  

 Baña kimler yÀr olur 

 

 

447 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Meler gelir  

 Úuzular meler gelir 

 Bir yigit èaşúa düşüncek  

 Başına neler gelir 

 YÀrim ellerle gördükde520  

 èAúlıma neler gelir 

 HicrÀn oku521 sevdigim  

 Sìnemi deler gelir 

 

 

 
520 Mısra vezne uymamaktadır.  
521 Oku: okuylan, Y.  
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448 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 BostÀnda bülbülüm var  

 Baúçalarda gülüm var 

 Bülbülüñ güli varsa522  

 Benim de sünbülüm var 

 

 

449 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 äafÀ geldi  

 SarÀya ãafÀ geldi 

 Ne ben èaşúdan úurtuldum  

 Ne yÀr inãÀfa geldi 

 

 

[43a] 

450 MÀèniler  

 [8’li hece ölçüsü] 

 Güldürmedi  

 Bülbül ötdü güldürmedi 

 Gece gündüz aàlatdı[da]  

 Bir sÀèat[cik] güldürmedi 

 

 

 
522 varsa: var ise, Y. 
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451 MÀnì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 Yüz vermedi  

 Elli virdi yüz vermedi 

 Óasb-i óÀlìm söylemeye  

 Bir parça[cık] yüz vermedi 

 

 

452 MÀnì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 Yüz[ün] yarısı  

 Ellidir yüz[ün] yarısı 

 SiyÀh giysuların dökmüş  

 Göstermez yüz[ün] yarısı  

 

 

453 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Üzümüm baàda yiter  

 Tütünüm daàda tüter 

 Baña hìç raóm etmediñ  

 Olasın benden beter523 

 

 

 
523 Beter: beş beter, Y 
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454 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Oda seniñ  

 O benim oda seniñ 

 Şunda bir cÀnım úaldı  

 İstersen o da seniñ 

 

 

455 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Aómedìyim ezelden  

 Göñül geçmez güzelden 

 Gögnümün gözi çıúsın  

 Sevmeseydim ezelden  

 

 

456 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Göz daàıdır  

 Úaş çatar göz daàıdır 

 Güzelden cefÀ gelmez  

 Etdigi göz daàıdır  
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457 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü]  

 Göz göre  

 Göñül baúa göz göre 

 Yüregim ona yanar  

 Aldırdım yÀr524 göz göre 

 

 

458 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Gülde gez  

 SeyrÀnda gez gülde gez 

  Ben burda úan aàlayam  

 Sen orada gül de gez  

 

 

459 MÀnì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 Göz ucuylan  

 Kaş kirpig[i] göz ucuylan 

 İltifÀt eylemez ammÀ  

 Baúar yÀre göz ucuylan 

 

 

 
524 yÀr: yÀrim, Y 



 

304 
 

460 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Úaynar úazan ùaşmaz mı 

 Dalàa boydan aşmaz mı 

 Daà daàa úavuşmazsa 

  İki óasret úavuşmaz [mı] 

 

 

461 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Úaşların güzel úara  

 Düşmüşüm Àh u zÀra  

 Ne buldun bu güzelden  

 Göñül ver àayrı yÀra  

 

 

462 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Gözlerim  

 áarìp oldu gözlerim  

 NÀzlı yÀr geçer diye  

 Gece gündüz gözlerim  

 Şükür olsun MevlÀya  

 YÀri gördü gözlerim  
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463 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Derdim var daàlar gibi  

 Söylemem eller gibi  

 Úalbimin maòzunu var  

 Bozulmuş baàlar gibi  

 İki gözüm yaş aúıdır525  

 Coşmuş [ol] seller gibi  

 

 

464 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Güzelden  

 CÀnım yandı [o] güzelden  

 Başımda526 sevdÀ yeñi  

 degil çekerim ezelden527  

 

 

 
525 Vezin problemli 
526 başımda: başımdaki, Y.  
527 Ezelden: ben ezelden, Y. 
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465 MÀnì 

 [7’li  hece ölçüsü] 

 Memeye 

 Bülbül èÀşıú memeye  

 Sìne528 küşÀd eylemiş  

 Çaàırır gül memeye  

 Evvelden sıú gelirdin 

 Başladın gelmemeye  

 

 

466 MÀnì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 Derdin açar  

 áamın açar derdin açar  

 Her kime óÀlin söylesen  

 Oda saña derdin açar 

 Sen aña birin söyleseñ 

 O saña derdin[i] açar  

 

 

[43b] 

 

 MÀnìler 

 
528 Sìne:sìnesiñ 
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467 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Yaúan dil  

 Ya şemèidir yaúan dil 

 èAceb kendi ne óÀlde  

 Beni böyle yaúan dil 

 

 

468 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Tekkelerde hÿ gelir 

 Lülelerden su gelir  

 YÀr orda ben burada 

  Elimizden ne gelir  

 

 

469 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Laleyim yaramaz 

 Fitil büyük yaram az 

 Ben seni uslu bıraútım529  

 Niçin oldun yaramaz  

 

 

 
529 Mısra vezne uymamaktadır. i 
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470 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 LÀleyim yarasızlar  

 Fitil büyük yar sızlar 

 Yaralınıñ óÀlinden  

 Ne bilsün yarasızlar 

 

 

471 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Yayılan  

 ŞahmarÀn yÀ yılÀn 

 Õülf müdür kakül müdür  

 Aú gerdÀnda yayılan  

 YÀr baña bir oú urdı  

 Elindeki yayılan 

 äıdkını bütün eyle  

 Òoş geçin [sen] MevlÀyılan  

 

 

472 MÀnì 

 [7’lü hece ölçüsü] 

 LÀleyim yakar böyle  

 Ya yaàmur ya úar böyle 

 Şu benim óayin yÀrim  

 èÁşıúın yaúar böyle 
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473 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Le le bende lÀzım  

 äu gelir bende lÀzım 

 Güzel olan güzele  

 GerdÀnda ben de lÀzım 

 Güzel baña lÀzımsa530  

 Güzele ben de lÀzım 

 

 

474 MÀnì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 Şu úarşuda gördüm seni 

 Gülle[r] [ile] deldim seni 

 Öpmeye úıyamaz iken  

 Ellere verdim [ben] seni 

 

 

475 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Úarşuda duran sensin  

 Õülfini buran sensin 

 Baña cellÀd kÀr etmez 

 Boyñumu vuran sensin 

 

 
530 lÀzımsa: lÀzım ise, Y. 
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476 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Leleyim güle ben  

 MübtelÀyım gü[le] ben 

 Kimseye531 úul olmadım  

 Saña oldum köle ben  

 

 

477 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Leleyim güle nÀz  

 Bülbül eder güle nÀz  

 Gördüm hicrÀn baàında  

 Aàlayan çoú gü[le]n az 

 

 

[44a] 

 

478 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 LÀleyim güzel gözler 

 Ey úaşı güzel gözler  

 Küçükden alışmışdır 

 DÀéimÀ güzel gözler  

 

 
531 Kimseye: ben kimseye, Y. 
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479 MÀnì 

 [7’Li hece ölçüsü] 

 LÀleyi güzel gözler 

 Ey úaşı güzel gözler 

 Şen úuluna óor baúma  

 Úulun seni eyi gözler 

 

 

480 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Leleyim [ben] bendede  

 Ben dervìş[im] ben dede 

 YÀrimde aàız yok ki  

  èAşıúını bend ede 

 

 

481 MÀnì  

 [8’li hece ölçüsü] 

 Bir bende olsa  

 Göz yaşım532 bir bende olsa  

 Öldügüme [de] gam yemem 

 Bir gece yÀr bende olsa 

 

 

 
532 Yaşım: yaşıma, Y. 
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482 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 YÀ lÀledir yüz benden  

 Elli senden yüz benden  

 Bu dudak nerden öpsün533 

 Görünmüyor yüz benden  

 Şu benim şìrìn yÀrim  

 Çevirmiş yüz[ün] benden  

 

 

483 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 LÀleyem yÀr içerden  

 Kes baàrım yÀr içerden 

 Gözlerim yolda úaldı  

 Çıúmıyor yÀr içerden  

 

 

484 MÀnì534 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Yeşil ãarmış başına  

 Maéil535 semmur úaşına 

 Úıyma536 meróamet eyle 

 Şu benim genç yaşıma  

 
533 Bu dudak nerden öpsün: ya bu dudak nereden öpsün, Y 
534 Vezin problemli 
535 maéil:maèilem, Y 
536 Kıyma: efendim kıyma, Y 



 

313 
 

 

 

485 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Şerìfim ölmeyesin  

 Dert yüzü görmeyesin  

 Cennet duraàın olsun  

 Cehennem görmeyesin  

 

 

486 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Ay doàdu ayna düşdü  

 Ayna….  güne düşdü 

 Bu aylar ne aylardır  

 Ayrılıú bize düşdü 

 

 

487 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 LÀleyim neye varır  

 Ùanbÿr der neye varır 

 Çekem yÀr óasretin[i]  

 EncÀmı537 neye varır 

 

 

 
537 EncÀmı: bakalım encÀmı 
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488 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Ay doàru úaùar gider  

 Ùopuàu baùar gider 

 ZemÀne dilberi úancıúdır538  

 èÁşıúıñ atar gider 

 

 

489 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Gitdi yÀr ele girmez  

 Zülfì dÀr ele girmez  

 Günde bir úurbÀn etsem  

 Bu539 güzel ele girmez  

 

 

490 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Gördün mü úan alanı 

 áamzeden cÀn alanı 

 Rabbim tÀrumÀr eylesin  

 Beni bu èaşúa ãalanı  

 İnanma sevdigim inanma  

 Raúìbin çoúdur yalanı 

 

 
538 Vezin problemi var. 
539 Bu: böyle, Y. 
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491 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Daàı duman olanıñ  

 ÓÀli yaman olanıñ  

 Gece uyku mu uyur  

 YÀri güzel olanıñ 

 

 

[44b] 

 

492 Mani 

 [7’li hece ölçüsü] 

 äu gelir lüle lüle  

 YÀr gelir güle güle 

 Elinde ãırma540 yaàlıú 

 Úan terin sile sile  

 

 

493 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Úaşların kemÀn seniñ  

 Elinden emÀn seniñ 

 Baña der541 garìb àonca  

 Óani Muãùafam benim 

 
540 ãırma: ãırmalı, Y. 
541 Der: derler, Y. 
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494 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Derelerde baldıran  

 Sen èaúlımı aldıran 

 Ver leblerin aàzıma  

 Odur beni úandıran 

 

 

495 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Daà başı[nı] úar aldı  

 Gül eùrafı óÀr aldı 

 Ecele borçlu úaldım  

 Bir cÀnım var yÀr aldı 

 

 

496 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Úaranfilim ãarkarım 

 Açılmaya úorúarım 

 YÀr úapıya gel[ir]se  

 Meyit olsam úalúarım 
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497 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Eyi benden  

 Eyi yüz eyi benden  

 Ben yÀr gibi bulamam  

 YÀr [o]lur eyi benden  

 Beni542 bile getürsün 

 Bulurãa eyi benden  

 

 

498 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Úaş ile kemÀn seniñ  

 Baúışın543 yaman seniñ 

 Ne óÀyin yÀr imişiñ 

 Elinden emÀn seniñ 

 Ben çekdim cevrì cefÀñ  

 El sürdü ãefÀ seniñ 

 

 

 
542 Beni:benide, Y 
543 baúışın:baúışına, Y.  
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499 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Eyi beller  

 Eyi úul anı beller  

 Dilberin èaúlı olsa  

 èÁşıúı anı beller 

 

 

500 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 LÀleyim Üsküdara  

 Gidelim544 Üsküdara  

 YÀr baña bir oú vurdu  

 Alùı úan üstü yara 

 

 

501 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Yandım èaşúıñ elinden  

 äaram ince belinden  

 Áh nedir [bu] çekdigim 

 Bu göñülün elinden  

 

 

 
544 gidelim: gel gidelim, Y. 
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502 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Şu úarlar erir m’ola  

 Güzeller gelir m’ola 

 Beni yaradan MevlÀm 

 MurÀdım verir m’ola 

 

 

503 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 LÀlelim bende [de] var  

 äu içme bende [de] var 

 GerdÀndan bÿse545 aldım 

 Bir ufacıú ben de var 

 

 

504 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Laleyim ben [ol]  diken  

 Aranızda ben diken  

 Ya ben nereye gidem546 

 Başım saña bend iken 

 

 

 
545 bÿse: bir bÿse, Y 
546 Gidem: gideyim, Y. 
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505 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 LÀleyim aúdeñiz  

 Úaradeñiz aúdeñiz  

 Kuzum seniñ derdiñden  

 äarardı ãoldu beñiz547 

 Gel [sen] úuzu gidelim  

 Bunda çoú548 engelimiz 

 

 

506 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 LÀleyim dert beni  

 SevdÀ beni dert beni 

 Beni daàlar yaúmazdı  

 Yaúdı bu sevdÀ meni 

 Mezarım úazdı549 dilber  

 Gel ùopraàım ört meni  

 

 

[45a] 

 

 
547 beñiz: gül beñiz, Y. 
548 Çoú:çoúdur, Y 
549 úazdı:úazıldı, Y: 
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507 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Gökde yıldız biñ dÀne  

 Bürünmüş mor mintana 

 Ben gibi köle lazım  

 Seniñ gibi sulùÀna 

 

 

508 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Gökde yıldız mÀh gider 

 KÀh eylenür kÀh gider 

 Ben bugün yÀrim550 gördüm 

 Sandım pÀdìşÀh gider 

 

 

509 MÀnì  

 [8’li hece ölçüsü] 

 Bugün benim elemim var  

 Gümüşden [bir] úalemim var  

 [ey] yola giden yolcular  

 YÀre benim selÀmım var 

 

 

 
550 yÀrim: yÀrimi, Y. 
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510 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Sevdim bunca seni  

 Melek sevince seni 

 Gitme kuzum úarşumdan  

 Görem551 deyince seni 

 

 

511 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Ùaàlar úapandı úardan  

 Òaber geldi [o] yÀrdan  

 İnceldim úıl oldum [ben] 

 Muóabbet çıkmaz cÀndan  

 

 

512 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Úalèanıñ üstü sancaú  

 Bir yÀr sevdim utancaú 

 Ne òayır552 gördüm ne şer553 

 Ateşe yandım ancaú 

 

 

 
551 Görem: göreyim, Y: 
552 òayır: òayrın, Y. 
553 şer: şerrin, Y. 
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513 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Nem düşer  

 Gökde bulut nem düşer  

 Ben bu dertden ölürsem  

 Baúam554 saña nem düşer  

 

 

514 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Dad böyle  

 Şekker böyle dad böyle  

 Diz-be-diz otururken  

 Niçin olduk yad böyle 

 

 

515 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 O demler  

 Dertli oldum o demler  

 Çeşmim yaşı sel oldı  

 Ben silerim o demler  

 Niçin baña görüñmüş555  

 Barışdırıñ o demler 

 

 
554 baúam: baúalım, Y. 
555 görünmüş: görün etmiş, Y. 
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516 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 LÀleyim o daàlar  

 TellÀúlar zülfin baàlar 

 Beni aàladan dilber  

 Gün olur o da aàlar  

 

 

517 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 LÀleyim gül gezdir  

 Al yanaàa gül gezdir 

 Senden àayrı556 seversem  

 Gözlerime mìl gezdir 

 

 

518 MÀnì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 Böyle yüz  

 Böyle gerdÀn[a] böyle yüz 

 Dedim dilber ne güzelsin  

 Dedi ãevinceú böyle yüz 

 

 

 
556 àayrı:àayrı yÀr, Y 
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519 MÀnì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 Ben yandım [da] seni bilmem  

 CÀn yandı [da] teni bilmem  

 Gözüm açdım seni gördüm  

 Senden àayrı yÀri bilmem  

 

 

520 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 DeryÀya daldım çıúdım  

 Bir gevher aldım çıúdım 

 Baúdım  yÀrdan vefÀ yoú  

 Göñüller aldım çıúdım  

 

521 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Tülbendi dilde úoma  

 Lebleriñ balda úoma  

 NiyÀzımdır efendim  

 Beni bu óÀlde úoma  
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522 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Úaşlarıñ yayın menim  

 Yel oldum estim menim 

 Talihsiz557 başım menim 

  Gelmedi yÀrim menim  

 

 

[45b] 

 

523 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Úarşıdan nÀzlım gelir  

 NÀõlım niyÀzlım gelir  

 Sen benim efendimsin 

 Öpsem ne lÀzım gelir 

 

 

524 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Bir ay doàdu deñizden 

 Ne kemlik gördüñ bizden 

 Bir kemlik görmüş gibi  

 Yüzün çevirmiş558 bizden 

 

 
557 TÀlihsiz: ne tÀlihsiz, Y. 
558 çevirmiş: çevirmişsin, Y: 
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525 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Úadr oldu  

 Gül oldu úadir oldu 

 Yılda bir úadir olur  

 Baña her dem úadr oldu 

 

 

526 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 MÀniye mÀnim yoúdur  

 Güzele sözüm yoúdur  

 Ellerin beşer beşer  

 Benim bir tÀnem yoúdur 

 

 

527 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Bu perde 

 ÒicÀz maúÀm bu perde 

 Kişi sevdigi yÀri  

 Hem öper hem sever de   
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528 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Bülbül[ü] [gül] baàda gör  

 Mecnÿn[u] [da] daàda gör  

 Bayúuş virÀnda yaùar  

 Gel beni bu óÀlde gör  

 SevdÀ müşkil derd imiş  

 Bir yÀr sev de sen de gör 

 

 

529 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Dilde beni  

 Dil ile alda beni 

 KÀfir imÀna gelir  

 Görse bu óÀlde beni 
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530 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 NÀzlan gelir  

 BahÀr ayazlan gelir 

 Ellerle559 dügün bayrÀm  

 Baña nÀz ilen gelir  

 Elem çek560 deli göñül  

 Başa yazılan gelir 

 

 

531 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Ayrıldım gülüm senden  

 Dil-i bülbül[üm] senden 

 Araya561 raúìp girdi  

 PÀyım kesildi senden 

 AzrÀéìl gelmeyince  

 Ayrılmam yÀrim senden 

 

 

 
559 Ellerle: eller ile, Y 
560 Çek: çekem, Y 
561 araya: aramıza, Y. 
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532 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Belinde 

 İbrişim şal belinde 

 Baña nÿş eden562 bÀde 

 Úuzum seniñ lebinde 

 

 

533 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Bende geldim  

 BÀb563 küşÀd bende geldim 

 Gül cemÀlin seyrine  

 El geldi ben de geldim 

 

 

534 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Gül penbe  

 Úaranfilim gül penbe  

 Gerdanıñ billÿr gibi  

 Yanaúların gül penbe  

 564Gülüşle èaúlım aldıñ  

 Bir daòı gül penbe 

 

 
562 eden: edecek, Y. 
563 bÀb: bÀbın, Y 
564 gülüşle: bir gülüşle, Y. 
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535 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Úandilden  

 Şemè yaúdım úandilinden  

 ÓüddÀm seni saúlasın  

 Hem naôardan hem dilden 

 

 

536 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Bir yüzden  

 Elli sizden bir yüzden  

 Daldım èaşú deryÀsına  

 Çıúamadım bir yüzden  

 Getir yavrum öpeyim  

 Bir yanakdan bir yüzden  

 ÒudÀm benim úısmetim  

 Virir elbet bir yüzden  

 Ereriz565 biz murÀda 

 Elbetde bir[in] yüzden  

 

 

[46a] 

 

 
565 Ereriz: ereriz ereriz, Y.  
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537 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 El derdi  

 Ayaú derdi el derdi 

 CÀnıma kÀr eyledi  

 El minneti el derdi 

 áoncasın ben büyütdüm  

 Gülünü [de] el derdi 

 

 

538 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Penceresi mercÀndan  

 BÀde işdim filcÀndan  

 Aã zülfiñ telin566 çoúdan  

 Çoúdan geçdim bu candan 

 
566 telin: teline, Y. 
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539 MÀnì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 Bend olsun  

 äular gelsin bend olsun  

 Bir güzele göñül vir567  

 Başı saña bend olsun  

 Baúışı ceylÀn baúış568  

 Yürüyüş levend olsun 

 Úaş úara kirpik úara  

 GerdÀnda ben[i] d’olsun 

 

 

540 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 YÀrım yÀrım  

 Vir doldur yarım yarım 

 Çıúayım daà569 başına  

 Çaàıram yarım yarım  

 Sen baña yarar olmazsuñ 

 Ben saña yarım yarım 

 

 

 
567 vir: vir ki, Y: 
568 bakış: baúışlı, Y. 
569 daà: daàlar, Y. 
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541 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Bir bir yÀn  

 Bir bir tutuş bir bir yan 

 Ben [de] yandım kül oldum  

 Sen de benim gibi yan 

 

 

542 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Yandım èaşúıñ oduna  

 Úandır lebiñ dadına 

 Gel efendim raóm eyle  

 Şu benim feryÀdıma 

 

 

543 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Baş baàlar  

 Yumuş õülfün baş baàlar 

 Kimi almış yÀrini  

 Kimi baàrın taş baàlar 
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544 MÀnì  

 [7’li hece ölçüsü] 

 Şu daàlar ekin olsa  

 NÀzlı yÀr óekìm olsa 

 Şimdi ben bir yÀr sevdim  

 Görüşmek mümkün olsa 

 

 

545 MÀnì570 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Şu daàlar ekin midir  

 èAceb yÀr hekìm midir 

 Güzele göñül virdim  

 Görüşmek mümkin midir 

 Senin gibi güzeli 

 Sevmemek mümkin midir  

 

 

 
570 Aynı manaya gelen maniler farklı varyantlarla yazılmış. 
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546 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Úara gözler  

 Úara úaş úara gözler  

 Gemim enginde úaldı  

 Şimdi [de] úara gözler  

 Beni yaúdı yandırdı  

 Sendeki571 úara gözler 

 

 

547 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Keklik  ne gezer taşda  

 Úudret úalemi úaşda 

 Ben bugün yÀrim572 gördüm 

 èAúıl ne gezer başda 

 

 

548 MÀnì 

 [8’li hece ölçüsü] 

 Benim [o]yÀrim òÀèindir  

 Güzel[i] sevmek kÀrımdır  

 Baña derler güzel sevme  

 Sorayım iftióÀr mıdır  

 

 
571 sendeki: o sendeki, Y.  
572 yÀrim: yÀrimi, Y. 



 

337 
 

 

549 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Yemenden  

 Hindistandan Yemenden  

 Şaèìr yariñ úandırmaz  

 Öpeyim gül memenden 

 

 

550 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Yemenim  

 Hindistanım Yemenim  

 Öper úuçarım sevdigim573  

 äaúın[sın] ki yemenim 

 

 

551 MÀnì 

 [7’li hece ölçüsü] 

 Gül demedi  

 Elinde gül demedi 

 Ya ben naãıl güleyim  

 Felek bir gül demedi574 

 

 

 
573 Mısra vezne uymamaktadır.  
574 bir gül: baña gül, Y 
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[47b] 

Eóad     İsneyn SelÀs Erbaè Òamse   Sitte     seb’a 

 1     2      3    4    5       6        7 

 

SemÀn   Tis’a   èAşra    èIşrÿn æelÀsun Erbaèÿn  Óamsÿn     

  8     9          10         20                  30                      40                50 

 

Sittun     Seb’un  SemÀnun     Tısèun     Miéetün    Elfun 

  60            70        80   90          100        1000 

 

Yek       dü     åe       çehÀr    penç    şeş  

1     2      3           4          5         6  

 

Elif     be   cim   dal   he   vav   õa   Óa    ùı   ye   

1          2      3      4      5     6      7     8      9    10 

 

Kef    lam    mim   nun    sin    èayn      fe    ãad   úaf     re 

 20       30      40       50     60      70      80     90   100    200 

 

Şin     Te     æe     Òa     ZÀ     ëaê   Ôı    áayn  

300   400   500    600     700     800   900   1000 

 

Be   Sin   Mim   Elif   Lam    lamelif     he    elif    lam   ra   óa   mim  nun  elif    

2     300     40       1     20           50          5     1        30   200  8       40    50     1 

 

Lam     ra    óa    ye      mim       

30       200    8    10       40 
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………..    

Muóarrem    äafer      Rebiü’l’evvel      Rebi’ül-aòir     

   Mim           äad                RÀ                          He 

 

 CemÀõiye’l-evvel       CemÀõiye’l-Àòir       Recep            ŞaèbÀn 

 Ó   Cim   RÀ  Şın 

 

RamaôÀn       Şevvel    Õi’lúaède  Õi’lóicce  

     Nun              lam           õel            ze 

 

Yekşenbe    Düşenbe    Şişenbe     Çeharşenbe 

   Pazar        Pazartesi        äalı                4 

      1                  2                  3                     

Pencşembe    Edna        Şenbe         Yekşenbe 

                      Cumaè    Cumartesi       Pazar 

    5                6                7                     8 

Sene 1210  

Cuma azine 

Baba Hekim  

Uyuz Ùaôı Mersin 

Yumru yaraú 

.. 

 

Úara úar yagmış  

Úara úar düşmüş 

Úara yagmur yagmış  

Úara gün doğmuş 
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Teker teker úo gitme 

Selim yÀrÀn 

 

 

Delice çeşme 

Sarı leylÀ çiçeği 

KervÀn úonmaz 

VirÀn óan 

 

Ah olsa vÀh olmasa gah olsa gah olmasa 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MECMUANIN MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

 

 

3.1. TABLO: 752 NUMARALI ŞİİR MECMUASI 

Nüsha Tavsifi:  

Mecmuanın Yazma Nüshası 

Bulunduğu Yer: Millet Yazma Eser Kütüphanesi 

Arşiv Numarası: 752 

Eser Adı: Mani Türkü ve Şarkı 

Derleyici: Bilinmiyor 

Derleme Tarihi: Bilinmiyor 

Yaprak Sayısı: 47 

Satır Sayısı ve sütun sayısı: Muhtelif 

Cilt: Mıklepli, meşin 

 

Sy. 

Nu. 

Mahlas   Matla’ beyti/ bendi Makta’ beyti/ bendi Nazım 

Şekli/ 

birimi 

Na

zı

m  

T

ür

ü 

Vezin Açıklamalar 

1b  Áh mÀh-ı Receb ãanma ki ŞaèbÀ[nı] ùuùarlar  

Bunda èÀrifler var ki RamaøÀnı yuùarlar 

 Müfred  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: Müfred 

1b  Bugün ben bir güzel gördüm úıyÀmet gözleri ahÿ  Mısra  .---/.---

/.---/.--- 

 

1b  Bu gedÀ kemter [ü] zÀrıñ kuluñum etme cefÀ 

Eyle inãÀf pÀdişÀhım luùf edip eyle vefÀ 

 Müfred  -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

1b Ágehì Minnet ÒudÀya ermiş[im ol] serv-úÀmete  

Şükrüm budur ki úalmadı óasret úıy[À]mete 

 Müfred  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık:Beyt 

1b  Efendim sen beni unutdı ãanma 

Muóabbet bu göñülden çıúdı ãanma 

 Müfred  .---/.---

/.-- 

Başlık: Beyt 

1b  Seni severim efendim úorúarım bildirmege 

Belki cellÀd edinirsin ben úuluñ öldürmege  

 Müfred  -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

1b  Bunda özge olmaya èÀlemde bir müşkül belÀ 

Bir eliñ ermez efendiye olasın mübtelÀ 

 Müfred  -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

1b  [Ger] teselli-òÀùır olsun der iseñ ben zÀrı 

Luùf edip bir gece úoyunuma gel sen bÀrì 

 Müfred  ..--/..--

/..--/..-- 

Başlık: beyt 
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1b  CihÀnda èÀşıúıñ var mı günÀhı 

Meger terk eylese sevdigi şÀhı 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: beyt 

2a FigÀnì MÀnìè olmaz bÿseñe dil vaãlıñ[ıñ] şeydÀsıdır 

Dostum maèzÿr ùut dünyÀ ùamÀè dünyÀsıdır 

 Müfred  -.—/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

2a  Dedim bir laóôa eglen dedi [ben] giderim yÀ hÿ  Mısra  .---/.---/ 

.---/.--- 

 

2a  Beni hicrÀn oduna yaúma bÀrì 

Bu dünyÀ fÀnìdir úalmaz güzellik kimseye bÀúì 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

2a  VefÀ umma vefÀ gelmez cihÀnıñ bì-vefÀsından 

Muóibb-i ãÀdıú[ı] yegdir kişiniñ aúrabÀsından 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

2a  Eger èÀdet ise cÀnÀ bize her demde nÀz etmek 

Bize úÀnÿn olmuşdur size yüz biñ niyÀz etmek 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

2a  äabr etmege ùÀkatim yoú aàlarım zÀr ile 

Göñlümi alan yÀri gördüm ãalınır aàyÀr ile  

 Müfred  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: Beyt 

2a  Levó-i dilde böyle yazmış işbu óaùùıñ ãÀóibi  

Saña mÀéil olmayanıñ sen de olma ùÀlibi  

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık:Beyt 

2a  NÀmıñıñ mefóÿm[ı] ilen gelmez olduñ daèvete 

Saña bir iş ederim ki erler eder èavrete 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

2a  Benim derd-i derÿnum Àh òaberdar olmayan bilmez 

èÁşıúlıú bir belÀ şeydir giriftÀr olmayan bilmez 

 Müfred  .---/.---

/.---/.--- 

Başlık: Beyt 

2a  İltifÀt eyle efendim gel baña èÀr eyleme  

Dostlarımı aàladıp düşmÀnımı şÀd eyleme 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

2a  Lebleriñ aàzıma olsun ey civÀn-ı muóterem 

Dil-rübÀdan olagelmişdir bize luùf [u] kerem 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

2a  ZamÀne güzellerinden óaúìúat az gelir 

èÁrif olan bunları sevmez de vaz gelir 

 Müfred   Başlık: Beyt 

6a Derzì-zÀde 

Ulvì 

Nedir bu serv-úadlik lÀle-òadlik nÀz-perverlik 

Nedir bu sìm-tenlik nÀzenìnlik nÀz-perverlik 

BelÀ vÀdìlerin geşt eyleyenler post-pÿş olmuş 

Yaraşır èUlviyÀ seyyÀó olanlara úalenderlik 

Gazel/5  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: áazel-i 

Ulvì 

6a Derzì-zÀde 

Ulvì 

YÀra teésìr ede mi ah u fiàÀnım bilmem 

Beni şÀd eyleye mi devr [ü] zamÀnım bilmem 

YÀra dedim dil-i èUlvìñi niçin bilmezsin 

Dedi biñ nÀz ile ol àonca-dehÀnım bilmem 

Gazel/5  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: áazel-i 

Ulvì 

6a Derzì-zÀde 

Ulvì 

Yıúanlar óÀùır-ı nÀ-şÀdımı yÀ Rabbi şÀd olsun 

Benimçün nÀ-murÀd olsun diyenler ber-murÀd olsun 

Ser-À-pÀ oúlarıñla sìne-i èUlvìyi zeyn eyle 

Demidir murà-ı cÀna her birisi úol úanÀd olsun 

Gazel/5  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: áazel-i 

Ulvì 

6a Derzì-zÀde 

Ulvì 

VefÀ gelmek muóÀl oldı nigÀr-ı dil-pesendimden 

Ölümüm iòtiyÀr etdim uãandım kendi kendimden 

Óaùı geldikde dedim yÀra zülfü geçdigi bendi 

Dedi şükr eyle ey Ulvì òalÀã olduñ kemendimden 

Gazel/5  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: áazel-i 

Ulvì 

6b Vehbì Dünyede mihnet çeken üftÀdeye lÀyıú behişt 

Müémine olmuş cehennem kÀfire olmuş behişt 

Vehbì pervÀz urup rÿó muràveş ÀşiyÀndan 

Teniñe lÀyıúsa úubÿr rÿóuña úaãr-ı behişt 

Gazel/7  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Der-

Suòen-i Vehbì 

“Behişt” 

6b Derzì-zÀde 

èUlvì 

GünÀhım bildim eylersem n’ola şefúat ricÀ senden 

Benim devletli sulùÀnım òaùÀ benden èaùÀ senden 

Gerek öldür gerek dirgür seni terk eylemez èUlvì 

CefÀña rÀøìdir lÀzım degil aña vefÀ senden 

Gazel/5  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: áazel 
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6b Fuøÿlì Meni cÀndan uãandırdı cefÀdan yÀr uãanmaz mı 

Felekler yandı Àhımdan murÀdım şemèi yanmaz mı 

Fuøÿlì rind-i şeydÀdır hemìşe òalúa rüsvÀdır 

äoruñ kim bu ne sevdÀdır bu sevdÀdan uãanmaz mı 

Gazel/5   .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık:  

Li-MevlÀnÀ 

Fuøÿlì 

6b BÀkì SÀúiyÀ úalmaz imiş çünki bu ãoóbet bÀúì 

Mey-i gül-gÿn içelim bÀde-i cennet bÀúì 

BÀúì ölsün yoluña pÀdişehim sen ãaà ol 

Baòt pÀyende ÒudÀ yÀr saèÀdet bÀúì 

Gazel/5  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: BÀkì 

6b NÀbì Beni şÀd eylemediñ sen daòı nÀ-şÀd olasın 

Şuèle-i Àh-ı àarìbÀn gibi ber-bÀd olasın 

RÿzigÀr eylesin eflÀka àubÀrıñ peyvend 

Bir sitemkÀra niyÀz itmege muètÀd olasın 

Gazel/2   ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Úıùèa 

7a èAzmì BÀà-ı èÀlemde kimiñ seyr-i kenÀr eglencesi 

Kiminüñ her laóôa ùarf-ı cÿy-bÀr eglencesi 

Gülşen içre gülleriñ zÀr-ı hezÀr eglencesi 

äubóa dek dil muràunuñ feryÀd [u] zÀr eglencesi 

ÒˇÀce-i devr-i zamÀnıñ kÀr u bÀr eglencesi 

MübtelÀ-yı èaşú olanıñ kÿy-ı yÀr eglencesi 

Rind-i mey-òˇÀrıñ şarÀb-ı òoş-güvÀr eglencesi 

Oldı her FerhÀd-ı èaşúıñ kÿhsÀr eglencesi 

Ehl-i derdiñ yoú degil bir àam-güsÀr eglencesi 

Bilmezim yÀ Rab nedir ben dil-figÀr eglencesi 

Herkesiñ óÀli degil óÀlince var eglencesi 

Bülbülüñ gül èÀşıúıñ ruòsÀr-ı yÀr eglencesi 

Ol zamÀn kim èAzmiyÀ çözüldi çaròıñ çenberi 

Oldı herkes nevbetinde başúa èÀlem mihteri 

Kimisi oldı fenÀ evrenginüñ İskenderi 

Kimi SÀm u kim NerìmÀn kimi dehriñ èAnteri 

Niçe demler çekdiler şemşìr-i nuãret-peykeri 

Cemè ederler yanına òayl ü òaşemdan èaskeri 

Oldular cÀn [u] göñülden şÀh-ı èaşúıñ çÀkeri 

Kimi almaúda daòı kÀlÀ-yı èaşú-ı dil-beri 

Kimi cÀn ile metÀè-ı vaãl-ı yÀra müşterì 

KÀéinÀtı ãanma bÀzÀr-ı fenÀda serserì 

[Herkesiñ óÀli degil óÀlince var eglencesi 

Bülbülüñ gül èÀşıúıñ ruòsÀr-ı yÀr eglencesi] 

Terc-î 

Bend/5 

 -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: áazel 

7a áazel-i èUlvì FirúÀtde úoduñ bendeñi sulùÀnım unutma 

Yaèúÿb gibi Yÿsuf-ı KenèÀnım unutma 

èUlvì úuluña eyledigiñ cevr ü cefÀyı 

Bir gün añasın ey şeh-i òÿbÀnım unutma 

Gazel/5  --./.--./ 

.--./..- 

Başlık: áazel-i 

èUlvì 

7a RÀsiò Süzme çeşmiñ gelmesin müjgÀn müjgÀn üstüne  

Urma zaòm-ı sineme peykÀn peykÀn üstüne 

Hem mey içmez hem güzel sevmez demişler óaúúıma 

Eylemişler RÀsiòe bühtÀn bühtÀn üstüne 

Gazel/5   -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: áazel-i 

RÀsiò-i èAtìú 

 

7a Vehbì Yetişir cihÀnda yek sikke èabÀ 

Gerekmez n’eylersin egniñe úabÀ 

FenÀnıñ varına ãaúın aldanma  

Tenler türÀb olur mÀ-melek hebÀ 

 Rubai  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: RubÀèì 

Der-Süòan-ı 

Vehbì 

 

7b VÀãıf Neyledi gör baña o mÀh-ı mehi 

Ùaàa düşürdü bu dil-i vÀlihi 

Geşt ederim èaşú ile deşti daòı 

NÀle vü efàÀnımı ãanma tehì 

Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni  ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì 

Düşdü göñül VÀãıf o meh-ùÀlèaùa 

N’eyleyem ermezse elüm vuãlata 

äabr olunur mu bu úadar óasrete 

Fülk-i dili ãaldı yem-i firúate 

[Áh mine’l-èaşúı ve óÀlÀtihì 

Aóraúa úalbì bi-óarÀrÀtihì 

MÀ naôara èayni ilÀ-àayriküm  

Aúşeme bi’llÀhi ve ÀyÀtihì] 

Müsemmen/

15 

 -..-/-..-/ 

-.- 

Başlık: áazel-i 

VÀãıf 

 

7b  Ehl-i diller ùÀlièi fìrÿz imiş 

Her şeb ü rÿzì dem-i nev-rÿz imiş  

èAşú meger [kim] sÿz-ı dil-efrÿz imiş 

NÀr-ı muóabbet ne ciger-sÿz imiş 

 Tuyuğ  -.--/-.--/ 

-.- 

Başlıksız 
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8a Tecellì Bu òˇÀhişler ùalepler cüst ü cÿlar hep seniñçündür 

Bu cünbüşler hevesler Àrzÿlar hep seniñçündür 

Tecellìveş miyÀnıñla dehÀnıñ remz eden bilmez 

Bu úÀl ü úìller bu güft ü gÿlÀr hep seniñçündür 

Gazel/7  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: áazel-i 

Tecellì 

8a Tecellì Nice bir èÀşıúa cevr [ü] sitem ü istiòfÀf 

Yeter AllÀh’ı severseñ yeter inãÀf inãÀf 

Ey Tecellì niçe mestÀneyi gördüm derler  

Göñül eglencesidir zemzeme-i lÀf u güzÀf 

Gazel /5  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: áazel 

8a Tecellì RÀst gelsem yine cÀnÀnıma cÀnım diyerek 

èÖmrümüñ varı benim rÿó-ı revÀnım diyerek 

Ey Tecellì niçe bir Àh u fiàÀn eyleyelim 

Geh mey-i köhne vü geh tÀze cevÀnım diyerek 

Gazel/5  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: áazel 

8a Tecellì FeryÀd o cefÀ-pìşe sitemkÀrıñ elinden 

EfàÀn o felek-kevkebe gaddÀrıñ elinden 

HemvÀre Tecellì gibi ser-cümle-i èÀlem 

Áh eylemesinler mi o mekkÀrıñ elinden 

Gazel/5  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: áazel 

8a Tecellì O ùıfl-ı mÀh-rÿ kim Àyet-i nÿr oldu gitdikçe 

ŞuèÀè-ı óüsn ile gün gibi meşhÿr oldu gitdikçe 

Tecellìveş medÀr-ı maùlabım dìdÀr iken gördüm 

NigÀh-ı Àteşìnim şuèle-i Ùÿr oldu gitdikçe 

Gazel/5  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: áazel 

8a Tecellì èÁşıúa nev-bahÀr yetmez mi 

Bezme bir gül-èizÀr yetmez mi 

Ey Tecellì òayÀl-i yÀr olsun 

Saña bir àam-güsÀr yetmez mi 

Gazel/5  ..--/.-.-/ 

..- 

Başlık: áazel 

8a  NÀbì Ederiz kÿy-ı murÀda sefer inşÀéa’llÀh 

Úomaz[ız] Àyìne-i dilde keder inşÀéa’llÀh 

Peyk-i Àhım gideli òaylì zamÀndır yÀra 

UmÀrız ki getirir bir òaber inşÀéa’llÀh 

Gazel/2  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: NÀbì 

8a  Kişi Àh eyleme terk-i edebdir 

ÚaøÀya rÀøì ol el-óükmü li’llÀh 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık Beyt 

8a NÀbì Baúmazdı kimse Àyìne-i ãÀfa NÀbiyÀ 

Òod-bìnlik èalÀúasına Àlet olmasa 

 Müfred  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık Beyt 

8a  Başına od yaúuban girye eder óasretle 

Şemè-i bì-çÀreyi gör kim o da almış fetìli 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..-- 

Başlık Beyt 

8a  CenÀb-ı Óaúúa hezÀrÀn hezÀr óamd ü åenÀ 

Ki etdi luùf ile bu èabd-i kemterin ihyÀ 

 Müfred  .-.-/..--/ 

.-.-/..- 

Başlık Beyt 

8a NÀbì Òalúdan göñlümüñ ol mertebedir vaóşeti kim 

èAksim Àdem diyü miréÀta nigÀh eyleyemem 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık Beyt 

8a Belìà Dìdem sirişk-i óasretle pür-nem eyledim 

El èıyd-ı ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

 Müfred  --./-.-./.-

-./-.- 

Başlık Beyt 

8a  Çünki yÀrıñ bì-vefÀdır anı terk etmek gerek 

İntiúÀm almaú içün bir àayrı yÀr sevmek gerek 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık Beyt 

8a  Çay bir olur çeşme çoú 

Dost bir olur ÀşnÀ çoú 

 Müfred  -..-/-.- Başlık Beyt 

8b Ùıflì 

 

Gel edelim dil-bere ey dil ricÀ 

ÒÀnemize teşrìf ede cÀ-be-cÀ 

Meclisimiz görse umarız sezÀ 

ÒÀne bizim bÀde bizim sÀúiyÀ 

Baú güzeliñ şìve-i güftÀrına 

èÁşıúı[nı]ñ óÀline aóvÀline  

Aãma úulaú zÀhidiñ esrÀrına  

BÀde getir ùıfl-ı diliñ yanına 

Murabba/4  -..-/-..-/ 

-.- 

Başlık: áazel-i 

Ùıflì 

8b Vehbì Deşne-i hicrÀn ile yÀr òÿnumu ãaçmaú diler 

Sìnemiñ yÀresi üzre yÀreler açmaú diler 

[Sen] ãıàın PerverdigÀra VehbiyÀ şol òÿnìden  

Bì-emÀn bir nev-civÀndır zìrÀ úan etmek diler 

  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Úıùèa 

Kıt’a nazım 

şekline 

uymamaktadır.  

8b  İltifÀtıñla dil-i bì-çÀreyi [sen] şÀd edersin 

Baèøı òurrem úılup èömrüm baèøı kerre nÀz edersin 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 
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8b Úul Nesìmì Òaste-dilim belÀ-keşim Àh n’edem n’edem n’edem vÀy 

Bükdü belim derd [ü] elem Àh n’edem n’edem n’edem vÀy 

Zaòm-ı dile yoú mudur em Àh n’edem n’edem n’edem vÀy 

Yaúdı beni firÀú-ı àam Àh n’edem n’edem n’edem vÀy 

Gerçi bugün Nesìmìyim ÒÀşimìyim Úureyşìyim 

Gülşen-i óüsnüñ úuluyum verd-i ruòuñ bülbülüyüm 

Òasanìyim Óüseynìyim bir ãanemiñ esìriyim 

[Yaúdı beni firÀú-ı àam Àh n’edem n’edem n’edem vÀy] 

Koşma/4   16’lı 

hece 

ölçüsü 

Başlık: áazel-i 

Nesìmì 

8b Vehbì [Sen] rıøÀ’ullÀhdan ayırma zebÀnıñ bir kelÀm 

[Ol] Resÿlu’llÀhdan isterseñ şefÀéat ver selÀm 

Ehl-i ìmÀna meõìd et mihribÀnı VehbiyÀ 

DÀreynde èazìz eder bir elif bir he iki lÀm 

  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlıú: Úıùèa 

şiir, kıt’a nazım 

şeklinin kafiye 

düzenine 

uymamaktadır.  

8b Vehbì VehbiyÀ àam mı olursa maúbÿl-i cihÀn kelÀmıñ 

Ehl-i diller [de] alır mı bilmezim ednÀ selÀmın 

Ol àanì PerverdigÀr şÀd eyleye [dil-]nÀ-şÀdımı 

Óürmetiyçün ins [ü] cin õikr etdigi elif lÀmıñ 

  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a nazım 

şeklinin kafiye 

düzenine 

uymamaktadır. 

8b  Be-gÿy-ı tÿ hemìşe süòan leõìõ  

DÀrında olursuñ cÀnÀ dil-Àvìz 

 Müfred   Başlık: beyt 

8b  Beni vaãlıñla şÀd eyle seni Óaú eylesin òandÀn 

FirÀúıñ eyledi zìrÀ cihÀnı başıma ôindÀn 

 Müfred  .---/.---/ 

.----/.---

- 

Başlık: Müfred 

8b  Her ki òˇÀned duèÀ ùamaè dÀrem 

Z’Àn ki men bende-i günÀhkÀrem 

 Müfred  ..--/.-.-/ 

..- 

Başlık: Beyt 

8b  Ser-i sebzek hemÀre bÀd 

Kìş-i rÿzek mezìd bÀd 

 Müfred   Başlık: beyt 

8b  O gül-endÀm[ı] bir kez Ààÿşumda Àh göreydim 

Gül-i raènÀlarıñ rÿy-ı zìbÀsından dereydim 

Görürsem ol gül-cemÀli óÀlimi bir bir deyip 

Çemen gibi nev-civÀnıñ pÀyına yüz süreydim 

   Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a nazım 

şeklinin kafiye 

düzenine 

uymamaktadır. 

8b  äÀdıú èÀşıúlara bìgÀne baúma 

CemÀliñ şemèine pervÀne yaúma 

Düşen èÀşıúlarıñ dest-gìrisiñ 

Tehì-dest anları yabana atma 

  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a nazım 

şeklinin kafiye 

düzenine 

uymamaktadır. 

8b  FenÀda derd verip yÀ Rab bize dermÀn aratdırma  

BeúÀda nÀra düşürüp cinÀn õevúin aratdırma 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.---/ 

Başlık: Beyt 

8b  ÒÀk-i pÀy oldum güzele bilmez aãlÀ úıymetim 

Ben gibi derde düş olsun budur aña himmetim 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

8b  Böyle èÀdet eylemiş[dir] rÀh-ı èaşúı üstÀdımız  

Böyle bulduk biz de cÀnÀ ãanma bizim ìcÀdımız 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 
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9a èÁşıú èÖmer Bülbül-i şÿrìd[e]yim gülzÀrına İbrÀhìmiñ 

Ol sebebden düşdüm Àh [u] zÀrına İbrÀhìmiñ 

Vaãlına ermek diler bì-çÀre göñlüm n’eylesin 

äabr eder nÀ-çÀr belÀ-yı òÀrına İbrÀhìmiñ 

Rÿz [u] şeb Àh eylemekden úalmadı çeşmimde ter 

 ÓÀlime raóm eylemez ol dil-ber-i vech-i kamer 

 Böyle ser-gerdÀn olur muydum ey[À] èÁşıú èÖmer 

 Azar azar yanmasaydım nÀrına İbrÀhìmiñ 

 

Murabba/5  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 

9a NecÀtì Ey dest-mÀl göndereyin seni yÀra çaú 

Kirpiklerimi eyleyeyin çevreñe ãaçaú 

Gözüm úarasını ezeyin naúş yazayın 

Bu şìve [ol] ile ãanemiñ var yüzüne baú 

  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a nazım 

şeklinin kafiye 

düzenine 

uymamaktadır.

.  

9a  Kendiñi òÀk edegör èÀleme sulùÀn eyleme  

Tedbìriñ noúãÀn edip taúdìre bühtÀn eyleme 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

9a  Vaãlıñ olmazsa baña ger feth-i bÀb İbrÀhìmim 

Ola mı cÀnım yoluñda irtikÀb İbrÀhìmim 

ÙÀúatım ùÀú oldu cevriñle yeter başıñ içün 

Olma böyle úÀniè pek èÀlì-cenÀb İbrÀhìmim 

Düşeli sevdÀña serden oldu èaúlım tÀr [u] mÀr 

BÀèiå ola èaşúıñ ile èÀlem içre ÀşikÀr 

Vaède-i vaãlıña óasret çekmesin çoú intiôÀr 

Luùf edip şÀfì cevÀb verseñ n’olur İbrÀhìmim 

Murabba/5  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık Naôìre: 

9a  CehÀlet bir marazdır àÀyet acı 

KemÀl-i maèrifet anın ilÀcı 

 Müfred/38  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 

9a NecÀtì Úanlu yaşımla hem-dem olan destmÀl olur  

Biñ destmÀl bir demiñ içinde al olur 

Sen yÀr ile muãÀóib ü ben derd ile óazìn 

Böyle úalursa baña dirilmek muóÀl olur 

  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: Kıù’a 

şiir, kıt’a nazım 

şeklinin kafiye 

düzenine 

uymamaktadır. 

9a  Òarìã-i intiúam olma umÿrun Óaúúa tefvìø it 

Óakìm-i úÀdir-i muùlaú ne işlerse èadÀletdir 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

9b èAùÀ 

 

Menim üftÀde-i zülf-i siyeh-i ùurre-i yÀr 

Verir eùrÀfa göñül mülkünü sÿz-ı nigÀr  

Baña cevr etme yeter pÀdşeh-i èÀlì-tebÀr 

Bir getirdi seni bu èÀleme çeró-i devvÀr 

[O melek-şekl-i perì nesl-i beşer ehl-i vaúÀr  

ŞÀhinÀsÀ süzülüp etdi beni ãayd u şikÀr] 

Efúar-ı bendesiyim bir semiy-i ãÀóib-şÀnıñ 

Derd-i luùfuñdan umar bendeleri iósÀnıñ 

Úullara maóø-ı kerem èÀdeti ol sulùÀnıñ  

áayrı yÀd etme èAùÀ nÀmını èÀlì-şÀnıñ 

O melek-şekl-i perì nesl-i beşer ehl-i vaúÀr 

Müseddes/

5 

 ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: áazel-i 

èAùÀ 

9b èUlvì Yıúanlar òÀtır-ı nÀ-şÀdımı yÀ Rab şÀd olsun 

Benimçün nÀ-murÀd olsun diyenler ber-murÀd olsun 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

10a èÁşıú èÖmer Bir Àfet yüzlü dildÀrıñ yine oldum giriftÀrı 

CihÀnda görmedim hìç öyle bir yÀr-ı cefÀ-kÀrı 

Beni aàlatdı dünyÀda varıp güldürdü aàyÀrı  

Bilirsem èarãa-i maóşerde ben ol bì-vefÀ yÀrı 

(Naúarat) 

Açam başım dökem yaşım yüzüm yırtam úılam zÀrı 

O ôÀlimle benim daèvÀmı tÀ faãl eyle yÀ Rabbi 

Úılam cÀn [u] göñülden Àh ile biñ nÀle [vü] efàÀn 

FiàÀnım maóşer ehline ola bir Àteş-i suzÀn 

Benim sÿz-ı derÿnumdan cehennem tÀ ola lerzÀn 

Olalar óÀlime ey Vaãlì mahşer óalúı hep óayrÀn 

(Naúarat) 

Açam başım dökem yaşım yüzüm yırtam úılam zÀrı 

O ôÀlimle benim daèvÀmı tÀ faãl eyle yÀ Rabbi 

Müseddes/

5 

 .---/.---/ 

.---/.---/ 

Başlık: áazel 



 

356 
 

10a Nedìm Ayaàıñ baãmaàa ãaúınma amÀn sulùÀnım 

Dökülen mey úırılan şìşe-i rindÀn olsun 

 Müfred  ..--/../ 

..--/../ 

Başlık: Müfred 

10a ÒÀtemì Erişir menzil-i maúãÿduna Àheste varan 

Tìz-reftÀr olanıñ pÀyına dÀmen ùolaşır 

 Müfred  ..--/../ 

..--/../ 

Başlık: Müfred 

10a  Er iseñ çek çille-i óÀliñi yÀve söyleme 

Óaú TeèÀlÀ rÀzıúıñdır kendüyi fÀş eyleme 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

10a  Sırrı setr eyleyeniñ 

Sırrına ser verelim 

 Müfred  ..--/..- Başlık: Müfred 

10a RÀsiò Ben kimlere dÀd eyleyeyim çarò-ı felekden 

Ayırdı beni cebr ile ol şÿò-melekden 

RÀsiò n’ola etmezse vefÀ şimdilik ol yÀr 

VefÀsı anıñ rÀygÀn olur giderekden 

 

Gazel/5  --./.-.-/ 

.-.-/.-- 

Başlık: áazel 

10a  Ol àonca-femiñ cÀnıma kÀr etdi cefÀsı 

Áh etmez idim õerre úadar olsa vefÀsı 

Úan aàlamadan rÿz [u] şeb bu dil-i nÀlÀn 

ÚurbÀnın olam var mı bunuñ böyle ãafÀsı 

  --./.-.-/ 

.-.-/.-- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a nazım 

şeklinin kafiye 

düzenine 

uymamaktadır. 

10b Şükÿfì Görüldü teşne-i cÀm-ı lebiñden işte bu kemter 

Niçün bir bÿse vermezsin edersin dürlü èilletler 

Eger fırãat düşer ise [de] olsun ücrÀ edem dil-ber 

(NaúarÀt) 

[Ser-À-pÀ öpmedik bir yer úomayam ey gül-i aòmer 

Teniñ gülzÀra dönsün gül gül olsun öpdügüm yerler] 

Şükÿfìniñ sözün diñle cÀnım pek ùut úulaàıñda 

Otuz úırú elli bÿsem var seniñ sükker dudaàıñda 

Rÿyuñdan başlasam bir bir tamÀm olsa dudaàıñda 

[Ser-À-pÀ öpmedik bir yer úomayam ey gül-i aòmer 

Teniñ gülzÀra döñsün gül gül olsun öpdügüm yerler] 

 

Muhamme

s/4 

 .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Şükfì 

SemÀèsı 

10b  Kerem kÀnı kerem úılsa èaùÀdır 

Keremsizden kerem ummak òaùÀdır 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Müfred 

10b  Verdigi rifèate ey dil felegiñ aldanma 

Seni bir luè[b] ile ol gökden uçurmaà ister 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: 

Beyitler 

10b  Hem-zÀd gerek ãÀhib-i aòlÀú-ı mekÀrim 

Yoòsa kişi taúlìd ile ãÀóib-kerem olmaz 

 Müfred  --./.--./ 

.--/..- 

Başlık: Beyt 

10b  Himmet seniñ kÀmil õÀtıña verir kemÀl 

Hem-demiñ nÀ-dÀn olursa óÀãılıñ èiãyÀn olur 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

10b  Himmete úarşı bir nesne sed olmaz 

Söz kerìmiñ yanında hìç red olmaz 

 Müfred   Başlık: Beyt 

10b  SeòÀvet her kime olduysa èÀdet 

Ölünce gitmez andan ol saèÀdet 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 

10b  Merd-i èÀúil òoş demiş bu pendi kim 

Yeme gel tuz etmegi nÀ-merd ile 

 Müfred  -.--/-.--

/-.- 

Başlık: Beyt 

10b  Ne yerde yürüseñ gözle ùarìúiñ 

AdÀb birle óayÀ olsun refìúiñ 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 

10b  Ne deñli çoú ise cürm [ü] günÀhıñ 

Yine dergÀh-ı Óaúdan olma òÀlì 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 
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10b  VÀsıùa oldu hemÀn Zeyd [ü] èAmr 

Yoòsa Óaúúıñ úapısıdır her bÀb 

 Müfred  ..--/..--/ 

..- 

Başlık: Beyt 

10b  MÀèrifet kesb eyle her dem dÀéim ol ièlÀn ile   

èÖmrünü zÀyiè úılar ãoóbet úılan nÀ-dÀn ile 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

10b  Merdüm ednÀda olup Ehrimen aèlÀda ola 

MuúteøÀsı bu imiş tÀ ezelì devrÀnıñ 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Beyt 

10b NÀbì Girmez ele kÀm nÀ-ümìd olmayıcaú 

EsbÀb-ı ümìd nÀ-bedìd olmayıcaú 

Gelmez gibi nev-èarÿs-ı kÀm Àgÿş[a] 

Ben çeşm-sefìd o mÿ-sefìd olmayıcaú 

 Rubâî   Başlık: Úıùèa 

10b Bosnalı SÀbit Şeb-i yeldÀyı müneccimle muvaúúit ne bilir 

Şeb-i hicri çekene ãor gece úaç sÀèatdir 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Beyt 

10b  Úısmetim var ise gelir Hindden Yemenden 

Úısmetim yoú ise ne gelir elden 

 Müfred   Başlık: Müfred 

10b  Ne úadar cehd ederseñ bir murÀda 

[Naãìb] olmaz muúadderden ziyÀde 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Müfred 

10b  YÀver olursa eger luùf-ı ÒudÀ bir úula 

Bir pula muótÀc iken òalúa olur pÀdişÀh 

 Müfred  ..--/..--/ 

..---/.._ 

Başlık: Müfred 

10b  KÀfir olsa óÀlime raóm eyleyip inãÀf eder  

Meróamet mi yoú dìniñde yoòsa ìmÀnıñ mı yoú 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

10b æÀbit Semè-i ÀzÀra edip şehd-i nevÀzişle èivaż 

Hüner oldur saña zehr olana sen tiryÀk ol 

 Müfred  ..--/..--/ 

..---/..- 

Başlık: Beyt 

10b  Dil-i maózÿnumı döndürdüñ yıúılmış úaãra 

N’eyleyim yapdıàını bÀède óarÀbe’l-BaãrÀ 

 Müfred  ..--/..--/ 

..---/..- 

Başlık: Beyt 

10b NÀbì Çoú da maàrÿr olma kim mey-òÀne-i iúbÀlde   

Biz hezÀrÀn mest-i maàrÿruñ òumÀrın görmüşüz 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

11a  Etme vìrÀne meded ôulm ile beytü’l-óazenim 

ÒÀùırım yıúma òarÀb eyleme iúlìm-i tenim 

Baña cevr etmeye kÀfìdir o gül-pìrehenim 

Beni öldürmege yetmez mi o nÀzik-fidanım 

[Gel-e ey top-ı felek sìneme doúunma benim 

Ùaş mı ãandıñ yüregim úalèa mı ãandıñ bedenim] 

Niçe sulùÀnlara oldu bu göñül dÀr-ı selÀm 

Dest-i úudretle verildi aña zìb-i itmÀm 

 èAşú òÀkiyle yapıldı der ü dìvÀr[ı] tamÀm 

Yaènì oldu óarem-i Kaèbe-i óÀcÀt eyyÀm 

(NaúarÀt) 

Gel-e ey top-ı felek sìneme doúunma benim 

Ùaş mı ãandıñ yüregim úalèa [mı] ãandıñ bedenim 

Müseddes/

4 

 ..--/..--/ 

..---/..- 

Başlık: áazel 

11a  Çeşm-i inãÀf úadar kÀmile mìzÀn olmaz 

Kişi noúãÀnını bilmek úadar irfÀn olmaz 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlıksız 

11a HÀşimì Geçerken cÀm-ı mey sundum gelip nÿş etdi ol Àfet 

Gelince böyle gelse Àdemiñ ayaàına devlet 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Maùlaè-

ı Hàşimì 

11a HÀşimì áalaùaya varıp èayş etmek içün çekmeñiz zaómet 

Deñiz geçmek ne lÀzım gel úarada edelim èişret 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Velehÿ 

11a HÀşimì MelÀóat kişverinde óÿb-rÿlar gerçi bì-óaddir 

Güzeller pÀdişÀhı MuãùafÀ Paşalı Aómeddir 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Velehÿ 
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11a HÀşimì YÀrda mihr ü vefÀ yoú diyü ey èÀşıú-ı zÀr 

Kÿyuna varmaàı terk eyleme her dem [yüri] var 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Velehÿ 

11a  Yoluma başıñ úoyup düş pÀyıma dedi o yÀr 

Ben dedim kim düşeyin baş üstüne ey yÀr 

 Müfred   Başlık: Velehÿ 

11a  Dedi kim vaãlım isterseñ ayaàıma düşüp yalvar 

Benim de bu idi fikrim göñülden göñüle yol var 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Velehÿ 

11a HÀşimì İşidip pend-i pirÀnı civÀnlar terkini urmaz 

Göñül bir dil-ber ile çift olur elbette tek ùurmaz 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Velehÿ 

11a Tìàì Bey İltifÀtıñ isterim aàyÀra mebõÿl olmasın 

ÓÀãılı sen şÀha benden àayrı bir úul olmasın 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.-- 

Başlık: Tìàì 

Bey 

11a Ágehì Defè eylemez yüzünden ol àonca-leb niúÀbın 

Açılmaz ehl-i èaşúa refé eylemez óicÀbın 

 Müfred  --./-.--/ 

--./-.-- 

Başlık: İlÀhì 

11a Veysì Efendì Bì-iòtiyÀr idim àam-ı èaşú ile yÀrsız 

Sevdim görünce ol güzeli iòtiyÀrsız 

 Müfred  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: Veysì 

Efendì 

11a  Gitdi göñlümden àamıñ gözden òayÀliñ bì-gümÀn 

Şimdi göñlümden gözümden çıúdıñ ey serv-i revÀn 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Velehÿ 

11a CemÀlì 

Çelebì 

Eşkimi ifşÀ ederse ol güle bülbül n’ola 

Darı ekmez serçeden úorúan meåeldir serverÀ 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: CemÀlì 

Çelebì 

11a CemÀlì 

Çelebì 

CihÀnda iòtiyÀr etsem n’ola èuryÀn olup bir dost 

Felek kimine aùlas giydirir èömrüm kimine post 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Velehÿ 

11a CemÀlì 

Çelebì 

Degişmek èaúlı èaşúa pÀdişÀhlıúdır desem óaúdır 

Güzel sevmek begim ùabè-ı selìme mÀlik olmaúdır 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Velehÿ 

11a  Deme [èaşú içre] baña kim ola irşÀd-ı ùarìú 

Señ hemÀn gir yola AllÀhu veliyyü’t-tevfìú 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Beyt 

11a  Eger gitmeklige iúbÀl var ise ùabè-ı pÀkiñde 

äafÀ geldiñ efendim èizz [ü] rifèÀtle selÀmetle 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Müfred 

11a  Kişi kendi rıøÀsıyla çıúıp terk-i diyÀr etmez 

Sebebsiz àurbetiñ úahrın kendiye iòtiyÀr etmez 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Müfred 

11b  Benim Àşüfte-i sevdÀ-zede-i zülf-i nigÀr 

Yaúdı yandırdı beni Àteş-i rÿy-ı dildÀr 

Baña ôulm etdi meded òusrev-i èÀlì-miúdÀr 

Dün gece ãubóa degin eyler idim Àh ile zÀr 

[Bir siyÀh-çeşm ü siyÀh-pÿş u siyÀh-çerde nigÀr 

Dün gece baãdı yolum yaàmaladı her ne ki var] 

Úulu úurbÀnı olup ol şeh-i èÀlì-úadriñ 

Umarım mihrini her dem o meh-i tÀbÀnıñ 

Elem [ü] derd-i firÀúıñla eger çıúsa cÀnıñ 

… nÀm-ı şerìfin deme zinhÀr anıñ  

(NaúarÀt) 

[Bir siyÀh-çeşm [ü] siyÀh-pÿş [u] siyÀh-çerde nigÀr 

Dün gece baãdı yolum yaàmaladı her ne ki var] 

 

Müseddes/

5 

 ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: áazel 

11b SÀmì Fehm olunmaz óikem-i [sırr-ı] òafiyyü’l-BÀrì 

ÇÀre yoú [şìve-i] taúdìre rıøÀdan àayrı 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlıksız 

11b Óayretì Ben seniñ ãÀdıú úuluñum şÀh óaúúıyçün begim 

Eşigiñ terk etmezem AllÀh óaúúıyçün begim 

Cevr eliyle yıúma göñlün Óayretì bì-çÀreniñ  

Kaèbedir vallÀhi Beytu’llÀh óaúúıyçün begim 

Gazel/5  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Óayretì 
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11b  Gerçi senden dÿrum ammÀ dÀéimÀ yanmadasın 

El benim yanımda ise sen benim cÀnımdasın 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

11b  Eger gözden ıraà ise cemÀliñ 

Derÿndan õerrece gitmez òayÀliñ 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Müfred 

12a  äallandıúca küpünden Àteş ãaçar 

Parası olmayan Àdemden úaçar 

Destine alsa çanakcaàın bir kişi  

Nÿş eylemek içün dehÀnın açar 

Gazel L

ü

g

a

z 

-.--/-.--/ 

-.- 

Başlıksız 

12a  Eger bilmek dilerseñ nÀzenìni 

Çıúar òamsìn içinden erbaèìni 

 Müfred M

u

è

a

m

m

À 

.---/.---/ 

.--- 

Başlık: 

MuèammÀ 

12a  Bir elifle üç èayın gelse dile 

MüntehÀ èÀrif gerek anı bile 

 Müfred M

u

è

a

m

m

À 

..--/..--/ 

..- 

Başlık: 

MuèammÀ 

12a  Kes muèìdiñ başını hem müderis ayaàını 

Úo ayaàı baş ucuna tÀ bilesiñ adını 

 Müfred M

u

è

a

m

m

À 

..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: 

MuèammÀ 

12a  Bir gümüşden úalèa gördüm anda olmuş maóbÿs Àb 

Geldi zerrìn ùop ile fetó etdi anı ÀfitÀb 

 Müfred M

u

è

a

m

m

À 

-.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: 

MuèammÀ 

12a  Berfden kürk giyer kÿh dilÀver er idi 

ÁfitÀb-ı ruò-ı cÀnÀneyi gördü eridi 

 Müfred M

u

è

a

m

..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: 

MuèammÀ 
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m

À 

12a  Ol nedir kim sende var hem bende var èÀlemde yoú 

Cümle[de] vardır desem Àdemde yoú 

 Müfred M

u

è

a

m

m

À 

-.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: 

MuèammÀ 

12a  Bir èacÀéib nesne gördüm ey kişi 

Ber-úarÀr üzre durur hem cünbişi 

… 

İki yüzlü bir kişi biri erkek biri dişi 

 

Gazel M

u

è

a

m

m

À 

-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: 

MuèammÀ 

12a  Ey ãanem ãaórÀ-bedìdim pek èacÀéib cÀnavÀr 

NÀúa [vü] şìr-püşt mÀhì-ber kerkes [ü] esb-gerden pìl-

ser 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlıksız 

12a  Beş èaded óarf ile maélÿm ol èalÀm 

Óarf-i evvel dört yüz olur bi’t-tamÀm 

Óarf-i rÀbiè iki yüz otuz olur 

Óarf-i òÀmis elli yedi ve’s-selÀm 

Gazel/3 M

u

è

a

m

m

À 

-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: 

MuèammÀ 

12a  Dönmezem èaşúıñ yolunda tÀ ki cÀnım tendedir 

Çoú güzeller sevdim ammÀ[yine] göñlüm sendedir 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

12a  èÁşıú oldur sevse de sevmezlene 

Maèşÿú oldur bilse de bilmezlene 

 Müfred  -.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

12a  Hep güzeller arasında aradım buldum seni 

Ey güzeller pÀdişÀhı bilmiş ol sevdim seni 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

12a NÀbì Bende yoú ãabr u sükÿn sende vefÀdan õerre 

İki yoúdan ne çıúar fikr edelim bir kerre  

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Müfred 

12a  Kendimi kendim yitirdim kendim arar kendimi 

Kendime kendim gerekse kendi bulam kendimi 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

12a  Kimseye bÀúì degildir cÀh-ı dünyÀ èizz [ü] fer 

Bir òarÀb olmuş göñül taèmìriñ etmekdir hüner  

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

12a  Evvel [ol] dil-ber idi mÀèil [ben]  idim yüzüne 

Şimdi ãakallandı tu yüzüne tu yüzüne 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Müfred 

12a  Sırrıñı òıfô eyle muókem deme gel yoldaşıña 

Yoldaşıñıñ yoldaşı var o da der yoldaşına 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 
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12b èÁşıú èÖmer Binmişim zevraú-ı èaşúa engine ãalar beni 

Daàlara düşmem muúarrer çekdi saórÀlar beni 

Úıldılar dilden cüdÀ ol ãaçı leylÀlar beni 

Úorúarım Mecnÿn eder Àòir bu sevdÀlar beni 

Diñle èÁşıú èÖmeri daàlar dayanmaz Àhına 

Gün-be-gün artar cünÿnum çÀre yoú iflÀhıma  

Cevre mÀéil olmasın söyleñ güzeller şÀhına 

[Úorúarım Mecnÿn eder Àòir bu sevdÀlar beni] 

Murabba/4  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: 

TürkMÀnì 

12b  Dik durur üstünde başım ber-úarÀr üzre hemìn 

CivÀr erbaèasında güşÀd eylemiş femin 

Eli yoúdur ayaàı yoú dört gözi var bir başı 

Ne dili var ne dişi var gözünüñ yoúdur yaşı  

Mesnevî M

u

è

a

m

m

â 

-.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: 

MuèammÀ 

12b ÒÀtemì Erişir menzil-i maúãÿduna Àheste giden  

Tìz-reftÀr olanıñ pÀyına dÀmen dolaşır 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Beyt 

12b  CÀnÀ viãÀle deme ki ermek muóÀldir 

Kim bilir Óaú ede müyesser iótimÀldir 

 Müfred   Başlık: Müfred 

12b  Göz gezdiriyor ãayda o şeh-bÀz-ı melÀóat 

Murà-ı dil-i ÀvÀremiz AllÀha emÀnet 

 Müfred  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: Müfred 

12b Erzurumlu 

İbrahim 

Hâkkı 

MevlÀm görelim n’eyler  

N’eylerse güzel eyler  

Hìç kimseye danışmaz  

Kendi bilir kendi eyler 

 Murabba  --./.--- Başlıksız 

13a  Var mı benim gibi bir Àhÿ gözlü sevdigim 

Efendim senden àayrı kimsem yoúdur Àferìn 

 Müfred   Başlıksız 

13a  Eger bilmek ister iseñ nÀzenìni  Mısra  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: 

MuaèammÀ 

13a Çavuşoğlu äayvan olup develeri güdeyim 

Başım alıp şu diyÀrdan gideyim 

Gitdi bÀzergÀnım gelmez n’edeyim 

(NaúarÀt) 

ÌmÀna gel be hey ôÀlim ìmÀna 

MübtelÀyım ol úaşları kemÀna 

Çavuşoàlu bizim çaylar çoşdu mu 

Üstümüze úonan yadlar göçdü mü 

YÀrim benden geçdi derler geçdi mi 

[ÌmÀna gel be hey ôÀlim ìmÀna 

MübtelÀyım ol úaşları kemÀna] 

Koşma/4 Ş

a

r

ú

ì 

11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Şarúì 

13a  Ufacıú pirinç girince zerde olur úazana 

ÓÀøır mÀl tìz tükenir paşam günüñ var úazan a 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlıksız 

13a  Eger gözden ıraà ise cemÀliñ  

Derÿndan õerrece gitmez òayÀliñ 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 

13a  Benim ol yÀr-ı cÀnÀnım cefÀlardan uãanmaz mı 

Saña èaşıú baña dil-ber bu èÀlemde bulunmaz mı 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

13a  Gel ey àam benden incinme ki bi’llÀhi sen evdensin 

Felek şÀdı gelir geçer benimle úalacaú sensin 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

13a  äıúılır cÀn-ı èazìzim aãlÀ gömlek giyemem 

Bu bir esrÀrdır ki ben de bir kese [hìç] diyemem 

 Müfred  -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Beyt 
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13a  Sen şÀha bende etdi beni óÀkim-i ezel 

Alır göz ile bak kölesi olduàum güzel 

 Müfred  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: Beyt 

13  Òır òır aómaàıñdır èinÀd cÀhiliñ 

SeyrÀn ôarìfiñdir süúÿt kÀmiliñ 

 Müfred  --.-/--.-/ 

-.- 

Başlık: Beyt 

13a  KelÀmıñ fiøøa ise sükÿtuñ õeheb 

KÀmiller kemÀli sükÿt ile buldular heb  

 Müfred   Başlık: Beyt 

13a  Óüsn-i ôan etmek var iken bir müselmÀn üstüne 

Sÿè-i ôan etmek ne lÀôım ehl-i İslÀm üstüne 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

13a  Bir günÀh eden kişiye biñ gün Àh etmek gerek 

Biñ günÀh etdim İlÀhÀ bir gün Àhım yoú benim 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

13a Fuøÿlì CÀnımı cÀnÀn eger isterse minnet cÀnıma 

CÀn nedir ki[m] anı úurbÀn etmeyem cÀnÀnıma 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

13a NÀbì ErzÀn metÀè-ı faøl u hüner tÀ o deñlü kim 

Biñ mÀèrifet zamÀnede bir Àferìnedir 

EbnÀ-yı èaãr her hünere Àferìn verir 

YÀ Rab bu Àferìn ne tükenmez òazìnedir 

Kıta  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: NÀbì 

13a  Ne èarø-ı óÀle meded var ne ùÀúat-i güftÀr 

N’olaydı óÀli bileydiñ sen ey perì-ruòsÀr 

 Müfred  .-.-/..--/ 

.-.-/-- 

Başlık: Beyt 

13a CinÀnì Yine sevdÀ-zede-i zülf-i siyehkÀr oldum 

Yine bir olmayacaú derde giriftÀr oldum 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Beyt 

13a  Dedi kim vaãlım isterseñ ayaàıma düşüp yalvar 

Benim de bu idi fikrim göñülden göñüle yol var 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

13a  äÿretiñ mescid kaşıñ miórÀb çeşmiñ nÿr-ı èayn 

Oldu ol miórÀba úarşı secde etmek farø-ı èayn 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

13a  YÀ ben àamıñ atası idim indi belimden  

YÀòud beni anam àam ile bile ùoàurdu  

 Müfred  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: Beyt 

13a  MièmÀr-ı ezel balçıàıma çünki el urdu 

Beñzer [ki] belÀ vü àam ile bile yoàurdu 

 Müfred  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: Beyt 

13a Ubeydì Zehr-i mÀr-ı felegi sen de içersin bir gün 

Gülme şÀhım bu cihÀn n’etdi gör [e] ëaóóÀka 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Beyt 

13a  Zülf ü òÀl ü òaù-ı ruósÀrına maéìl olanıñ 

Rÿz [u] şeb èömrü óesÀb ile kitÀb ile geçer  

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Beyt 

13b Òurşìd Begi Dövüşe dövüşe indim bir düze 

Yaşımı yetirdim seksene yüze 

Şimdi minnet úaldı èArab seyise 

MevlÀnıñ èaşúına èArab úul ÀzÀd eyle 

YÀrdan ayrılmışım ciger daàlıyım 

Beni öldürürsen èArab eli baàlıyım 

Adım Òurşìd Begi sulùÀn oàluyum 

[MevlÀnıñ èaşúına èArab úul ÀzÀd eyle] 

Koşma/4  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Òurşìd 

Begi 

13b  GünÀhım vezn edip ùartarsa YezdÀn 

Neler çekse gerek maòşerde mìzÀn 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 

13b  Kişi Àh eylemek terk-i edebdir 

ÚaøÀya rÀøì ol el-hükmü li’llÀh 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 

13b  èAceb müémìn ùuùar mı kìn içinde 

Ya kibr [ü] kìn olur mu dìn içinde 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 
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13b Cevrî Bu tÀc bir neşve-i ãahbÀ-yı ilhÀm-ı İlÀhìdir 

Ki bir kem cürèası şÿriş-fezÀ-yı èaşú-ı şÀhìdir 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

13b  ÚanÀdı gelse bir mÿruñ ãanır óayra beşÀretdir 

Anı bilmez ki bì-çÀre zevÀline işÀretdir 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Naãìóat 

13b  DilÀ sÀlim olam derseñ dem-À-dem 

DehÀnıñda zebÀnıñ ãaúla muhkem 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 

13b  KelÀmıñ fiøøa ise sükÿtuñ [olsun] õeheb 

KÀmiller kemÀli sükÿt ile buldular heb 

 Müfred   Başlıksız 

13b  Óaú bizim içün yaratmış cenneti 

Sen niçün úılmazsın farøı sünneti 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.- 

Başlık:Müfred 

13b  Şöyle bil kim müéminiñ mièrÀcıdır 

Úıl namÀzı kim saèÀdet tÀcıdır 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.- 

Başlık: Müfred 

13b  Naónü úasemnÀ ya rÀøì ol etme cedel 

Her işde bir óikmet var lÀ yüséel èammÀ yefèal 

Úısmetim taúsìm edicek úassÀm-ı ezel 

áam pÀyıma düşdü lÀ yüséel èammÀ yefèal 

Kıta   Başlık: Úıùèa 

13b  Bu sözümü altın ile yazsın yazan 

Boyunca úazsın el içün úuyu úazan 

 Müfred   Başlık: Beyt 

13b  Görmemişdi böyle müferrió maúÀm çeşm-i felek 

Bu òÀneye gelen aóbÀb ekserì èirfÀn gerek 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

13b  RıøÀ-yı BÀrìyi gözle òilÀfından òaõer eyle 

Muúadderde òaùÀ olmaz hemÀn yan gel ãafÀ eyle 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

 

13b  [Sen de] sev seni seveni òÀk ile yeksÀn ise de 

Sevme seni sevmeyeni èÀleme sulùÀn ise de 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

 

14a  BaàdÀdıñ úapısı dörtdür 

İçinde devletli çoúdur 

Aómedim ÀlÀyda yoúdur 

Ben efendimden ayrıldım 

NÀzlı úardeşden yad oldum 

Yıúılsın BaàdÀd úalèası 

Yürekden çıúmaz acısı 

Öksüz úaldı bacısı 

[Ben efendimden ayrıldım 

NÀzlı úardeşden yÀd oldum] 

Muhamme

s/4 

 8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: BaàdÀd 

14a  YÀ men yuóubbü enìneèl-èabdi fi’n-nedemi 

YÀ men ledeyhi devÀéü’d-dÀéi ve’å-åeúami 

 Müfred    

14a  İlÀhì sen saèÀdetle müşerref úıl bu dükkÀnı 

LeùÀfetle èazìz eyle gelen aóbÀb [u] yÀrÀnı 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

14a Gevherì Beni cevr ile öldürdüñ 

Meded ey nev-civÀn Aómed 

Gözüm úan ile doldurduñ 

Eliñden el-amÀn Aómed 

Yürekde úalmadı yaàlar 

Saña èÀşıú olan aàlar 

Óasretinle yüce daàlar 

Baña mekÀn oldu Aómed 

Koşma/5  8’li 

hece 

ölçüsü 

 

Başlık: 

Gevherì 

14a  İster iseñ õÀt-ı Óaúúa ùoàru yol 

Óaúúı [seyr] et óaúúı añla óaúúı bul 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.- 

Başlık: Beyt 

14b Gevherì Nesin medó edeyim gözü elÀnıñ 

Óüsn-i cennet bÀàı açılsında gör 

Daòı degil úuculacaú zamÀnı 

Hele bir miúdÀr[ı] seçilsin de gör 

Gevherìdir yeter bize èabÀlar 

Doúunsun zülfüne bÀd-ı ãabÀlar 

Biz şÀllar giyelim giysin èabÀlar  

Eg[n]ine libÀsın biçilsin de gör 

Koşma/4  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 
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14b  Beni vaãlıñla şÀdÀn et saña cÀnım fedÀ olsun 

Serimle cismimi şeró et sanÀ úat úat óelÀl olsun 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Müfred 

14b  Yoluñda cÀnımı verdim ser-i kÿyuñda nÀm olsun 

äadÀúatle geçen òiõmetlerim úat úat óelÀl olsun 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Müfred 

14b  Sevmişim seni göñülden ben sevmeden dönmezem 

Óÿrì degil melek olsa[ñ] àayrı seni sevmezem 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

14b  Ben seni cÀndan severim kimseye mÀéil degilim 

Sen daòı kimes[ne]ye meyl etme [ki] úÀéil degilim  

 Müfred  -..-/-..-/ 

-..-/-..-/ 

Başlık: Müfred 

14b FÀnì MÀéil oldum [ben] etine musúa yazdım itine 

Bunu oúuyanlarıñ [da] s…m olsun g…e 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: FÀnì 

Beyt 

15a Maòtumì Göñülden çıúarma ben derdmendi 

Bì-vefÀ dildÀrım amÀn unutma beni 

Başım alıp gidem Òÿrşìd-menendi 

Bì-vefÀ dildÀrım amÀn unutma beni 

áam degil Maòtÿmì àarìb olursa 

VÀh eger arada raúìb olursa 

Yine úavuşuruz naãìb olursa 

[Bì-vefÀ dildÀrım amÀn unutma beni] 

 

Koşma/4  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

15a  Çeşm be-dest rÿy-ı tebÀrÀ baèìd 

Efendim subóÀneke’llÀhu sebbaóa’s-saèìd 

 Müfred   Başlık:Beyt 

15a  Var mı bir ruòsÀre kim òaùù-ı siyÀhfÀm olmadı 

Dehr içinde úanàı gün gördüñ ki aòşam olmadı 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

15a  Severim gerçi seni ben vefÀdÀr olasın 

Úorúarım göñlüm alıp ãoñra cefÀkÀr olasın 

Bed-duÀè etmezim ammÀ [ki] ÒudÀdan dilerim  

Sen daòı bencileyin derde giriftÀr olasın 

  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a 

nazım şeklinin 

kafiye 

düzenine 

uymamaktadır. 

15a  Gitdikçe görünmez oldu ruòsÀreleri 

Eksilmede şehriñ meh-pÀreleri 

Bir dil-ber-i murà-bÀzıñ meftÿnuyuz kim 

Ürkütmeyince ãayılmaz ÀvÀreleri 

   Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a 

nazım şeklinin 

kafiye 

düzenine 

uymamaktadır 

15a  CÀnıma kÀr eyledi cevr [ü] cefÀsı Aómediñ 

Beni èuryÀn eyledi yoúdur vefÀsı Aómediñ 

Ben ãafÀlar ister iken ol cefÀya başladı 

èÁşıúa cevr eylemek her dem ãafÀsı Aómediñ 

  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a 

nazım şeklinin 

kafiye 

düzenine 

uymamaktadır 

15a  Úaşların àÀyet úaradır gözleriñ aldı beni 

Úalmadı ãabra mecÀlim göresim geldi seni 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

15a  CenÀb-ı Òan Selìmin vÀlidesi Mihr-i ŞÀh SulùÀn 

Yeñiden etdi MìrÀóor èAlìniñ mektebin bünyÀn 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlıksız 



 

365 
 

15b Gevherì 

 

YÀr içün aàlarım òaylì zamÀndır 

Aúdı gözümden al úan ayrılıú 

DiyÀr-ı àurbetde óÀlim yamandır 

Eyledi úaddimi kemÀn ayrılıú 

Meh-rÿlar èÀlemde èÀşıúın bulsa 

Meróamet eyleyip vefÀlar úılsa 

Derd ile aàlamaú Àh yılda bir olsa 

Gevherìniñ başında her Àn ayrılıú 

Koşma/4  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

15b  KÀse-i maúãÿduma bir seng urup úırdı felek  

BÀde-i gülgÿnumu dökdü yola gitdi emek 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Beyt 

15b  Ser-À-pÀ dìdebÀndır gümrük-i vuãlatda èÀşıúlar 

Úaçırma sevdigim kÀlÀ-yı vaãlıñ soñra şìşlerler 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

15b  Áh kim èÀşıú oldum bir úaşı gözü úaraya 

İki göñül bir olunca kimse girmez araya 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

15b  Bülbül oldum [ise] àayrı güle mÀéil degilim  

Saña úul oldum ise àayrıya úÀéil degilim 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Beyt 

15b  İmrenme sükker taèÀmın görüp ümerÀnıñ 

Kim cigeri yaàı ile pişmişdir fuúarÀnıñ 

 Müfred   Başlık: Beyt 

16a Gevherì Nedir bu zÀr [u] girìbÀnıñ 

Nedir derdiñ be hey bülbül 

Úanlı bÀàı gülistÀnı  

FenÀ verdiñ be hey bülbül 

 

Gevherìdir kemÀn-ebrÿ 

Bu söz sañadır ey meh-rÿ 

VefÀsız bir àoncadır bu 

Yeter sevdiñ be hey bülbül 

Koşma/4  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

16a  Úısmet[iñ]dir şu èÀlemde gezdiren yer yer seni 

Dükenince Àb [u] dÀneñ èÀúıbet yer yer seni 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

16a  Ey felek n’etdim saña [ben] mübtelÀ úıldıñ beni 

Bir vefÀsız yÀr ile [sen] ÀşinÀ úıldıñ beni 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

16a  Saña bir söz demek göñlüm diler ammÀ óicÀbım var 

Baña bir şeftÀli verseñ saña soñra cevÀbım var 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

16a  Kÿşe-i çeşmiyle dil-ber her úaçan verir selÀm 

Çaàrışıp èÀşıúlar ider eã-ãalÀtü ve’s-selÀm 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

16a  Hìç teraóóum eylemezsiñ gelmez olduñ yanıma 

Bu úadar lÀyıú mıdır hercÀylıú sulùÀnıma 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

16a  äanma ki òÀéin ber-murÀd olur 

Úanda varırsa cezÀsın bulur 

 Müfred   Başlık: Müfred 

16b  Benderiñ eùrÀfı ùozdan dumÀndan 

Niçe yüz biñ yamaú geçdi bu cÀndan 

Hendekiñ şehìdleri görünmez úandan 

Gülü àonca iken ãoldurdu Bender 

Uçan úuşlar[dan] imdÀd umar Bender 

 

Dal úılıç yazıldı şu yavrucuúlar 

Allah Allah çaàrışırlar çocuúlar 

Analar aàlar vÀh úuzum çocuúlar 

[Gülü àonca iken ãoldurdu Bender 

Uçan úuşlardan imdÀd umar Bender] 

 

Koşma/4 Ş

a

r

ú

ì 

11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Şarúì-i 

Bender 

16b Rezmì Ey şÿò-ı cihÀn óÀl-i dilimden òaberiñ yoú  

MiréÀt gibi ãÀf-derÿnum naôarıñ yoú 

Başdan ãavar olduñ bizi gördükçe cefÀ-cÿ 

Ey òÿr-liúÀ õerre úadar derd-i seriñ yoú 

Gazel/2  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlıksız 
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16b  Bugün ben bir güzel gördüm be-àÀyet nev-civÀn 

olmuş 

Dili bülbül saçı sünbül yanaàı eràuvÀn olmuş 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Müfred 

16b  Bugün bir vÀèize ãordum güzel sevmek revÀ mıdır 

Dedi cÀhil be hey aómaú güzel sevmek òaùÀ mıdır 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Müfred 

16b  Beni òÀlòÀl-ı zer gibi ayaúlarda úodu devrÀn 

Ele alsañ ne var lÀyıú degil mi eyleseñ iósÀn 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

17a Gevherì 

 

Meclis-i èirfÀndır óicÀb[ı] úaldır 

ŞetÀretler olsun iç efendim iç 

CemÀl bÀàından niúÀb[ı] úaldır 

ZiyÀretler olsun iç efendim iç 

Gevherì bugün devlet seniñdir 

Yad ile hem-demsiñ farøet seniñdir 

Al efendim nevbet-i cÀm seniñdir 

Áb-ı óayÀt olsun iç efendim iç 

Koşma/4  11’ 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

17a  Güzel çoúdur ben seçmişim senden àayrı geçmişim 

Dört úitÀba and içmişim sevmem vÀèllÀhi bièllÀhi 

Nitekim cÀn tende iken dil-i zÀrım sende iken 

Yoràan döşek bende iken yatmam va’llÀhi bi’llÀhi 

Kıta   Başlık: Müfred 

17a  Daà ne úadar yüce olsa bir kenÀrı yol olur 

Bir yiàid ne úadar úahramÀn olsa sevdigine úul olur 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

17a  Bilmem melek misin bilmem ferişte 

Biñ cÀnla èÀşıú oldum bir görüşte 

 Müfred   Başlık: Beyt 

17b  Neler çekdim şu yavrunuñ elinden  

DeryÀ olur aúan çeşmim selinden 

Úurùulmadıú biz bu óalúıñ dilinden  

Göñül dostun bilir ãabret efendim 

Kimseye sır açma aúdan úaradan 

Herkesiñ murÀdın verir Yaradan 

SelÀmı ãabÀóı kesme aradan 

Göñül dostun bilir ãabret efendim 

Koşma/2  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Úoşma 

17b  İndim seyr eyledim Ùuna yalısın 

Anda bir kimseler lebi ballılar 

Ùaraf ùaraf olmuş ãoóbet ederler 

Kimi Anaùolulu Rumelliler 

Anlar MelÀmìdir sözden alırlar 

èÁlem cellÀd olmuş cÀna úıyarlar 

Kimi aùlÀs úaftÀn kemòÀ giyerler 

Kimi şÀl úuşanır ince beline 

Koşma/3  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Úoşma 

17b  Terk edip bendeñi gayr-ı cÀ etdiñ 

Yeni yÀr mübÀrek olsun sevdigim 

Şu benim òÀùırım yabÀna atdıñ 

HicrÀn oúu sineñi delsin sevdigim 

Òani sürdügümüz zevú [ü] ãafÀlar 

ÒÀùıra gelmez mi èahd [ü] vefÀlar 

Seniñ içün çekdigim cevr [ü] cefÀlar  

Bir zamÀn yoluna kessin sevdigim 

Koşma/2  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

TürkMÀnì 

17b  Óaú TeèÀlÀ úudretiyle seni maóbÿb eylemiş 

Göñnüm almış saña vermiş beni mecnÿn eylemiş 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

18a Gevherì Girdim yÀriñ baàçesine gülleri filcÀn gibi 

GerdÀnında üç beni var her biri mercÀn gibi 

Gel ãarılalım yatalım ikimiz bir cÀn gibi 

Küsme dil-ber barışalım her úabÀóat bendedir 

Ben seni sevdim seveli daòı meylim sendedir 

Õerre úadar inãÀfıñ yoú aú ellerin úandadır 

Ben úuzumdan ayrı düşdüm meskenim külòÀndadır 

[Küsme dil-ber barışalım her úabÀóat bendedir] 

Semâî/3  14’lü 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

18a Gevherì Meróamet úıl úaşı kemÀn ehl-i ìmÀna beñzersin 

äalınıp geldigiñ zamÀn serv-i revÀna beñzersin 

Dìne gelir görse kÀfir sitemi çoú cevr[i] vÀfir 

Yükün yüklenmiş cevÀhir èazm-i baórstÀna beñzersin 

Yüzüne òÀller ãaçılmış dürlü çiçekler açılmış 

Bir úarış gerdÀn seçikmiş èazm-i baóÀrstÀna 

beñzersin 

äuya verdi bizi felek Gevherìdir geçmez dilek 

äalın yeşil donlu melek òÿr [u] àılmÀna beñzersin 

Semâî/2  16’lı 

hece 

ölçüsü 

Başlıksız 
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18a  èAúlı yoú dìvÀne midir zevú ãafÀyı bilmeyen 

KÀfir olsun cÀn [u] göñülden MüselmÀn sevmeyen 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlıksız 

18a  Ey göñül ne uçarsın havÀda in aşaàı derviş ol 

BeròudÀr olmaú dilerseñ MuãùafÀya èÀşıú ol 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlıksız 

18a Nÿrì NamÀzım yoú niyÀzım yoú hemÀn bir úuru Àhım var 

Ümìdim kesmezem Óaúdan Muóammed gibi şÀhım 

var 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Nÿrì 

18a Saèdì-i 

ŞìrÀzì 

Be-deryÀ der-menÀfièbì-şümÀrest 

Ve ger òˇÀhì selÀmet der-kenÀrest 

 Müfred  .---/.---/ 

.--- 

Başlık: Farsì 

Beyt 

18b  Bu daàda ras[t] geldim 

Görelim ne söyler bu leyli [leyli] 

Óüsnüñden bir Àteş düşdü sìneye 

Yetiş imdÀdıma hÿ leyli leyli 

Úarşıñda durur Mecnÿn àulÀmıñ 

BÀrì sen gelmezsen gönder selÀmıñ  

Başımda sevdÀñ dilde kelÀmın 

… 

Koşma/4  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

TürkMÀnì 

18b  Dön dedi yÀrim baña yarın vefÀ edem saña  

Gel duèÀ úıl [sen] bugün yarın peşìmÀn olmaya 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

18n  Şöyle müştÀú olmuşum ben ey ciger-gÿşem saña 

Òÿb cemÀliñ görünür baúdıúça şÀhım her yaña 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

18b  èÁlem içre şöyle müştÀú olmuşum şÀhım saña 

CÀnımı úurbÀn ederdim ãarılabilsem saña 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

18b  Dügün etdikde èarÿs-ı güli mìr-i ãabÀ 

èAndelìbÀn-ı çemen oúuyucu çıúdı aña 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Müfred 

18b  ZÀhidiñ maùlÿbu cennet èÀşıúıñ dìdÀr-ı yÀr  

LÀ-cerem her kişiniñ başında bir sevdÀsı var  

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

18b  Dedim cÀnÀ çün gidersiñ bir yÀdigÀr ver baña 

Dedi çeşmiñden cÀy alam yÀdigÀr olsun saña 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

18b  Dünyenüñ yoúdur vefÀsı baúma şimdi varına 

Gül gidicek raàbet etmez kimse anıñ òÀrına 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

19a èÁşıú Dervìş 

èÖmer 

Şunda bir cÀnÀnıñ Àhÿ gözleri 

èAúlımı fikrimi eyledi tÀrÀc 

GüftÀra gelince şìrìn sözleri 

Bitirir lebinden sükkerì güllÀc 

Ey èÖmer bülbüle úoúmaz mı gülüm 

Rÿ-be-rÿ söylesem yañılur dilim 

Úadd-i ÙÿbÀsına ermezse elim 

èArø etmege sevdigim úıldım iòtiyÀc 

Koşma/4  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: èÁşıú 

Dervìş èÖmer 

19a  Lebleriñ güllÀba beñzer gül yanaàıñ al kiras 

Ben seniñ èÀşıúıñ oldum ister öldür ister aã 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık:Beyt 

19a  äafÀdan ben elim çekdim cefÀdan çek eliñ sen de 

Al èaşúıñı ver göñlümü seniñ senden benim benden 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık:Beyt 

19a  Ne èaceb meyl etdi aàyÀra ol şÀh 

LÀ òavle velÀ kuvvete illÀ bi’llÀh 

 Müfred   Başlık:Beyt 

19a  äorarsañ òaste óÀlimden işim AllÀha úalmışdır 

Bedenden çıúmaàa cÀnım hemÀn bir Àha úalmışdır 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık:Beyt 

19a  Seni raúìb ile gördüm bugün gÀyetle èÀr etdim  

Gel ey dil-ber beni öldür ölümüm iòtiyÀr etdim 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık:Beyt 
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19a  Aómaú oldur dünye içün àam yiye 

Kim bilir [kim] kim úazana kim yiye 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.- 

Başlık:Beyt 

19a  Her kim añarsa duèÀyla işbu òaùùıñ kÀtibin 

Òayra yazsın cürmünü anıñ KirÀmen KÀtibìn 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlıksız 

19a  Her ki òˇaned duèÀ ùamaè dÀrem 

Z’Àn ki men bende-i günehkÀrem 

 Müfred  ..--/.-.-/ 

..- 

Başlıksız 

19b  Bir mübÀrek rÿz imiş her cÀna bayram günleri 

MÀh-rÿlar èazm eder seyrÀna bayram günleri 

Niçe èÀşıúlar gelir úurbÀna bayram günleri 

CÀn bì-çÀreler cÀnÀna bayram günleri 

[Ben] yanam pervÀne gibi Àteş-i sÿzÀn içün 

Nice kim bülbül fiàÀn eyler gül-i òandÀn içün 

N’eylesinler bì-nevÀdır çevrili iósÀn içün 

Yüz sürüp úullar gelir dìvÀna bayrÀm günleri 

Murabba/3  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Türkì 

19b  SelÀm olsun saña çeşmim çerÀàı 

Unudurlar m’imiş gözden ıraàı 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Müfred 

19b  Áh efendim yaúdı beni óasretiñ nÀr-ı firÀk 

Ne müşkildir sevdigiñden düşmek  ıraú 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

19b  Benim efendim óaddim degil nÀme yazmaú óuøÿra 

èİrfÀn olan hìç baúar mı úuãÿra  

 Müfred   Başlık: Müfred 

19b Rÿóì Gör zÀhidi kim ãÀóib-i irşÀd olayım der 

Dün mektebe varmış bugün üstÀd olayım der 

 Müfred  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: Müfred 

19b Rÿóì YÀ Rab bize bir er bulunup himmet eder mi 

Yoòsa günümüz böyle felÀketle geçer mi 

 Müfred  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: Müfred 

20a  Gül-i ruòsÀrıña èÀşıúdır benim cÀnım efendim 

Óasretiñle úalmadı bu tende dermÀnım efendim 

Baòtım uralı beni bir òaylì zamÀndır 

Sen de mi [yoòsa] unutduñ beni sulùÀnım efendim 

Gazel/5  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Güfte 

20a  İlÀhì mecnÿnum [ben] ol meh-i tÀbÀna óÀlet ver 

Beni yaúdı aña da õerre deñli bir óarÀret ver 

ViãÀliñle sevindir yÀ firÀúıñla helÀk eyle 

YÀ inãÀf[a] getür [an] ya baña ãabra ùÀúat ver 

Gazel  .---/.---/ 

.---/.--- 

 

20a  Efendim gel bahÀr oldu ãafÀlar vaútidir şimdi 

Eder feryÀdı bülbüller fezÀlar vaútidir şimdi  

Kimi õevú [ü] ãafÀlarda kimi miónetdedir şimdi 

Çalınsın ney ü ùanbÿr[lar] nevÀlar vaútidir şimdi 

Gazel  .---/.---/ 

.---/.--- 

 

20a  Gel ey nÀzik sìne-bendim cefÀlar óadden aşmışdır 

Bu zaómıñ yÀresine [gel] devÀlar vaútidir şimdi 

Ya luùfuñla èilÀc eyle ya öldür úurtulam bÀrì 

Gerekdir bendeñe bÿse èaùÀlar vaútidir şimdi 

Gazel  .---/.---/ 

.---/.--- 

 

20a  Ne mümkün ãabrına úılmaú taóammül ey ãaçı leylÀ 

Felek mülküne gelmiş mi seniñ gibi melek-sìmÀ 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Müfred 

20a  Dil-beriñ óüsnü var ise èÀşıúıñ AllÀh[ı] var 

Bunda cevr e[t]se bugün yarın Óaúıñ dergÀh[ı] var 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

20a  ÓammÀmda àusl eder dil-ber 

Altından seyr ider mermer 

 Müfred   Başlık: Beyt 

20a  Sevdi[gi]m gerçi [baña] şimdi vefÀdÀr olursuñ 

Úorúarım göñlüm alıp soñra cefÀkÀr olursuñ 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Beyt 

20a  YÀ Rab ne günÀh işledim yüzüme baúmadı Aómed  

Yazıú degil mi baña ey ümmet-i Muóammed 

 Müfred   Başlık: Müfred 
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20b Mihrì Dil-ber  ibni vaút ola geçmiş zamÀnım diyesin 

Óüsnüne bakıp da ãolmuş gülsitÀnım diyesin 

Evvel èÀşıúlar benimçün Àh u zÀr eyler iken 

Şimdi kimse raàbet etmez nÀ-nüvÀnım diyesin 

äanma bÀúì tÀzelik òoş imdi òoş ey bì-vefÀ 

Sözlerime hep gelirsiñ ben demez miydim saña 

El gögüsden rÀst gelüp baña úıla meróabÀ 

Sen beni bildiñ mi Mihrì ben felÀnım diyesin 

Murabba/3  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: BÀkì 

20b  Bunu yazdım bì-vefÀdır rÿzigÀr 

Ben ölürsem úala òaùùım yÀdigÀr 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.- 

Başlık: Beyt 

20b  YÀ leledir yaúar böyle  

YÀ şemèadır yaúar böyle 

Şu benim òÀéin yÀrim 

èÁşıúın[ı] yakar böyle 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

20b  Yigid öldü yeñi yÀrÀnı buldu 

Unutdu eski yÀri añmaz oldu  

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 

20b  Ne etdim n’eyledim ki [ol] yÀr baña yÀr olmaz 

Meåeldir ki [bu] èÀlemde àarìbe iètibÀr olmaz 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlıksız 

20b  Áh efendim èaúlım aldı ol seniñ siyÀh saçlarıñ 

[Ol] raúìb meydÀna gelsin keserim hep başların 

 Müfred  -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

20b  Her úaçan kim èuşşÀúa nÀz etmek murÀd etse bir tÀze 

Yüzün dilese ùuùar [ol] yüzüne yelpÀze  

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlıksız 

20b  Nedir suçum günÀhım bì-vefÀ ne 

Ki yanımdan geçersin meróabÀ ne 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 

20b  äaúın tutma göñülden kimseye kìn 

Ki cemè olmaz [kìn ile] bir yerde dìn 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 

21a èÁşıú èÖmer Úaldı dil àafletde meşhÿr olmadı óayf oldu óayf 

Vaãl-ı dil-berlerle mesrÿr olmadı óayf oldu óayf 

Gülmedi gün baòtımız açılmadı Àyìnemiz 

Ôulmet-i àam-òÀne pür-nÿr olmadı óayf oldu óayf 

èÁşıú Ömer bendeñim sen yÀra n’etdim n’eyledim 

Anca meddÀóıñ olup dillere medóin eyledim 

Bu dil-i vìrÀn[ı] maèmÿr etmede saèy eyledim 

Daòı berbÀd oldu maèmÿr olmadı óayf [oldu óayf] 

Murabba/4  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 

21a  Dedim cÀnÀ vefÀsızsıñ vefÀsız 

Dedi hìç dil-ber olur mu cefÀsız 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 

21a  Varamam bÀb-ı ÒudÀdan àayrıya 

Minnetim yoú KibriyÀdan àayrıya 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.- 

Başlık: Beyt 

21a Derzì-zÀde 

Ulvì 

èArø-ı óÀl etmege cÀnÀ seni tenhÀ bulamam 

Seni tenhÀ bulucaú kendim[i] kendim bulamam 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Beyt 

21b  Çü sensin ãÀóib-i óikmet benim şÀh-ı SüleymÀnım  

ÒudÀdan bu saña devlet benim şÀh-ı SüleymÀnım 

Úalıpdır biriniñ göñli seniñ ol gül yanaàıñda 

Kerem úıl ver aña ruòãat benim şÀh-ı SüleymÀnım 

Gazel/5  .---/.---

/.---/.--- 

Başlık: 

Úalenderì 

21b Rÿóì DildÀr odur ki kÀmil ola ehl-i óÀl ola 

Server odur [ki] mÀlik-i mülk-i kemÀl ola 

 Rÿóì müdÀm laèliñe meddÀódır eger 

KÀr aña medóiñ olmasa èÀlemde lÀl ola 

Gazel/8  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: áazel-i 

Bì-Nuúaù 

 

21b  SÀlikde [ki] derd-i ser gerekdir 

Derd olmasa da keder gerekdir 

Ser-óadd-i merÀm dilde ammÀ 

KÀm almada Ádem [er] gerekdir 

  --./.-.-/ 

.-- 

Başlık: Úıùèa 

şiir kıt’a nazım 

şeklinin kafiye 
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düzenine 

uymamaktadır 

22a  Sever göñlüm şu dil-beri ãafÀsı olsun olmasın 

Anı terk eylemek yoúdur cefÀsı olsun olmasın 

Egerçi çoú belÀ çekdim güzeller sevmede ammÀ 

Yine bir tÀzesin buldum vefÀsı olsun olmasın  

Gazel/2  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: áüfte 

22a èÁşıú èÖmer Zaòmıñ ey dil-ber dil-i nÀlÀna [olmuş] olmamış 

CÀn saña meyl etdi [meyliñ] cÀna olmuş olmamış 

Şimdilik gökden yaàar yerden biter èÀşıú saña 

ÓÀcet[iñ] mi ben gedÀ dìvÀne olmuş olmamış 

 Murabba  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: áüfte 

22a  Dil-ber etdigin cevr [ü] cefÀyı bilmezim deme 

äaúın ey perì böyle úalırım deme 

Óüsnüñde olan gülüñü òÀr düşürünce 

èÁşıúa etdigiñ cevr [ü] cefÀ yanıma úaldı deme 

   Başlık: Úıùèa 

şiir kıt’a nazım 

şeklinin kafiye 

düzenine 

uymamaktadır 

22a  Luùf eyle ãabÀ sünbül [ü] reyóÀnıma deyme 

èAúlım ùaàılur zülf-i perìşÀnıma deyme 

Derd ile derÿnum içi Àteşler olupdur 

Odlara yanan sìne-i sÿzÀnıma deyme 

  --./.--./ 

.--./.-- 

 

22a  Yaúından bir güzel sevdim uzaúdan meróabÀ ider 

èAceb şu dil-rübÀ ile beni kim ÀşinÀ ider 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Müfred 

22a  Meşrebimdir şu cihÀnda bì-bedel 

Gelene git demezim gidene gel 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.- 

Başlık: Müfred 

22a  Óaú TeèÀlÀ gösterir mi ol saèÀdetli güni 

Ölmeden bir kerre görsem sìnem üstünde seni 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

22a  Dedim dil-ber nedir óÀliñ dedi el-óamdü li’llÀhi 

Dedim dil-ber ãarılalım dedi estaàfiru’llÀhi 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Müfred 

22a  İltifÀt eyle efendim gel baña nÀz eyleme 

Dostlarımı aàladup düşmÀnım[ı] şÀd eyleme  

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

22a  Cümle èÀlem şÀd [u] òandÀn biz melÿl olmaú neden 

Ehl-i diller var iken bir puşta úul olmaú neden 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

22a  Oúuyup yazmada kÀmil degilim  

Güzeli sevmede cÀhil degilim 

 Müfred  ..--/..--/ 

..- 

Başlık: Müfred 

22b èÁşıú Ömer áarìb bülbül úılar zÀrı varıp gülşene yaãlanmış 

TemÀşa eyledim òÀrı gül-i òandÀna yaãlanmış 

èÖmer [kim] Àh edip aàlar anı kÀmil olan añlar 

äıra ãıra siyÀh benler beyÀz gerdÀna yaãlanmış 

Gazel/4  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 

22b  Yüzü mÀhım úatı diñler [ol] raúìbiñ lÀfını 

Ol gidi yüz kerre günde dolanır eùrÀfını 

Gece gündüz ãoóbet ider yadla bilmem duyma[z] mı 

Ol raúìb-i rÿ-siyÀhıñ s…m inãÀfını 

  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a 

nazım şeklinin 

kafiye 

düzenine 

uymamaktadır. 

22b  Edeb bir tÀc imiş nÿr-ı ÒudÀdan  

Giy ol tÀcı emìn ol her belÀdan 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlıksız 

22b  Her kim ki ola mesned-i èizzetde mekìn 

Menzilgehi olur èÀúıbet zìr-i zemìn 

Gör úavm-i æemÿda n’eyledi kibr ü àurÿr 

Fe eãbeóÿ fì-dÀrihim cÀåimìn 

   Başlık: úýùèa 

şiir, kıt’a 

nazım şeklinin 

kafiye 



 

371 
 

düzenine 

uymamaktadır 

22b  Her kime eylik ederseñ ãaúın andan kendiñi 

Ádemoàlu óìle-bÀzdır kimse bilmez fendini 

 Müfred  -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

22b  CihÀn bÀàında ey èÀúil budur maúbÿl-i ins [ü] cin 

Ne kimse senden incinsin ne sen bir kimseden incin 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

23a BÀúì Göñül şevú-i ruòuñla yana geldi 

CemÀliñ şemèine pervÀne geldi 

Zebÿn olmaz èacÿz-ı dehre BÀúì 

Bu meydÀna begim merdÀne geldi 

Gazel/5  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: áazel 

23a èÁşıú Ömer  

 

Gelir bir [nev-]civÀn saña hemÀn efèalle yefèalle 

Yarım sÀèat emÀn verme hemÀn efèalle yefèalle 

Òayır olmaz bu işlerden vefÀ gelmez bu pÿştlardan 

Yatılmaz úara düşlerden hemÀn efèalle yefèalle 

Gazel/3  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer  

23a MezÀkì CÀnÀ ne èaceb böyle bizi niçün unutduñ 

Var ise [meger] etdigiñ iúrÀrı unutduñ 

Ey yÀr bu mudur úÀèide-i ehl-i muóabbet 

[Kim] bunca zamÀndır bu hevÀdÀrı unutduñ 

Gazel/2  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: Úıùèa 

23a  ÓÀşÀ ki degil úÀèide sen yÀri unutmaú  

Hem èahdi ferÀmuş edip iúrÀr[ı] unutmaú 

AàyÀrı unutsam cÀéizdir ey yÀr-ı àÀr 

Mümkün mü seniñ gibi bülbül-i zÀrı unutmaú 

  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a 

nazım şeklinin 

kafiye 

düzenine 

uymamaktadır 

23a  Ey meh-i nÀ-mihribÀn ÀvÀre úıldıñ göñlümü 

Hicr ile bì-ãabr edip bì-çÀre úıldıñ göñlümü 

Firúatiñ ãaórÀlarında dem-be-dem Mecnÿn gibi 

èAúlımı zÀyiè úılıp àam-hˇare úıldıñ göñlümü 

 

 

 -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a 

nazım şeklinin 

kafiye 

düzenine 

uymamaktadır 

23a  Bi’llÀh ey yaòşi baúışlı derdime eyle devÀ 

Bu belÀdan kim çeker cÀnıma irgür bir şifÀ 

ŞÀh úulların görücek resmdir raóm eylemek 

Úıl teraóóum bendeñe ey Òüsrev-i şìrìn-liúÀ 

  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a 

nazım şeklinin 

kafiye 

düzenine 

uymamaktadır 

23b èÁşıú èÖmer Bir òulku güzel óüsnü gibi yÀra doyulmaz  

Bildim anı èÀlemde ki dìdÀra doyulmaz 

èÁşıú èÖmeriñ çekdicegi èaşúıñ elinden 

Dişleri incidir lebleri sükkere doyulmaz 

Gazel/4  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: 

Úalenderì 

23b Mazlumoğlu Bedreyn gibi doàmuş aú gerdÀna perçemiñ 

Úaş úara kirpik úara açılmış şÀne perçemiñ 

Beñzetmişim bir yüzünde nev-civÀna perçemiñ 

MÀh yüzünde perver úılmış ùane ùane perçemiñ 

Şimden ãoñra çoú ararım yana yana perçemiñ 

Der bì-çÀre Maôlÿmoàlu zülfüñe oldı muótÀc 

YÀ nice medóin etmeyem topuga deyerdi ãac 

Deli göñül àam almışdır güzellerden ister [b]Àc 

Gözleri şÀh-ı èAcemden almada dÀéim òarÀc 

ÚÀfdan úÀfa óükmdür ol SüleymÀna perçemiñ 

Koşma/4  15’li 

hece 

ölçüsü 

Başlıksız 

23b  Alırsa cÀnımı gamzeñ n’ola èömrüm revÀn olsun 

İçerse lebleriñ úanım efendim nÿş-ı cÀn olsun 

Güzeller taòtına geçdiñ begim èuşşÀú[ı] redd etme  

äaçıñdır èadl zencìri lebiñ nÿş-ı revÀn olsun 

  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a 

nazım şeklinin 

kafiye 
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düzenine 

uymamaktadır 

23b Levóì Ey dirìàÀ bir èacìb seyrÀna düşmüş ortalıú 

Kiõb [ü] úalp olmuş úalp yalana düşmüş ortalıú 

Kim baúar ya kim alur ey Levóì şimdi èavreti 

Lÿù úavminden beter oàlana düşmüş ortalıú 

  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a 

nazım şeklinin 

kafiye 

düzenine 

uymamaktadır 

24a Neşéet Ey cefÀ-cÿ cevre mÀéil dil-rübÀ küsdüm saña 

Ey felek-meşreb hezÀrÀn-ÀşinÀ küsdüm saña  

Gördügü her yÀr ile ùaró-ı tekellüf eyleyen 

Ehl-i dil úadrini bilmez bì-vefÀ küsdüm saña 

Eylediñ mi düşmene úarşı bizi Àòir fedÀ 

Demediñ mi geçmenem bi’llÀh senden NeşéetÀ 

ÒÀùırıñ òoş ùut ki vermişdik úaøÀya biz rıøÀ 

MÀ-óÀãal cümle kelÀmım ben saña küsdüm saña 

Murabba/4  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Türkì 

24a  CefÀdan yüz çevirmez derd ü àamdan leõõet almışdır 

Benim dìvÀne göñlüm çoú belÀdan arta úalmışdır 

Teraóóum eylemez cÀnÀ görüp işkeste óÀlimi 

äorarsañ óÀlimi cÀnÀ işim AllÀha úalmışdır 

  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a 

nazım şeklinin 

kafiye 

düzenine 

uymamaktadır 

24a  ÙÀéif-i KÀèbe-i viãÀlin olam 

èÖmre degmez mi bu ãafÀ-yı cemìl  

Beni úurbÀn-ı tìà-i àamzeñ úıl 

Úoç başıñ içün efendim İsmÀèìl 

Kıta  ..--/.-.-/ 

..- 

Başlık: Úıùèa 

24b èÁşıú Ömer  Bizi yoúdan var eden MevlÀyı ben bilmez miyim 

Hem Ebÿ Bekr [ü] èÖmer èOåmÀnı ben bilmez miyim 

EvvelÀ Ádem äafiyyullÀh degil mi aãlımız  

Meõhebim İmÀm Aèôam NuèmÀn[ı] ben bilmez 

miyim 

Der èÖmer Musì Kelìmu’llÀh gelirdi bì-òiùÀb 

èÁlemi nÿru müzeyyen úılar [i]di mÀh-ıtÀb 

Biri İncìl biri TevrÀt biri Zebÿr dört kitÀb 

Óaøret-i Fahr’a inen ÚuréÀnı ben bilmez miyim  

Murabba/5  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 

24b  Seni sevmek diler göñlüm ne dersiñ ey şeh-i kişver 

Baña óüsnüñ zekÀtın ister üç ver ister [on] beş ver 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Müfred 

24b  Seni sevmek diler göñlüm ne dersiñ òÿblarıñ şÀhı 

ÚaøÀ-yı ÀsumÀndır inan va’llÀhi bi’llÀhi 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Müfred 

24b  Sañadır göñlümüñ meyli sözüm hep dÀéimÀ birdir 

İki èÀlemde maúãÿdum hemÀn sensin ÒudÀ birdir 

Baña etdikleriñ cevri seniñle söyleşem bir bir 

O dergÀh-ı muèallÀda ki şÀh ile gedÀ birdir 

  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Úıùèa 

şiir kıt’a nazım 

şeklinin kafiye 

düzenine 

uymamaktadır 

24b  Áh [ben] bir derde düşdüm derdimiñ dermÀnı yoú 

Bir vefÀsız göñlüm aldı dìni yoú ìmÀnı yoú 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

24b  Efendim òor baúma óaúìúì yÀr olana 

Meróamet lÀzımdır ehl-i ìmÀn olana 

 Müfred   Başlık: Beyt 
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25a  Sevdi dil bir şÿò-ı raènÀ-yı laùìf 

Dil-rübÀdır cÀnımıñ cÀnı laùìf 

Óüsn [ü] Ànı şöhret [ü] şÀnı laùìf 

Bir küçük maóbÿbe her yanı laùìf 

 Tuyuğ  -.--/-.--/ 

-.- 

Başlıksız 

25a  Ne geçersin kömür gözlüm yolumdan 

Deli misiñ úorúmaz mısıñ ölümden 

Ben dururken kimler aldı elimden 

[Vay dostum ùop zülüflüm baña gel 

Hafta da olmaz var gülüm ayda gel günde gel] 

äaúın eller ile gezme duyarım  

Òançer alır aú sìneñe dayarım 

Aú sìneni al úanlara boyarım 

(Naúarat) 

Vay dostum ùop zülüflüm baña gel 

Hafta da olmaz var gülüm ayda gel günde gel] 

Koşma/4 

 

Ş

a

r

k

i 

11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Şarúì-i 

Gümüş GerdÀn 

25a  … 

… 

Bendeñe bÀrì cefÀ etme vefÀ etmez iseñ 

Tek beni ayırmasın senden İlÀh İsmÀèì[im] 

Ey güzeller ser-firÀzı èÀşıú-ı bì-çÀreyim 

Derd-i firÀúıñla serden pÀye dek [ben] yÀreyim 

Gece rÀóat uyúusu yoú gündüzün ÀvÀreyim 

Ben úuluñu böyle etmek revÀ mı Àh İsmÀèìl[im] 

Murabba/5  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlıksız 

25b èÁşıú èÖmer Binmişim zevraú-ı èaşúa engine ãalar beni 

 … 

 Murabba  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: 

TürkMÀnì 

25b  İlÀhì dilerim senden  

Muóammed MuãùafÀ óaúúı 

Ayırma ìmÀnı bizden  

Muóammed MuãùafÀ óaúúı 

HidÀyet úapısın açàıl 

Bize raómetini ãaçàıl 

Bu göñlüm gözünü açàıl 

Muóammed MuãùafÀ óaúúı 

Murabba  .---/.--- Başlık: İlÀhì 

25b  Ey Kerìm-i lem-yezel ey pÀdişÀh-ı bì-õevÀl  

Salùanat küllì seniñdir hìç saña ermez zevÀl  

 Müfred M

ü

n

À

c

À

t 

-.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: 

MünÀcÀt 

25b Nurì Yanmaúdan uãanmazım pervÀne miyim bilmem 

Hiç mÿ gibi ãaymazım dìvÀne miyim bilmem 

Nÿrì dem dem-i dehşetde baór-i yem-i fürúatde 

Úaèr-ı yem-i óayretde dür-dÀne miyim bilmem 

Gazel/5  --./.---/-

-./.--- 

Başlık: İlÀhì 

NevÀ 

25b èÁşıú 

PehlivÀn 

Ben dostula dost olalı 

Kimseler dost olmaz baña 

Münkirler baúıp gülüşür 

SelÀm daòı vermez baña 

èÁşıú PehlivÀn niçe dem 

FÀnì cihÀ[nı] terk edem 

Yana yana dosta gidem  

Perde óicÀb olmaz baña 

Koşma/5  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlıksız 

26b GedÀyì FerÀàat eylemem sevmeden seni 

Bu cihÀn başıma zindÀn olursa 

Çıúarma göñülden efendim beni 

Sizlerden gedÀya iósÀn olursa  

ViãÀliñ pÀkine erdir GedÀyì 

Seniñçün eylerim Àh u fiàÀnı 

Yandırıp ateş-i hicrÀna cÀnı 

Severem geçmem biñ úan olursa 

Koşma/5  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: GedÀyì 

26b  BÀd-ı ãabÀ varıñ söyleñ yÀrıma 

Yadları kendine yÀr eylemesin 

ÓarÀmìler gibi girip úanıma 

èÁşıú öldürmegi kÀr eylemesin 

Bilirse der sözüm[ü] kendine  

LÀyıú görmesün beni fendine  

Yadları yÀr eyleyip kendisine 

Cemè-i vücÿdumu nÀr eylemesin 

Koşma/3  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Türkì 
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26b  Niçe demdir ki ol rÿó-ı revÀnımdan cüdÀ düşdüm 

Büküldü úÀmeti[m] úaşı kemÀnımdan cüdÀ düşdüm 

Óarem-i kÿyuna ermişken ol şÀhıñ bu ben bi-tÀb 

Uãandırdım fiàÀnımla mekÀnımdan cüdÀ düşdüm 

  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Úıùèa 

şiir, kıt’a 

nazım şeklinin 

kafiye 

düzenine 

uymamaktadır 

27a èÁşıú èÖmer Ey perì úaddiñ gibi bir serv-i bÀlÀ görmedim 

Ruòlarıña ö[y]künür çeşm-i mücellÀ görmedim 

Óaú TeèÀlÀ nÿra àarú etmiş cemÀl-i pÀkiñi 

Ben seniñ gibi perì-peyker dil-ÀrÀ görmedim 

Devr-i Ádemden beri kim gördi böyle meh-likÀ 

Gelmemişdir böyle dil-keş çeşm[i] Àfet pür-cefÀ 

Ey èÖmer seyr eyledim dünyÀyı ben ÚÀfdan ÚÀfa 

Böyle bir kÀkülleri zülfü muèaùùar görmedim 

Murabba/5  -.--/-.--/ 

-.--/-.-- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 

27a èÁşıú èÖmer El beni diller diyü egnim èabÀ pÿş eyledim 

Çarò-ı gerdÿnda meõellet cÀmını nÿş eyledim 

Bulmadım bir medóim eyler çoú ãadÀ gÿş eyledim 

Zemm eder èÀlem beni yÀ Rab bu òalúa n’eyledim 

YÀ İlÀhì sen bilirsin bu èÖmeriñ óÀlini 

Raómetiñle yarlıàaàıl bu günÀhkÀr úuluñı 

Ol Óabìbiñ óürmetiyçün kes bu óalúıñ dilini 

Zemm eder èÀlem beni yÀ Rab bu òalúa n’eyledim 

Murabba/4  -.--/-.--/ 

-.--/-.-- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 

27b èÁşıú èÖmer Ayrı düşdüm ey perì ãanma ferÀàat eylerim 

Yalıñız úoyup seni özge úabÀóat eylerim 

Birbirinden ayrı düşmek emr-i Óaúdır sevdigim  

Seni yoúdan var eden Óaúúa emÀnet eylerim 

èÁşıú Ömer dost olur mu hìç seniñ düşmÀñına 

Sen hemÀn [dem] ayaàuñ baã èahdiñe iúrÀrıña 

Saña kemlik edeniñ elbette úalmaz yanına 

PÀdişÀhım ben seni Óaúúa emÀnet eylerim 

Murabba/4  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 

27b  Muóibb-i çÀr-yÀrim [ben] vücÿdum ãadrıdır äıddìú  

èÖmerdir cismimiñ cÀnı degilse olayım ôındìú 

èÖzürle seven èOåmÀnı ÒudÀdan bulmasın tevfìú 

Yezìd ibni Yezìd olsun èAlìyi eyleyen tefrìú 

 Murabba  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlıksız 

27b  Óabìbu’llÀhıñ maóbÿbı dört velì  

Ebÿ Bekr èÖmer èOåmÀn [u] èAlì 

 Müfred   Başlıksız 

27b èÁşıú 

Óüseyin 

YÀ öldür yÀ ÀzÀd eyle  

Saña úurbÀnım Muóammed 

Düşürdüñ èaşú u sevdÀya  

Óÿr u àılmÀnım Muóammed 

Óüseyin olsun saña niker  

Áh edip göz yaşın döker 

Lebiñ şìrìn diliñ sükker  

Laèl [ü] mercÀnım Muóammed 

Koşma/5  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: èÁşıú 

Óüseyn 

27b Zeyneb 

Òatun 

ŞehÀ bu ãÿret-i zìbÀ saña Óaúdan hidÀyetdir 

äanasın Sÿre-i Yÿsuf cemÀliñde bir Àyetdir 

Seniñ óüsnüñ benim èaşúım seniñ cevriñ benim 

ãabrım 

Ki bunlar dÀéimÀ artar söyünmez bì-nihÀyetdir 

Gazel  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Úıùèa 

27b  Òasta göñlüm meyve ister ayva nÀr olmaz baña  

Şu cihÀnda seni sevdim àayrı yÀr olmaz baña 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

 

 

28a  Ey bizden òaber ãoranlar  

Bize bedevì diyenler 

MÀ-sivÀ terkin uranlar  

Bize Bedevì derler 

Bize Aómedì derler 

ÁdÀb u erkÀnımız  

Zikru’llÀhdır lisÀnımız  

äafÀlıdır meydÀnımız  

Bize Bedevì derler 

Bize Aómedì derler 

Koşma/5  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: İlÀhì 

Bedevì 

28a Taèlì Men Muóammed òÀnedÀnım MuãùafÀdan dönmezim 

ŞÀh-ı MerdÀn Şìr-i YezdÀn MurtaøÀdan dönmezim 

Söyle Taèlì medhini [ol] MuãùafÀ evlÀnıñ 

èAskerì [vü] Mehdì-i ãÀóib-livÀdan dönmezim 

Gazel/5  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: áazel 
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28a  İlÀhì yÀrì úıl baña ki senden àayrı yÀrım yoú 

Ne yüzle varam saña günÀhımdan àayri kÀrım yoú 

Benim ıããı yüzü úara àarìb üftÀde bì-çÀre  

Ùuùuşmuşum kibr-i nÀra yanımca bir yanarım yoú  

Gazel/4  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

28b Yÿnus Şehìdleriñ ser-çeşmesi 

EnbiyÀnıñ baàrı başı 

EvliyÀnıñ gözü yaşı 

Óasan ile Óüseyindir 

Yÿnus der ki dünyÀ fÀnì 

Bizden evvel gelen úanı 

Sekiz ucmaàıñ sulùÀnı  

Óasan ile Óüseyindir 

Koşma/5  8‘li 

hece 

ölçüsü 

İlÀhì-i BayÀtì 

28b èÁşıú Yÿnus áaflet ile baña bir óÀl göründü 

Bir yeşil ãancaúlı sulùÀn göründü 

Gözümüñ gördüàün söylerim size 

[Bir yeşil ãancaúlı sulùÀn göründü] 

èÁşıú Yÿnus saña ãıdú ile ùapar 

Ùapmayanlar doàrı yoldan ãapar 

Hey Allahım bizi anlar ile … 

[Bir yeşil ãancaúlı sulùÀn göründü] 

Koşma/4  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: İlÀhì 

29a Kuloğlu Gözüm nÿrı faòr-ı cihÀn  

Yetiş yÀ Muóammed yetiş 

èÁleme nÿr gibi doàan  

Yetiş yÀ Muóammed yetiş 

Der Úuloàlu’nun cinÀnı  

Derdimiñ yoú o dermÀnı 

İki cihÀnıñ sulùÀnı 

[Yetiş yÀ Muóammed yetiş] 

Koşma/6  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: İlÀhì-i 

IãfaóÀn 

29a  YÀ Muóammed ben seni [ger] göremesem nic’olur 

Nÿr yüz[üñ]den yüzüme [ger] süremesem nic’olur 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: İlÀhì 

29a  èAlì sancaàını almış destine 

Óasanla Óüseyni almış yanına  

Çaàrışu giderler maóşer yerine  

Áh ümmetim der de aàlar Muóammed 

Yeşil ãancaà ile gel[ir] cÀn Aómed 

Cehennem günleri úaldı yüridi 

Gören ümmetleriñ yaàı eridi 

ZebÀnilar ümmetlerim süridi 

[Áh ümmetim der de aàlar Muóammed 

Yeşil ãancaà ile gel[ir] cÀn Aómed 

Koşma/5  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlıksız 

29b Yÿnus Emre Òor baúma sen türÀba türÀbda neler yatar 

EvliyÀlar erleri yüz biñ peyàÀm-ber yatar 

Yÿnus sen de ölürsüñ úara yere girersiñ 

Úara yer altında çoú günÀhkÀr úul[lar] yatar 

Gazel/21  14’lü 

hece 

ölçüsü 

Başlık: İlÀhì 

29b  Ne mümkin aşúına úılmaú tahammül hey saçı leylÀ 

Felek mülkine gelmemiş seniñ gibi melek-sìma 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

29b  ÒˇÀb-ı nÀzdan úalúdı NÀbì gitdi nergis koynuna 

 Bir muòÀlif rÿzgÀr esdi girdi serkis úoynuna  

 Müfred  -.--/-.--

/-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

29b  Eger dil-ber oúursa bu varaúı 

Yazanıñ aàzına olsun dudaàı 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 

30a Nesìmì Elif úaddiñ yÀ Resÿla’llÀh yüzüñ envÀr-ı õÀt 

Bilenler úadriñi ùutmaz göñülden müşkilÀt 

Yeñile nÿş etdi Nesìmì èaşúıñ cürèası[n] 

Nÿş edip èÀşıúlara her  sözüm úand-ı nebÀt 

Kaside/14   Başlık: Úasìde 

30a äıdúì Ùarìúına bi’t-temkìn 

Ya Úuùup yÀ Saède’d-dìn 

Şefìèın Ahmed Emìn 

Ya Kuùup yÀ Saède’d-dìn 

DergÀh-ı ãadefde dür 

Bahre dalan can bulur  

Sıdúì sırrıñı görür  

Seniñ ya şeyh Saède’d-din 

Koşma/8  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: äıdúì 

30b  Bir rehÀvi dil-ber içün göñlümüz ÀàÀz ider 

Ben niyÀzı bÿselik itdikce o döner şehbÀz ider 

èArø ider her dem ãabÀya deste gül kÀkülleri 

Şah-bÀzım evc-i istiànÀda çoú pervÀz ider 

Gazel/2  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: 

SemÀéì-i Áàır 

30b  Gül yüzlüleriñ şevúine gel nÿş edelim mey 

èIyş eyleyelim yÀr ile şimdi demidir hey  

Bu úavli sürÀòi pür olup sÀàara söyler 

Meclisde gece úÀmet-i cÀnÀna ãarılsam 

MestÀne düşürsem de o fettÀna ãarılsam  

Meded ey meded ey cÀnÀna sarılsam teneni 

Murabba/3  --./.--./ 

.--./.-- 

SemÀéì-i 

Yürük 
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TÀ dir tene dir lÀ tene dir tenedir ney Teneni teni tenen tenen tenen yÀr yÀr yar ãarılsam 

30b  O gül-ruó nev-şüküftem gibi bir gül var mıdır yoú mu 

Dil-i zÀr-ı ülfetimveş aña bülbül var mıdır yoú mu 

Siyeh mest [ü] óarÀb etmekdedir èÀúılleri efsÿn  

O keyf-i laèl-i pür-neşéem gibi yÀr var mıdır yoú mu 

Söyle cÀnım var mıdır yoú mu 

Gazel/2  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: SemÀéì 

Aàır 

30b  ÙÀúat mi kalur sevdiceàim èişve vü nÀza 

Ruòãat mı verir àamzeleriñ èarz-ı niyÀza 

DÀmeñ be-miyÀn Kaèbe-i vasliñ hevesiyle 

Düşdü yine cÀnÀ yolumuz semt-i ÓicÀza 

CÀnım yelel lel lel lel li lÀli semt-i ÓicÀza 

Gazel/2  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: SemÀèì  

30b  CÀn bülbül[ü] kÿyuñ[d]a gene bir güle düşdü 

èUşşÀú-ı cihÀn arasına àulàule düşdü 

Bir bÿse vir öldüm didim ol şÿò-ı cefÀcÿ 

Òışm itmiş iken döndi yine gül güle düşdü 

TÀ dir ten ten nÀ ten ten nÀ nÀ güle düşdü 

Gazel  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: SemÀèì 

31a  LÀle lÀle efendim baúma bu óÀle 

Menekşe başın úomuşdur levendÀne  

Öpül úucul óaõer eyle öpülmekden 

ØarÀr gelmez úuculmaúdan kördür seyùÀn 

Gazel/5   Başlık: Perde 

áazelì 

31a Rifèatì äanma ey dil pes tehì [ehl-i] kemÀldir perdemiz 

Maèden-i kÀn-ı óaúìúatde meéÀldir perdemiz 

Muècidi Şeyò Şüşterì … Rifèatì 

Óikmetin fehm eylesin[ler] ehl-i óÀldir perdemiz 

Gazel/7  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: áazel 

31a  Meclisde ÀfitÀb gibi bir nev-civÀn gerek 

Nÿr-ı cemÀlin èÀleme pertev-feşÀn gerek 

 Müfred  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: Beste-i 

Òafìf 

31a  PeydÀ-yı firÀúıñla esmÀ-yı RÀéifÀ 

Dü-şeh-i óüsnüñ velvele-i el’Àn gerek 

 Müfred   Başlık: MiyÀn-

ı DügÀh 

31a áubÀrì Bÿs eyler iken dÀmeniñi pÀyıña düşdüm 

Tìriñ gözedirken o úaşıñ yayına düşdüm 

(NaúarÀt) 

Ey şÀh-ı levendim şÿò-ı pesendim  

Luùf eyle meded bendeñe sulùÀnım efendim 

Gel ey yüzü mÀhım gel gel gel çeşm-i siyÀhım 

İksìr-i bahÀdır didiler saña áubÀrì 

DergÀh-ı muèallÀya şeref bÀbına düşdüm 

Áh Àh bilmem nedir yanıñda suçum 

Gelse şÀhım gelse mÀhım gelse benim nÀzlı yÀrim 

Nazım 

şekli tespit 

edilememi

ştir. 

 --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: Yürük 

31b èÁşıú Óasan Seniñ yazın úışa beñzer 

Bir sevdÀlı başa beñzer 

Çoú içmiş ser-òoşa beñzer 

Úonup göçdücegim daàlar 

KÀtiboàlu der varalım 

Her işi hayra ãoralım 

Ölmeden bir dem sürelim 

äafÀsın sürdüàüm daàlar 

 

Koşma/4  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Şarúì 

èÁşıú Óasan 

31b RÀmì MÀdÀm ki var sende kuzum böyle edÀlar 

[èUşşÀúı eder zÀr] 

Çü ney ile ùanbÿr 

èUşşÀúa mübÀrek ola [püsküllü belÀlar] 

Çün zülf-i siyeh-kÀr 

[Bir fitne-i pür-şÿr] 

Müstezad  --./.--./ 

.--./.-- 

 

31b  Açılmış yapraàın dönsün òazÀna  

Úurusun dilleri dönsün zamÀne 

Sen beni uàratdıñ Àh u fiàÀna  

Úanlı úavaú n’etdiñ benim Muãlumu 

Ben bir úavaàım ki bunda dururum 

Gelene geçene sÀye olurum 

Ne gördüm Muãluñu ne [de] bilürüm 

Úanlı úavaú n’etsin seniñ Muãluñu 

Koşma/6  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: Úanlı 

ÚavÀú 

32a  İlÀhì dilerim senden bize dört şey’i úıl iósÀn 

Biri cennet biri nièmet biri èizzet biri ìmÀn 

Ey[À] BÀrì maraølardan şu dört aèøÀyı óıfô et [sen] 

Biri başdır biri dişdir biri çeşm[dir] biri üõnÀn 

Gazel/9  .---/.---/ 

.---/.--- 

 

32a  RÀh-ı Óaúúa vÀãıl olmaú ister iseñ [sen] óaúìúat 

Ùut seni ulaşdırır ol Óaúúa dÀmÀn-ı ùarìúat 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.-- 

Başlık: Beyt 
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32a  Deme [èaşú içre] baña kim ola irşÀd-ı ùarìú 

Sen hemÀn gir yola AllÀhu veliyyü’t-tevfìk 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Beyt 

32a  RifÀèìniñ miåli yoúdur 

Çekdigi virdleri Óaúdır 

Her dem kerÀmeti çoúdur 

Gider Óaúúa RifÀèìler 

Pìrimiz ol Seyyid Aómed  

Nebìmiz server Muóammed  

Bu úullar umar şefÀèat 

Gider Óaúúa RifÀèìler 

Koşma/6  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: İlÀhì 

32b èÁşıú èÖmer NÀ-gehÀn èaşú [u] muóabbet rÀhına girdim meded 

Bilmez idim ben bunu ÀsÀndır derdim meded 

Lutf [u] şefúat saóibi kÀn-ı kerem dil-ber ãanıp 

Cev[ri] çoú bir bì-vefÀya göñlümü verdim meded 

Baèøılar dilber nedir bilmez dil-i şeydÀ nedir 

Görmesem bilmezdim ey èÁşıú èÖmer sevdÀ nedir 

èAúlı var ol kimseniñ kim añlamaz dünyÀ nedir 

Başıma geldi ne müşkil derd imiş gördüm meded 

Murabba/5  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: èÁşık 

èÖmer 

32b èÁşıú èÖmer MübtelÀyım òÀùırımdan fikr-i yÀr eksik degil 

Òÿb cemÀliñ görmeyeli Àh [u] zÀr eksik degil 

El çekip úılsam ferÀàat èaşú beni rÀóat úomaz 

Başda sevdÀ dilde miónet úalbde nÀr eksik degil 

Evvel ü Àòir sözüm budur saña taóúìú òaber 

Gel naãìóat ister iseñ saña bu sözler yeter 

Rızúıñı engine ãalma sen ãaúın èÁşıú èÖmer 

DeryÀlarda bir muóÀlif rÿzgÀr eksik degil 

Murabba/4  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: èÁşık 

èÖmer 

33a èÁşıú èÖmer 

 

Yalıñız bir ben degil bay u gedÀ sulùÀn melìl 

èAyn-ı èibretle naôar úılsam cemìèan cÀn melìl 

YÀ İlÀhì bu ne óÀldir bilmediler óikmetin 

èÁúil [ü] dÀnÀ melìl cÀhil melìl èirfÀn melìl 

Ben ãanırdım derdmend èÁşıú Ömer dil-ber sever 

áuããadan ÀzÀde yoàmuş bu cihÀn içre meger 

Rast gelip bir şaòãa ãordum Mıãr-ı ilinden ne òaber  

Didi Àh eyler ÕelìóÀ Yÿsuf-ı KenèÀn melìl 

Murabba/4  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık:: èÁşıú 

èÖmer 

 

33a èÁşıú èÖmer 

 

Ey èÖmer mecnÿn èÖmer bì-õÀr èÖmer èÁşıú èÖmer 

Şu cihÀnda kimseye hiç bì-øarÀr èÁşıú èÖmer 

Äarf [u] naóv manùıú maèÀnì cümlesi oldu èayÀn 

Áyeti Fürs ile hem tefsìr eder èÁşıú Ömer 

Gel òaberdÀr olmayan biz diyelim AllÀh içün 

Edelim Óaúúa niyÀzı Óaú Óabìbu’llÀh içün 

Bu èÖmer manãÿbı n’eyler óasbeten li’llÀh içün 

KÀfire eyler àazÀlar her sefer èÁşıú èÖmer 

Murabba/4  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 

 

33b Áşıú èÖmer Çoúdur insÀnda kerÀmet óadd-i bì-pÀyÀn yaùar 

Bu cihÀn àam tekkesidir bunda çoú mihmÀn yaùar 

èAşú ile óasret olanıñ dìdesi giryÀn yaùar 

ÒÀne-i úalbimde zÀhid óÀliyÀ ìmÀn yaùar 

Bir èabÀ-pÿş ehliyim ben pür-cefÀya baúma òor 

Beglik ederseñ ãafÀ eyle cefÀya baúma òor 

Kendiñi gör zÀhidÀ gel bu èÖmere baúma òor 

Bu meåeldir herkesiñ göñlünde bir aslan yaùar 

Murabba/4  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 

33b Áşıú èÖmer èAceb ol şÀhid-i maúãÿda gözüm yüz süre mi 

YÀ baña bir daòı bu baót-ı siyÀh el vere mi 

Yoòsa engüşt-i úaøÀ defter-i èömrüm düre mi 

[Gün ola mı gözümüz vuãlat-ı yÀri göre mi 

Yoòsa óasret bizi tÀ menzil-i óaşra süre mi] 

Ey èÖmer ùÀéìr-i cÀn terk-i diyÀr eylemeden  

Şeb-i àam èÀlem-i iúbÀlimi tÀr eylemeden 

Dìdemiz bÀd-ı ecel dolu àubÀr eylemeden 

[Gün ola mı gözümüz vuãlat-ı yÀri göre mi 

Yoòsa óasret bizi tÀ menzil-i óaşra süre mi] 

Muhamme

s/5 

 ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 

34a Áşık èÖmer BahÀr oldu düşdük dile 

Sen de fiàÀn eyle bülbül 

ÒÀr elinden àonca güle  

ŞikÀyetiñ söyle bülbül 

Göñül ayrılmaz yÀrinden 

Õevúi var èaşúıñ elinden  

èÖmer bilir úuş dilinden  

Her ne derseñ söyle bülbül 

Semâî/4  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 

34a Áşık èÖmer ŞehÀ gördüm cemÀliñden seniñ dört nesneyi èayÀn 

Biri èaydır biri gündür biri zühre biri RıêvÀn 

Bu èÖmer bendeñe şÀhım bu dört nesne[yi] esirge 

Biri òasret biri firúat biri àurbet biri hicrÀn 

Gazel/5  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 
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34a  Yed-i beyøÀñı seyrÀn eyleyenler nÿr dediler 

Baúanlar sìneñe Àyìne-i billÿr dediler 

Görenler sìne-i mecrÿóuñ üzre sìne-i yÀri 

äarılmış yÀreye ãan merhem-i kÀfÿr dediler 

  .---/.---

/.---/.--- 

Başlık: ÚıùèÀ 

şiir kıt’a nazım 

şeklinin kafiye 

düzenine 

uymamaktadır.  

34a  Dil verdim alıp bÿse-i yÀri degiş etdim 

BÀzÀr-ı maóabbetde ey’alış veriş etdim 

Áàÿşa èayÀnen alıp ol úaşı hilÀli 

Bedr-i felekde bu gece bir gösteriş etdim 

  .---/.---/ 

.---/.-- 

Başlık: ÚıùèÀ 

şiir kıt’a nazım 

şeklinin kafiye 

düzenine 

uymamaktadır 

34b Gevherì Mecnÿn musun ey dil vefÀ umarsın 

CihÀnıñ bir alay bì-vefÀsından 

Dertli misin derde dermÀn umarsın 

LoúmÀn ôann idersin òÿb libÀsından 

Ne isterim güli vü ne gülzÀrı  

Ne isterim òÀrı ne úılam zÀrı 

Anmayım adını desinler bÀri  

Gevherì vÀz gelmiş MuãùafÀsından 

Koşma/4  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

34b Gevherì Be hey şÿò-ı cefÀ-pìşem 

áamından èÀşıúÀn titrer 

Görelden gamzesi mestiñ 

Bu cism-i nÀ-tuvÀn titrer 

Gevherì vaãl-ı dildÀre 

Bulunmaz mı èaceb çÀre 

Seniñ destiñde çÀrpÀre 

Benim cismimde cÀn titrer 

Semâî/5  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

SemÀéı  

35a Gevherì èAúlım aldı gitdi canÀn nideyim 

Óasretiyle oldu dil dilim dilim 

Gel kerem úıl ey efendim gideyim 

Cigerim òÿn oldu dil dilim dilim 

Gevòerì òalÀã yoú yÀriñ elinden  

Kime dÀd eyleyem ôÀlim elinden  

Cevrin çekmek beter oldu ölümden 

Zülfünüñ telinden dil dilim dilim 

Semâî/4  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

SemÀéı 

35a Gevherì Ülfet için yine bir tÀze nedìm ister göñül  

Hem óalìm ü hem selìm ü kerìm ister göñül  

Óüsnü Yusÿf olsa da Àlÿde dÀmÀn istemem 

Dilber[-i] èÀli-cenÀb vü hem óalìm ister göñül  

Gevherì sen idegör dil muràını ãayd [u] şikÀr 

Yoòsa kerkes gibi herkes yanına raèbet mi var 

Görmelik olsa daòı eãnÀfa etmem iètibÀr 

YÀ sipÀhi-zÀde yÀòod bir zaèìm ister göñül 

Murabba  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: 

Gevherì 

35b Gevherì Çaròıñ siteminden aàyÀr elinden  

Cigerim pür-òÿndur baàrım kebÀbtır 

Bir raúìb-i àammÀz bed-kÀr elinden 

MıørÀb-ı Àh ile sìnem rebÀpdır 

Gevherì çekmede Àh ile zÀrı 

Minnet etmem òÀre sevmezem òÀrı 

İstemem aàyÀra yÀr olan yarı 

Merd olan sözünde şÀfì cevÀbdır 

Koşma/5  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

35b Gevherì Pür-àaøab olmuşsuñ efendim yine 

Kızarmış ruòların gül gül Esper 

Kimedir bu çeşm-i pür-òÿnuñ kime 

Aàlama luùuf eyle gül gül Esper 

Ùaèñ-ı èadÿlardan semtiñe varmam 

Gevherì èaşúıñı dünyÀya vermem  

MecÀzi degilim ben yüze gülmem 

Bir ãÀdıú bendeñim bil bil efendim 

Koşma/5  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

36a Gevherì 

 

BÀd-ı ãabÀ yine dìdeler rÿşen 

MelÀóat mıãrınıñ sulùÀnı geldi 

Açılsın ùabèımız diller olsun şen 

CevÀhir kÀnınıñ mercÀnı geldi 

Úurulsun meclisler olsun ÀmÀde 

[O] CÀmlar pür olsun müsaffÀ bÀde 

Úarşı çıú derdmend-i saèadet-bÀde 

Gevherì derdiniñ dermÀnı geldi 

Koşma/4  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 
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36a Gevherì Meyl itdi göñül bir úaşı hilÀle 

Çaàı geçmiş amma yine bir óoşca 

CemÀli gülleri degil yabane 

Sehil olmuş ammÀ yine bir óoşca 

Gevherì der kimdir vaãlıña eren  

áam yemez èÀlemde ãafÀñı süren 

Vaúti ile olmuş meyveñi deren 

äonu úalmış amma yine bir óoşca 

Koşma/4  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

36b Gevherì Õülf-i perişÀnıñ gördükde yÀriñ 

èAúlım gider göñlüm perìşÀn olur 

Bülbüller yÀd etse verd-i ruòsÀrı 

Mecnÿn-ãıfÀt çÀk-i girìbÀn olur 

èÁrif olan bezm-i èirfÀna gelsin 

Sìnesi ney olan nÀlÀna gelsin 

ÙÀlib-i yÀr oddan meydÀna gelsin 

Gevherì meydÀnda imtióÀn olur 

Koşma/5  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

36b Gevherì Göñlümüz baàlandı õülfüñ teline 

Alınmaz gözleri mestim alınmaz  

Sencileyin cevr edici úuluna 

Bulunmaz gözleri mestim bulunmaz 

Gevherì der yoúdur derdime çÀre 

Onulmadı gi[t]di sìnemde yÀre 

Göñül bir şÀhindir her bir şikÀra 

äalınmaz gözleri mestim ãalınmaz 

Koşma/5  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

37a Vehbì Ey cemÀl-i pÀk-i miål-i ÀfitÀb inãÀfa gel 

Ebr-i zülfüñ eyleme aña niúÀb inãÀfa gel 

Ben de bir efgendeyim var mıdır meyliñ baña 

Ver güzel başıñ için şÀfì cevÀb inãÀfa gel 

Ey kemÀn-ebrÿ tìr-i müjgÀnıñ sìnemi delüp 

Bu úadar cevr etmege lÀyıú mı maôlÿmu bulup 

Derdmendiñ Vehbìyim ben seni MevlÀya ãalup 

Yaúamı çÀk eylerim yevmü’l-óisÀb inãÀfa gel 

Semâî/5  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 

37a YaóyÀ YÀra geçmişler beni bir úaç münÀfıúlar [meded] 

ZÀyiè oldu bunca bizim ÀşinÀlıúlar [meded] 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

37a èÁşıú èÖmer Ey göñül señ bu úafesden uçmaàa şüphen mi var 

Melekü’l-mevtiñ şarÀbıñ içmege süphen mi var  

Gelip èazrÀ’ìl úonunca üstüne ãaórÀsına  

Gözlerinden úanlı yaşlar dökmege şüphen mi var 

Óaøretinden nidÀ gelip bine Rasÿl atına 

äaà u sol bir bir selÀm vererek ümmetine 

Úurulup bir úıldan ince köprü maóşer yerine  

Ey … ãırÀùı geçmege şüphen mi var  

Murabba  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: èÁşıú 

èÖmer 

37a  İltifÀt etmedi ol mÀh-ı perì 

Yeñi èÀşıklar edinmiş neylesin eskileri 

 Müfred   Başlık: Müfred 

37b Gevherì Ey perì cihÀna sen gibi dil-ber  

Ne geldi ne gelir ne gelse gerek  

Laèliñ gibi LoúmÀn[a] tiryÀk-ı ekber  

Ne buldu ne bulur ne bulsa gerek 

Gevherì güzeller gitdi yabÀna  

LÀle gibi çıúdı ol meh meydÀna  

Bu cihÀna benim gibi merdÀne  

Ne geldi ne gelir ne gelse gerek 

Koşma/5  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

37b Òalìl Didim ey nÀme-i feròunde-aòter 

Cÿ sensinn bir hümÀ-yı èanberiñ-ber 

Úamu èaşıúlarıñ sensiñ rasÿlü 

Yazıp òurrem edersin her melÿlü 

Mesnevî/4  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Naôm-ı 

Òalìl 

Rahmetu’l-lÀh 

37b Áhì 

 

Nice taórìr edeyin vaãfını derd ü elemiñ 

Baàrı yufúa kÀàıdıñ gözleri yaşlı úalemiñ 

Ne bilir òÀme ki şerò eyleye óÀlim Áhì 

Çıúmaya úara elif úarnını yarsañ úalemiñ  

Gazel/5  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: áazel-i 

Ahì 

38a Gevheri 

 

Bir güzelin medóin eylerim dilden  

èArø edip cemÀlin bize göstermez 

Kime dÀd edeyim ne gelir elden 

Gerdeni benlerin göze göstermez 

GÀh olur òışmla bir èıùÀb eder 

GÀh olur luùf ile bir şitÀb eder 

GÀh olur rÿyuna bir niúÀb eder  

Gevherìden àayrısına göstermez 

Koşma/4  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

38a  Herkese mihr [ü] vefÀ èuşşÀúa nÀz etmek neden 

áayra iósÀn ehl-i dilden iótirÀz etmek neden 

FÀş edersin sırr-ı èaşúı ãaúlamazsın àonca veş 

Açılıp her òÀra ey gül keşf-i zÀr etmek neden 

 Rubâî  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: RubÀèì 
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38a  Çay bir olur çeşme çoú 

YÀr bir olur ÀşinÀ çoú 

 Müfred    

38a  Egerçi bundadır cismim velìkin andadır cÀnım 

Seni benden cüdÀ ãanma benim devletli sulùÀnım 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

38a  Eger gözden ıraú ise cemÀliñ 

Göñülden õerrece gitmez òayÀliñ 

 Müfred  .---/.---/ 

.-- 

Başlık: Beyt 

38a  Gerçi senden duram amma yanımdasın 

El benim yanımda ise sen benim cÀnımdasın  

 Müfred   Başlık: Beyt 

38a Gevherì Oúu èarzuóÀlim bir cevÀp eyle 

Áhÿ gözlüm saña mÀèildir göñül 

Ol şìrìn sözüñle bir cevÀp söyle  

ŞÀfì cevÀbına úÀèildir göñül 

Gevherì yanında bir gedÀ úuldur 

ŞÀd eyle bir kez ben úuluñ güldür 

Sevdigim cevr etme gel bÀri öldür 

Her ne murÀd ederseñ úÀèildir göñül 

Koşma/4  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

Gevherì 

38a  Bulmadıú defter-i dehr içre duèÀdan àayrı 

Ayaàıñ ùırnaàına gönderecek ser-nÀme 

 Müfred   Başlık: Beyt 

38a Edirneli 

Ahmet Rüşdì 

Yine sen èarø edersin yÀre derd-i èaşúı zìrÀ 

Benim aóvÀlime ey nÀme bir òoş tercümÀnsın sen  

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Beyt 

38a  Gelmedi çün dil-i miskìne òaùùıñdan mektÿp 

Umarız bÀri lebiñden gele ağız òaberi 

 Müfred  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Beyt 

38a ZÀtì Mektÿb-ı daèvet ile uçurdum kebÿteri 

ŞÀhìn baúışlı yÀr umarım oúuya gele  

 Müfred  --./-.-./.-

-./-.- 

Başlık: Beyt 

38a  Göresin ey dilber señsiz nice ben èìş eylerim 

Eşk sÀúi Àh maùrib nÀle hemdem àam nedem  

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Beyt 

38b Úabÿlì Gel naùè-ı cihÀn içre şehÀ bir sen bir ben  

Saùranç oyunun oynayalım mÀt ola düşmen 

LeclÀc ise de lecc edemez naùè-ı cihÀnda 

NÀdÀna Úabÿlì yeñilir ãanma anı sen 

Gazel/5  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: áazel-i 

Úabuli BerÀy-ı 

Saùranç 

38b Nesìmì Dört MüselmÀn ile beş kÀfir meger 

İki dilber gördüler alnı kÀmer 

Ey Nesìmì óall budur añla kim 

èAdd edip ùokuzda bir ùaró ideler 

Gazel/5  11’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: 

áazel-i Nesìmi 

BÀzìçe-i 

Şaùranç 

38b Derzì-zÀde 

Ulvì 

ŞehÀ kÿyuñda göñlüm bir gedÀ-yı müstemendiñdir 

Erenler vaãl-ı cÀna başa úalmaz bir levendiñdir 

Naôar úıl èUlvìye şÀhım úapuñda bunca yıllardır 

Esiriñdir àarìbiñdir úuluñdur derdimendiñdir 

Gazel/6  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: áazel 

39a SulùÀn Selìm Leyl-i õülfüñ siór-i àamzeñ èaúl u cÀnım aldılar 

Eyleyip mecnÿn beni ãaórÀ-yı èaşúa ãaldılar 

Dişlerüñ vaãfıñ Selìmì vaãf idelden èaúl [u] dil 

Baş u cÀnı terk ediben baór-ı èaşúa ùaldılar 

Gazel/5  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: SulùÀn 

Selìm 

39a Zühre YÀ RÀb beni ol afet-i devrÀnım unutmuş 

Adım bile anmaz lebi mercÀnım unutmuş 

AóbÀba ãorar remz ile meclisde bu kimdir 

Ömer úulunı ya ne èaceb cÀnı unutmuş 

Gazel/4  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlıksız 
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39a èAşıú Ömer  Úanlı ôÀlim õülfiñ telini boynuma taúmaútadır 

VirÀn edip şehr-i gönlüm dÀéimÀ yıúmaútadır 

Úaşları úaraàol bekler gözleri serden geçer 

Kirpiài çifte ùabanca sìneme çaúmaútadır 

Ey èÖmer sen medó edersin óÿbların serdÀrını 

Bir kere óüsnün görenler fedÀ úılar varını 

Barmagı altın úalemdir dÀéim işler kÀrını 

Ùırnaàı seyfü’l-èacemdir úanımı ãaçmaútadır 

Murabba/4  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: èAşıú 

Ömer 

39b ÓicÀbì Efendim óaøret-i MevlÀ saña vermiş cemÀl ancaú  

Úuãuruñ yoú begim aãla henüz bulduñ kemÀl ancaú 

Kesilmez dest dÀmenden geçilmez vech-i óüsnüñden 

ÓicÀbıniñ begim senden niyÀzi bir viãÀl ancaú 

Gazel/5  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: ÓicÀbì 

39b Gevherì EmÀnet etmişsin geldi selÀmıñ   

Devletli sulùÀnım èaleyküm selÀm 

Aldı taèôìm ile bu ben àulÀmın  

Ey şÀhı ÒÿbÀnım èaleyküm selÀm 

Şimdi muóabbetiñ rÀyegÀn etdin 

Áteş-i firúÀtiñ gülistÀn etdin  

[Maòzÿn Gevherì’yi şÀdımÀn etdin 

Ey àonca dilhÀnım èaleyküm selÀm] 

  11’li 

hece  

ölçüsü 

Başlık: NÀme-i 

èÁşıú Ömer 

39b  Bir òaber ver ey ãabÀ ol yÀr-ı àÀrım òoş mıdır 

Çoú zamÀndır görmedim şol gül-èiõÀrım òoş mıdır 

Baà-ı óüsn içinde perver nev-nihÀlım nicedir 

Óaãılı ömrüm nedìmim şìve-kÀrım òoş mıdır 

Gazel/7  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Li-

nÀmıúıhi’l-

fakìr 

39b SelmÀn Müyesser ola mı vaãlı diye dil her zemÀn ister 

Olur Àòir müyesser ey göñül ammÀ zemÀn ister 

Seniñ cÀh-ı zeneòdanında úaldı bu dil-i SelmÀn 

Anıñçün pÀd-şÀhım lÀ-mekÀndır bir mekÀn ister 

Gazel/4  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: SelmÀn 

40a SulùÀn 

Muãtafa ÒÀn 

Yıúılıpdur bu cihÀn ãanma [ki] bizde düzele 

Devleti çaró-ı denì virdi úamu mübtezele 

Şimdi úaldı erbÀb-ı saèÀdetde gezen hep òazele   

İşimiz úaldı bizim meróametle Lem-yezele 

Nazm/2  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlı Güfte-i 

SulùÀn Muãtafa 

ÒÀn 

40a Raàıb PÀşa Niceler almadı kÀmın bu cihÀnda tez ele 

Felegiñ devri muùÀbıú yiñe bezm-i ezele 

äanma ey dil ki saèÀdet bula bir dem òazele 

Virdi ÒallÀú-ı cihÀn mübtezeli mübtezele 

Nazm/2  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: 

Naôìre-i Raàıb 

PÀşa 

 

40a Òakim 

Efendi 

Yüz sürüp aàlayagör pÀdişÀhım Lem yezele 

Maùlabıñ böyle tehì gezmek ile girmez ele 

Baãmasın derseñ eger devlete yÀ bir òazele 

Yüz verip eyleme iósÀn u kerem mübtezele 

Nazm/2  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Naôìre-

i Òakìm Efendi 

40a äıdúì Efendi èÁrızıñdır úomayıgör òalúı óuøÿra nezele 

èİllet añlar óukemÀ var mı dimÀàlar düzele 

Øayiè etme suòan tÀ ki(nagh) girmez tizele 

èÁúıbet úadriñi bil óamd idegöre lem yezele 

Nazm/2  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Naôìre-

i äıdúì Efendi 

40a SulùÀn Selìm 

Òan 

Rÿz-ı şeb dìdelerim derd ile úan aàlar 

VÀúıf olan benim esrÀrıma her Àn aàlar 

Derd ile rÿyuña baútıúça seniñ İlhÀmì 

Gerçi òandÀn olur ammÀ cigeri úan aglar 

Gazel/5  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Güfte-i 

SulùÀn Selìm 

Òan  

40a SulùÀn Selìm 

Òan 

İlÀhì ey kerem kÀnı baña mülkü veren sensin 

Vücÿdum eyleyüp ióyÀ bu vaúte irdiren sensin 

Gehì bu úulların giryÀn edip hem güldüren sensin 

Benim bu firúÀt-ı hicr ile boynum egdiren sensin 

Seniñ sayeñde layıú mı ki maèyÿb olam yÀ RÀb 

Zebÿn-ı pençe-i aèdÀ yı din [u] dun olam yÀ RÀb 

ÒudÀyÀ dÀr-ı dünyÀya gelelden gülmedim óÀla 

Ne ise cürmümi èafv it kerem úıl bilmedim óÀla 

Aúan bu çeşmimiñ yaşın daòı ben silmedim óÀla 

èAduya àÀlib olup bir murÀda irmedim óÀlÀ 

Der İlhÀmì baña olan daòı olmaya bir dosta  

Rezìl itme beni yÀ RÀb ki óürmet eyle bu posta 

?  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık:Meròÿ

m SulùÀn Selìm 

42a  YÀre benden  

Dert benden yÀre benden 

Ùabìbler baúmadıúça  

Gitmiyor yÀre benden  

Görüñ ne óÀle düşdüm  

Söyleyin yÀre benden 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 
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42a  Bendesin  

YÀ elifsin bendesin  

Güzel olan sevdigim  

Terk eder mi bendesin 

Ellerleñ çoú õevú etdiñ  

Bu gicecik bendesin 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42a  Bir beni  

İki ãaydım bir beni 

Biñ güzele degişmem  

YÀr yüzünde bir beni 

èÁlemi güldürürsün  

Aàladırsın bir beni 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42a  Yüzyüze  

Elli ãaydım yüzyüze  

Baèzı yüz[ler] güzeldir  

Hìç beñzer mi yüz yüze 

Niçin beni õemm eder 

Hìç baúmaz mı yüz yüze 

Artdan àıybet ederler  

Niçin gelmez yüzyüze 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42a  Yüzünüz açıldı  

Elli yüz göz açıldı  

Ùabìbler baúmayalı  

YÀrede göz açıldı 

Evvelden óicÀb vardı  

Şimdi yüz göz açıldı 

RÿzgÀr kÀkülüñ kaldırıp  

Beyaz yüzüñ [açıldı] 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42a  Yüzüne  

Ellisine yüzüne  

Óasret oldum göreyim  

Ùutma elin yüzüne  

Senden àayrı güzelin 

Baúmazam ben yüzüne  

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42a  Úıymetim meróamet úıl úıymetim  

Ben seniñçün çÀk olurum  

Sen de bilirsin úıymetim 

Çekdigime àam yemezdim 

Bile idi  yÀr úıymetim  

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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42a  Yanarsam  

Ùuùuşursam yanarsam 

Şu cihÀnda àam yemezem  

YÀr[ın] yoluna yanarsam  

NÀ-merd olayım sevdigim  

Senden àayrısın anarsam  

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42b  O beni  

KÀkül örtmüş o beni 

Ben yÀrim[i] unutmam  

Unutursa o beni  

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42b   Neyleyen  

Ùanbur ilen ney ilen 

èAceb yÀr ãayd eylemek  

Ey èÀşıúlar ney ilen 

Meclis eyledim óÀøır  

Türlü sükker mey[i]len 

Bir óanende bir kemÀn  

Bir de ùanbÿr ney ilen 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42b  DÀneden  

KÀm almadım dÀneden 

YÀr içün şimdi yanmaú  

Meşk itdim pervÀneden 

YÀ RÀb beni ayırma  

Sevdigim bir dÀneden  

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42b  YÀradan  

Fitil çıúmaz yÀradan 

Ya ben naãıl yanmayam  

Güzel yaratmış Yaradan 

YÀ RÀb beni ayırma  

Úaşı gözi úaradan 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42b  Bülbül gülüñ òÀr olsun  

İşin gücün zÀr olsun 

Bir güzel göñül ver ki  

Oda saña yÀr olsun  

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42b  Oda yansın  

Gül òÀrı oda yansın 

Beni naãıl yaúdıysa  

Benim gibi o yansın 

O seniñ ince beliñ  

äaran úol úorda yansın 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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42b  Gece daàlar 

İşidiriz gece daàlar 

Óasret çeker èÀşıú gündüz  

Aàlar gece[de] de aàlar 

Gündüz[de] aàlar èÀşıú bir  

Gün olur gice de aàlar 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42b  Daàıdır  

äayda gelmez daàıdır 

Gelse yÀrim yanıma  

Cümle àamım daàıdır 

Vur külüngün Şìrìnim  

Sìnem FerhÀd daàıdır 

Diliñ bülbül yüzüñ  

Gül sìneñ cennet baàıdır 

Aú gerdÀnıñ üstüne 

Sìyeh õülfin daàıdır 

Õülüf gibi èaşúile  

èAúl-ı fikrim daàıdır 

Bir kez yüzüme gülmez  

DaéimÀ göz daàıdır 

Sensiz sükkeri yesem  

Úuzum baña aàıdır  

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42b  YÀr olur  

CihÀn başa ùar olur 

Gönül çeken adamıñ  

İşi gücü zÀr olur 

Gönül benden yÀr ister  

Baña kimler yÀr olur 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42b  Meler gelir  

Úuzular meler gelir 

Bir yigit èaşúa düşüncek  

Başına neler gelir 

YÀrim ellerle gördükde 

èAúlıma neler gelir 

HicrÀn oku sevdigim  

Sìnemi deler gelir 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

42b  BostÀnda bülbülüm var  

Baúçalarda gülüm var 

Bülbülüñ güli varsa 

Benim de sünbülüm var 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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42b  äafÀ geldi  

SarÀya ãafÀ geldi 

Ne ben èaşúdan úurtuldum  

Ne yÀr inãÀfa geldi 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Güldürmedi  

Bülbül ötdü güldürmedi 

Gece gündüz aàlatdı[da]  

Bir sÀèat[cik] güldürmedi 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnìler 

43a  Yüz vermedi  

Elli virdi yüz vermedi 

Óasb-i óÀlìm söylemeye  

Bir parça[cık] yüz vermedi 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Yüz[ün] yarısı  

Ellidir yüz[ün] yarısı 

SiyÀh giysuların dökmüş  

Göstermez yüz[ün] yarısı 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Üzümüm baàda yiter  

Tütünüm daàda tüter 

Baña hìç raóm etmediñ  

Olasın benden beter 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Oda seniñ  

O benim oda seniñ 

Şunda bir cÀnım úaldı  

İstersen o da seniñ 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Aómedìyim ezelden  

Göñül geçmez güzelden 

Gögnümün gözi çıúsın  

Sevmeseydim ezelden 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Göz daàıdır  

Úaş çatar göz daàıdır 

Güzelden cefÀ gelmez  

Etdigi göz daàıdır 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Göz göre  

Göñül baúa göz göre 

Yüregim ona yanar  

Aldırdım yÀr göz göre 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Gülde gez  

SeyrÀnda gez gülde gez 

 Ben burda úan aàlayam  

Sen orada gül de gez  

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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43a  Göz ucuylan  

Kaş kirpig[i] göz ucuylan 

İltifÀt eylemez ammÀ  

Baúar yÀre göz ucuylan 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

 

Başlık: MÀnì 

43a  Úaynar úazan ùaşmaz mı 

Dalàa boydan aşmaz mı 

Daà daàa úavuşmazsa 

 İki óasret úavuşmaz [mı] 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Úaşların güzel úara  

Düşmüşüm Àh u zÀra  

Ne buldun bu güzelden  

Göñül ver àayrı yÀra 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Gözlerim  

áarìp oldu gözlerim  

NÀzlı yÀr geçer diye  

Gece gündüz gözlerim  

Şükür olsun MevlÀya  

YÀri gördü gözlerim 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Derdim var daàlar gibi  

Söylemem eller gibi  

Úalbimin maòzunu var  

Bozulmuş baàlar gibi  

İki gözüm yaş aúıdır 

Coşmuş [ol] seller gibi 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Güzelden  

CÀnım yandı [o] güzelden  

Başımda sevdÀ yeñi  

degil çekerim ezelden 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Memeye  

Bülbül èÀşıú memeye  

Sìne küşÀd eylemiş  

Çaàırır gül memeye  

Evvelden sıú gelirdin 

Başladın gelmemeye 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43a  Derdin açar  

áamın açar derdin açar  

Her kime óÀlin söylesen  

Oda saña derdin açar 

Sen aña birin söyleseñ 

O saña derdin[i] açar  

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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43b  Yaúan dil  

Ya şemèidir yaúan dil 

èAceb kendi ne óÀlde  

Beni böyle yaúan dil 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43b  Tekkelerde hÿ gelir 

Lülelerden su gelir  

YÀr orda ben burada 

 Elimizden ne gelir  

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43b  Laleyim yaramaz 

Fitil büyük yaram az 

Ben seni uslu bıraútım 

Niçin oldun yaramaz 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43b  LÀleyim yarasızlar  

Fitil büyük yar sızlar 

Yaralınıñ óÀlinden  

Ne bilsün yarasızlar 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43b  Yayılan  

ŞahmarÀn yÀ yılÀn 

Õülf müdür kakül müdür  

Aú gerdÀnda yayılan  

YÀr baña bir oú urdı  

Elindeki yayılan 

äıdkını bütün eyle  

Òoş geçin [sen] MevlÀyılan 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43b  LÀleyim yakar böyle  

Ya yaàmur ya úar böyle 

Şu benim óayin yÀrim  

èÁşıúın yaúar böyle 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43b  Le le bende lÀzım  

äu gelir bende lÀzım 

Güzel olan güzele  

GerdÀnda ben de lÀzım 

Güzel baña lÀzımsa 

Güzele ben de lÀzım 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43b  Şu úarşuda gördüm seni 

Gülle[r] [ile] deldim seni 

Öpmeye úıyamaz iken  

Ellere verdim [ben] seni 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43b  Úarşuda duran sensin  

Õülfini buran sensin 

Baña cellÀd kÀr etmez 

Boyñumu vuran sensin 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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43b  Leleyim güle ben  

MübtelÀyım gü[le] ben 

Kimseye úul olmadım  

Saña oldum köle ben 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

43b  Leleyim güle nÀz  

Bülbül eder güle nÀz  

Gördüm hicrÀn baàında  

Aàlayan çoú gü[le]n az 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44a  LÀleyim güzel gözler 

Ey úaşı güzel gözler  

Küçükden alışmışdır 

DÀéimÀ güzel gözler 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44a  LÀleyi güzel gözler 

Ey úaşı güzel gözler 

Şen úuluna óor baúma  

Úulun seni eyi gözler 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44a  Leleyim [ben] bendede  

Ben dervìş[im] ben dede 

YÀrimde aàız yok ki  

 èAşıúını bend ede 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44a  Bir bende olsa  

Göz yaşım bir bende olsa  

Öldügüme [de] gam yemem 

Bir gece yÀr bende olsa 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44a  YÀ lÀledir yüz benden  

Elli senden yüz benden  

Bu dudak nerden öpsün 

Görünmüyor yüz benden  

Şu benim şìrìn yÀrim  

Çevirmiş yüz[ün] benden  

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44a  LÀleyem yÀr içerden  

Kes baàrım yÀr içerden 

Gözlerim yolda úaldı  

Çıúmıyor yÀr içerden 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44a  Yeşil ãarmış başına  

Maéil semmur úaşına 

Úıyma meróamet eyle 

Şu benim genç yaşıma 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44a  Şerìfim ölmeyesin  

Dert yüzü görmeyesin  

Cennet duraàın olsun  

Cehennem görmeyesin 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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44a  Ay doàdu ayna düşdü  

Ayna….  güne düşdü 

Bu aylar ne aylardır  

Ayrılıú bize düşdü 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44a  LÀleyim neye varır  

Ùanbÿr der neye varır 

Çekem yÀr óasretin[i]  

EncÀmı neye varır 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44a  Ay doàru úaùar gider  

Ùopuàu baùar gider 

ZemÀne dilberi úancıúdır 

èÁşıúıñ atar gider 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44a  Gitdi yÀr ele girmez  

Zülfì dÀr ele girmez  

Günde bir úurbÀn etsem  

Bu güzel ele girmez 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44a  Gördün mü úan alanı 

áamzeden cÀn alanı 

Rabbim tÀrumÀr eylesin  

Beni bu èaşúa ãalanı  

İnanma sevdigim inanma  

Raúìbin çoúdur yalanı 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44a  Daàı duman olanıñ  

ÓÀli yaman olanıñ  

Gece uyku mu uyur  

YÀri güzel olanıñ 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44b  äu gelir lüle lüle  

YÀr gelir güle güle 

Elinde ãırma yaàlıú 

Úan terin sile sile  

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44b  Úaşların kemÀn seniñ  

Elinden emÀn seniñ 

Baña der garìb àonca  

Óani Muãùafam benim 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44b  Derelerde baldıran  

Sen èaúlımı aldıran 

Ver leblerin aàzıma  

Odur beni úandıran 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44b  Daà başı[nı] úar aldı  

Gül eùrafı óÀr aldı 

Ecele borçlu úaldım  

Bir cÀnım var yÀr aldı 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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44b  Úaranfilim ãarkarım 

Açılmaya úorúarım 

YÀr úapıya gel[ir]se  

Meyit olsam úalúarım 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44b  Eyi benden  

Eyi yüz eyi benden  

Ben yÀr gibi bulamam  

YÀr [o]lur eyi benden  

Beni bile getürsün 

Bulurãa eyi benden 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44b  Úaş ile kemÀn seniñ  

Baúışın yaman seniñ 

Ne óÀyin yÀr imişiñ 

Elinden emÀn seniñ 

Ben çekdim cevrì cefÀñ  

El sürdü ãefÀ seniñ 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44b  Eyi beller  

Eyi úul anı beller  

Dilberin èaúlı olsa  

èÁşıúı anı beller 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44b  LÀleyim Üsküdara  

Gidelim Üsküdara  

YÀr baña bir oú vurdu  

Alùı úan üstü yara  

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44b  Yandım èaşúıñ elinden  

äaram ince belinden  

Áh nedir [bu] çekdigim 

Bu göñülün elinden 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44b  Şu úarlar erir m’ola  

Güzeller gelir m’ola 

Beni yaradan MevlÀm 

MurÀdım verir m’ola 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44b  LÀlelim bende [de] var  

äu içme bende [de] var 

GerdÀndan bÿse aldım 

Bir ufacıú ben de var 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44b  Laleyim ben [ol]  diken  

Aranızda ben diken  

Ya ben nereye gidem 

Başım saña bend iken 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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44b  LÀleyim aúdeñiz  

Úaradeñiz aúdeñiz  

Kuzum seniñ derdiñden  

äarardı ãoldu beñiz 

Gel [sen] úuzu gidelim  

Bunda çoú engelimiz 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

44b  LÀleyim dert beni  

SevdÀ beni dert beni 

Beni daàlar yaúmazdı  

Yaúdı bu sevdÀ meni 

Mezarım úazdı dilber  

Gel ùopraàım ört meni 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  Gökde yıldız biñ dÀne  

Bürünmüş mor mintana 

Ben gibi köle lazım  

Seniñ gibi sulùÀna 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  Gökde yıldız mÀh gider 

KÀh eylenür kÀh gider 

Ben bugün yÀrim gördüm 

Sandım pÀdìşÀh gider 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  Bugün benim elemim var  

Gümüşden [bir] úalemim var  

[ey] yola giden yolcular  

YÀre benim selÀmım var 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  Sevdim bunca seni  

Melek sevince seni 

Gitme kuzum úarşumdan  

Görem deyince seni 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  Ùaàlar úapandı úardan  

Òaber geldi [o] yÀrdan  

İnceldim úıl oldum [ben] 

Muóabbet çıkmaz cÀndan 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  Úalèanıñ üstü sancaú  

Bir yÀr sevdim utancaú 

Ne òayır gördüm ne şer 

Ateşe yandım ancaú 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  Nem düşer  

Gökde bulut nem düşer  

Ben bu dertden ölürsem  

Baúam saña nem düşer  

 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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45a  Dad böyle  

Şekker böyle dad böyle  

Diz-be-diz otururken  

Niçin olduk yad böyle 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  O demler  

Dertli oldum o demler  

Çeşmim yaşı sel oldı  

Ben silerim o demler  

Niçin baña görüñmüş 

Barışdırıñ o demler 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  LÀleyim o daàlar  

TellÀúlar zülfin baàlar 

Beni aàladan dilber  

Gün olur o da aàlar 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  LÀleyim gül gezdir  

Al yanaàa gül gezdir 

Senden àayrı seversem  

Gözlerime mìl gezdir 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  Böyle yüz  

Böyle gerdÀn[a] böyle yüz 

Dedim dilber ne güzelsin  

Dedi ãevinceú böyle yüz 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  Ben yandım [da] seni bilmem  

CÀn yandı [da] teni bilmem  

Gözüm açdım seni gördüm  

Senden àayrı yÀri bilmem 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  DeryÀya daldım çıúdım   

Bir gevher aldım çıúdım 

Baúdım  yÀrdan vefÀ yoú  

Göñüller aldım çıúdım 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  Tülbendi dilde úoma  

Lebleriñ balda úoma  

NiyÀzımdır efendim  

Beni bu óÀlde úoma 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45a  Úaşlarıñ yayın menim  

Yel oldum estim menim 

Talihsiz başım menim 

Gelmedi yÀrim menim 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45b  Úarşıdan nÀzlım gelir  

NÀõlım niyÀzlım gelir  

Sen benim efendimsin 

Öpsem ne lÀzım gelir 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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45b  Bir ay doàdu deñizden 

Ne kemlik gördüñ bizden 

Bir kemlik görmüş gibi  

Yüzün  çevirmiş bizden 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45b  Úadr oldu  

Gül oldu úadir oldu 

Yılda bir úadir olur  

Baña her dem úadr oldu 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45b  MÀnìye MÀnìm yoúdur  

Güzele sözüm yoúdur  

Ellerin beşer beşer  

Benim bir tÀnem yoúdur 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45b  Bu perde 

ÒicÀz maúÀm bu perde 

Kişi sevdigi yÀri  

Hem öper hem sever de   

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45b  Bülbül[ü] [gül] baàda gör  

Mecnÿn[u] [da] daàda gör  

Bayúuş virÀnda yaùar  

Gel beni bu óÀlde gör  

SevdÀ müşkil derd imiş  

Bir yÀr sev de sen de gör 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45b  Dilde beni  

Dil ile alda beni 

KÀfir imÀna gelir  

Görse bu óÀlde beni 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü  

Başlık: MÀnì 

45b  NÀzlan gelir  

BahÀr ayazlan gelir 

Ellerle dügün bayrÀm  

Baña nÀz ilen gelir  

Elem çek deli göñül  

Başa yazılan gelir 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45b  Ayrıldım gülüm senden  

Dil-i bülbül[üm] senden 

Araya raúìp girdi  

PÀyım kesildi senden 

AzrÀéìl gelmeyince  

Ayrılmam yÀrim senden 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45b  Belinde 

İbrişim şal belinde 

Baña nÿş eden bÀde 

Úuzum seniñ lebinde 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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45b  Bende geldim  

BÀb küşÀd bende geldim 

Gül cemÀlin seyrine  

El geldi ben de geldim 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45b  Gül penbe  

Úaranfilim gül penbe  

Gerdanıñ billÿr gibi  

Yanaúların gül penbe  

Gülüşle èaúlım aldıñ  

Bir daòı gül penbe 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45b  Úandilden  

Şemè yaúdım úandilinden  

ÓüddÀm seni saúlasın  

Hem naôardan hem dilden 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

45b  Bir yüzden  

Elli sizden bir yüzden  

Daldım èaşú deryÀsına  

Çıúamadım bir yüzden  

Getir yavrum öpeyim  

Bir yanakdan bir yüzden  

ÒudÀm benim úısmetim  

Virir elbet bir yüzden  

Ereriz biz murÀda 

Elbetde bir[in] yüzden  

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

46a  El derdi  

Ayaú derdi el derdi 

CÀnıma kÀr eyledi  

El minneti el derdi 

áoncasın ben büyütdüm  

Gülünü [de] el derdi 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü  

Başlık: MÀnì 

46a  Penceresi mercÀndan  

BÀde işdim filcÀndan  

Aã zülfiñ telin çoúdan  

Çoúdan geçdim bu candan 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Baaşlık: MÀnì 

46a  Bend olsun  

äular gelsin bend olsun  

Bir güzele göñül vir 

Başı saña bend olsun  

Baúışı ceylÀn baúış  

Yürüyüş levend olsun 

Úaş úara kirpik úara  

GerdÀnda ben[i] d’olsun 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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46a  YÀrım yÀrım  

Vir doldur yarım yarım 

Çıúayım daà başına  

Çaàıram yarım yarım  

Sen baña yarar olmazsuñ 

Ben saña yarım yarım 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

46a  Bir bir yÀn  

Bir bir tutuş bir bir yan 

Ben [de] yandım kül oldum  

Sen de benim gibi yan 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

46a  Yandım èaşúıñ oduna  

Úandır lebiñ dadına 

Gel efendim raóm eyle  

Şu benim feryÀdıma 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

46a  Baş baàlar  

Yumuş õülfün baş baàlar 

Kimi almış yÀrini  

Kimi baàrın taş baàlar 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

46a  Şu daàlar ekin olsa  

NÀzlı yÀr óekìm olsa 

Şimdi ben bir yÀr sevdim  

Görüşmek mümkün olsa 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

46a  Şu daàlar ekin midir  

èAceb yÀr hekìm midir 

Güzele göñül virdim  

Görüşmek mümkin midir 

Senin gibi güzeli 

Sevmemek mümkin midir  

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

46a  Úara gözler  

Úara úaş úara gözler  

Gemim enginde úaldı  

Şimdi [de] úara gözler  

Beni yaúdı yandırdı  

Sendeki úara gözler 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

46a  Keklik  ne gezer taşda  

Úudret úalemi úaşda 

Ben bugün yÀrim gördüm 

èAúıl ne gezer başda 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

46a  Benim [o]yÀrim òÀèindir  

Güzel[i] sevmek kÀrımdır  

Baña derler güzel sevme  

Sorayım iftióÀr mıdır 

 Mâni  8’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 
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46a  Yemenden  

Hindistandan Yemenden  

Şaèìr yariñ úandırmaz  

Öpeyim gül memenden 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık:MÀnì 

46a  Yemenim  

Hindistanım Yemenim  

Öper úuçarım sevdigim  

äaúın[sın] ki yemenim 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık:MÀnì 

46a  Gül demedi  

Elinde gül demedi 

Ya ben naãıl güleyim 

Felek baña demedi 

 Mâni  7’li 

hece 

ölçüsü 

Başlık: MÀnì 

 
3.2. TABLO: 752 NUMARALI ŞİİR MECMUASI MENSUR METİNLER 

 

5a CÀn cÀndan èazìzim lebi gonca sükkerden lezìzim 

mürüvvetli sulùÀnım èazìzim gÿş eyle nÀme-i óÀlden 

Bu bendeyi úabÿle úarìn 

eyledigiñizi bilmek içün iki ãatr 

nÀme ile mesrÿr buyurmañız 

mercÿdur. 

Başlık: 

Muóabbet-

nÀme 

5b ÒayÀl-i cemÀl-i bÀ-kemÀl künc-i àamlarda nesìm-i òÿb-

òıãÀli kÿşe-i elemlerde nÀzenìn-yÀrim leb-i laèl-i şeker-

bÀrım rÀóat-ı rÿóum devÀ-sÀz-ı dil-i mecrÿóum 

izÀle edip óalÀvet-resÀn õÀéiúa-i 

vedÀt buyurmaları meséÿl u 

mercÿdur mürüvvet  buyrula. El-

cevÀb. 

Başlık: 

Muóabbet-

nÀme 

40b Baãur ãancısı için altın başı tiryaú on paralık güzellik 

hindistan cevizi 

Gül baãdı yapıp yedirirler  
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